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DESCRIPTION

A Téte de hachoir amovible I4 Moule pour petites portions
A1 Corps aluminium I5 Collecteur de jus
A2 Vis

. J Accessoire presse agrumes (selon modéle)
A3 Couteau inox auto affatable 31 Céne / Filtre

A4 Grilles (selon modéle)
Aé4a Grille petits trous - haché trés fin
A4b Grille trous moyens - haché fin
Aé4c Grille gros trous - haché gros

A5 Ecrou aluminium

J2 Entraineur
J3 Collecteur a jus

K Accessoire coulis (selon modéle)
K1 Joint étanchéité

K2 Vis
B Plateau amovible K3 Filtre a petits trous pour les jus
C Poussoir a viande K4 Filtre a trous mixtes pour les coulis
D Bouton marche / arrét K5 Guide jus

K6 Brosse de nettoyage
E Bloc moteur yag

L Coupe légumes (selon modéle)

F Accessoire saucisse (selon modele) L1 Magasin a cones / cheminée

G Accessoire Kebbe (selon modéle) L2 Poussoir
G1 Embout de filiere L3 Cones (selon modéle)
G2 Bague L3a Cone rapé gros (rouge)
H Accessoire biscuits (selon modéle) L3b Cone rapeé fin (orange)
H1 Support L3c Cone tranché gros (vert foncé)
H2 Moule L3d Cone tranché fin (vert clair)

L3e Cone découpe en lamelles frites

I Accessoire Steack (selon modéle) L3f Accessoire découpe en dés

I1 Base Moule
I2 Moule en forme de poisson M/N Accessoire de rangement (selon modéle)

I3 Moule en forme de steack

CONSEILS D'UTILISATION

Avant la premiére utilisation, lavez tous les accessoires a l'eau savonneuse. Rincez, et essuyez-les aussitot
soigneusement.

La grille et le couteau doivent rester gras. Enduisez-les d’huile.

Ne faites pas tourner votre produit a vide si les grilles ne sont pas graissées.

Ne poussez jamais avec les doigts ou un autre ustensile dans les cheminées.

N'utilisez pas votre appareil plus de 14 min.

UTILISATION : téte hachoir (cf. fig. 1.1 a 1.4)

Préparez toute la quantité d'aliment a hacher, éliminez les os, cartilages et nerfs. Coupez la viande en
morceaux (2cm X 2cm environ).

Astuce : En fin d'opération, vous pouvez passer quelques morceaux de pain afin de faire sortir tout le hachis.

ACCESSOIRE SAUCISSES (cf. fig. 2.1 a 2.3)

Important : cet accessoire nest a utiliser qu’aprés avoir haché la viande, avoir rajouté lassaisonnement et
avoir bien brassé la préparation.

Aprés avoir laissé le boyau tremper dans de l'eau tiéde pour retrouver son élasticité, enfilez le sur l'entonnoir
en laissant dépasser 5 cm (que vous obturerez en faisant un noeud avec un lien). Mettez en marche l'appareil,
alimentez le hachoir en hachis et faire suivre le boyau a mesure que celui-ci se remplit.

Nota : ce travail se fera plus facilement a deux, l'un s‘occupera d’approvisionner en hachis, l'autre
s‘occupera du remplissage du boyau.



Donner aux saucisses la longueur désirée en pincant et en tournant le boyau.
Pour avoir une saucisse de qualité, prenez soin d'éviter d'emprisonner de lair lors du remplissage et faites des
saucisses de 10 a 15 cm (séparez les saucisses en placant un lien et en faisant un noeud a laide de celui-ci).

ACCESSOIRE KEBBE (cf. fig.3.1 et 3.2)
Conseil pratique :

Pour la réalisation de la pate fine de Kebbe ou Kefta, passer la viande 2 a 3 fois dans la téte de hachoir jusqu’a
obtention de la finesse désirée.

ACCESSOIRE BISCUITS (cf. fig. 4.1 et 4.2)

Préparez la pate. Vous obtiendrez de meilleurs résultats avec une pate un peu molle. Choisissez le dessin en
faisant correspondre la fléche et la forme choisie. Approvisionnez jusqu’a ce que vous ayiez obtenu la
quantité de biscuits désirée.

ACCESSOIRE STEACK (cf. fig. 5)

ACCESSOIRE PRESSE AGRUMES (cf. fig. 6.1 et 6.2)

ACCESSOIRE COULIS (cf. fig. 7)

Utilisation : Placez un récipient pour récupérer le jus sous le guide jus K5 et un autre en bout de filtre pour
récupérer les déchets. Pour la réalisation de coulis et de jus, il est impératif de n‘utiliser que des fruits frais.
Suivant la saison et la qualité des fruits, il est conseillé de repasser une deuxiéme fois la pulpe pour extraire
le maximum de coulis ou de jus.

Jus : Utilisez le filtre K3
Coulis : Utilisez le filtre K4

COUPE LEGUMES (cf. fig. 8.1 3 8.6 / fig.10)

Utilisez le cone préconisé pour chaque type d‘aliment : cf. tableau fig.10.

Conseils pour obtenir de bons résultats :

Les ingrédients que vous utilisez doivent étre fermes pour obtenir des résultats satisfaisants et éviter toute
accumulation d’aliment dans le magasin. Ne pas utiliser l'appareil pour rdper ou trancher des aliments trop
durs tels que le sucre ou morceaux de viande.

NETTOYAGE (cf. fig. 9.1 & 9.6)



DESCRIPTION

A Removable meat mincing head

A1 Aluminum body

A2 Screw

A3 Stainless steel self-sharpening blade

A4 Grids (according to model)
A4a Small holes grid - for very fine mincing
A4b Medium holes grid - for fine mincing
A4c Large holes grid - for large chopping

A5 Aluminum nut

B Removable tray

C Meat pusher

D START/STOP button

E Motor unit

F Sausage accessory (according to model)

G Kebbe accessory (according to model)
G1 Connector cap
G2 Ring

H Biscuit accessory (according to model)
H1 Support
H2 Mould

I Steak Accessory (according to model)
I1 Mould base
I2 Fish-shaped mould
I3 Steak-shaped mould
I4 Nuggets-shaped mould

RECOMMENDATIONS FOR USE

I5 Juice collector

J Vegetable pressing accessory (according to model)

J1 Cone / Filter
J2 Axis
J3 Juice collector

K Coulis accessory (according to model)

K1 Watertightness joint

K2 Screw

K3 Small holes filter for juice
K4 Mixed holes filter for coulis
K5 Juice guide

K6 Cleaning brush

L Vegetable cutter (according to model)

L1 Cone compartment / spout

L2 Pusher

L3 Cones (according to model)
L3a Coarse grating cone (red)
L3b Fine grating cone (orange)
L3c Thick slicing cone (dark green)
L3d Fine slicing cone (light green)
L3e Fine dicing cone
L3f Dice cutting accessory

M/N Storing accessory (according to model)

Before using for the first time, wash all the accessories in soapy water. Rinse them and dry them carefully
straight afterwards.

The grids and the blade must remain oiled. Keep these parts coated with a little cooking oil.

Do not activate the appliance while empty, if the grids are not properly coated with a little cooking oil.
Never use your fingers or other utensils to push food through the spout.

Do not operate your appliance for more than 14 min.

USE : MEAT MINCING HEAD (ﬁg. 1.1 to 1.4)
Prepare the amount of meat you wish to mince, removing any bones, cartilage and sinew. Cut the meat into
pieces (about 2cm x 2cm). Thaw frozen food completely before mincing.

Tip: At the end, you can pass a few pieces of bread through the mincer head in order to extract all the minced
meat.

SAUSAGE ACCESSORY (fig. 2.1 to 2.3)

Important: This accessory must only be used after having minced the meat, added the flavorings and
kneaded the preparation well.



After having soaked the sausage casings in warm water to make them supple, thread them on the funnel
leaving 5 cm extra (later, you will close the opening by tying a knot with a thread). Slide the knot up to the
end of the nozzle so that air is not trapped in the casing. Activate the appliance, feed the mincer with your
preparation and make sure the casings are being filled properly.

Note: This job is most easily done by two people. One will feed the prepared meat into the machine and
the other one will hold the sausages as they get filled.

Make your sausages as long as you wish by pinching and turning the casings.

In order to obtain a good shape to the sausage, make sure that no air remains trapped inside the casings
while they are being filled, and make them between 10 and 15 cm long (separate the sausages by tieing a
thread between them and make a knot with it).

KEBBE ACCESSORY (fig. 3.1 and 3.2)

Practical tip:
To make finely minced meat for Kebbe or Kefta, pass the meat 2 or 3 times through the grinder until
you obtain the desired texture.

BISCUIT ACCESSORY (fig. 4.1 and 4.2)

Prepare the dough. For best results, use a soft dough. Choose the design by aligning it with the arrow.
Repeat the process until you have obtained the desired amount of biscuits.

STEAK ACCESSORY (fig. 5)

VEGETABLE PRESSING ACCESSORY (fig. 6.1 and 6.2)

COULIS ACCESSORY (fig. 7)

Use : Place a container under the juice groove (K5) to collect the juice and another one at the end of the
filter to collect any residues. If you wish to make coulis or juice, using fresh fruits only is an imperative.
According to the season and to the quality of your fruits, we recommended that you run the pulp through a
second time to extract the maximum possible amount of coulis or juice.

Juice: Use filter K3
Coulis: Use filter K4

VEGETABLE CUTTER (fig. 8.1to 8.6)
Use the cone specified for each type of food: See chart on fig. 10

Useful tips for best results:

The ingredients that you use must be firm and vegetables and fruit fresh, to obtain satisfactory results
and to avoid the accumulation of food in the compartment. Do not use the appliance to grate or cut food
products that are too hard like sugar cubes or pieces of meat.

CLEANING (fig. 9.1 to 9.6)



OMSCHRIJVING

A Afneembare hakkop
A1 Aluminium middenstuk
A2 Schroef
A3 Slijpbaar, roestvrijstalen mes
A4 Roosters (afhankelijk van het model)
A4a Rooster met kleine gaatjes - voor zeer fijn
hakken
A4b Rooster met gemengde gaatjes - voor fijn
hakken
A4c Rooster met grote gaatjes - voor grof hakken
A5 Aluminium moer
B Afneembare schaal
C Duwstaaf voor vlees
D Aan/uit-knop
E Motorblok
F Accessoire voor worst (afhankelijk van het model)
G Accessoire voor kebab (afhankelijk van het model)
G1 Verdeelstuk
G2 Ring
H Accessoire voor koekjes (afhankelijk van het model)
H1 Houder
H2 Vorm
I Accessoire voor steak (afhankelijk van het model)
I1 Vormbasis
I2 Vorm voor vis
I3 Vorm voor steak

GEBRUIKSTIPS

I4 Vorm voor nuggets
I5 Sapopvangbak
J Accessoire voor citruspers (afhankelijk van het
model)
J1 Kogel / Filter
J2 Aandrijfas
J3 Sapopvangbak
K Accessoire voor coulis (afhankelijk van het model)
K1 Dichtingsring

K2 Schroef
K3 Filter met kleine gaatjes voor het sap
K4 Filter met gemengde gaatjes voor de coulis

K5 Sapgeleider
K6 Schoonmaakborstel
L Groentesnijder (afhankelijk van het model)
L1 Magazijn voor kegels/vulschacht
L2 Duwstaaf
L3 Kegels (afhankelijk van het model)
L3a Kegel voor grof raspen (rood)
L3b Kegel voor fijn raspen (oranje)
L3c Kegel voor grof snijden (donker groen)
L3d Kegel voor fijn snijden (licht groen)
L3e Kegel om friet te snijden
L3f Accessoire om blokjes te snijden
M/N Opbergaccessoire (afhankelijk van het model)

Maak alle accessoires met zeepwater schoon voor het eerste gebruik. Spoel de accessoires en droog ze

onmiddellijk zorgvuldig af.

Het rooster en het mes moeten vet blijven. Vet ze in met olie.
Laat uw apparaat niet leeg aanstaan als de roosters niet zijn ingevet.
Steek nooit uw vingers of andere voorwerpen in de vulschacht.

Laat het apparaat nooit langer dan 14 min. draaien.

GEBRUIK: HAKKOP (cf. fig. 1.1 tot 1.4)

Maak al het voedsel dat u wilt hakken klaar: verwijder de botten, het kraakbeen en de zenuwen. Snij het vlees

in stukken (ongeveer 2cm X 2cm).

Trucje : Doe na het hakken enkele stukjes brood in het apparaat zodat alle gehaktrestjes uit het apparaat

komen.

ACCESSOIRE VOOR WORST (cf. fig. 2.1 tot 2.3)

Belangrijk: dit accessoire mag enkel worden gebruikt met gehakt, gekruid en gemengd vlees.

Laat de slang eerst weken in lauw water om ze elastisch te maken en schuif ze vervolgens op de trechter. Laat
5 cm ruimte aan het uiteinde van de slang (leg een knoop in de slang op 5 cm van het uiteinde). Zet het
apparaat aan, doe het gehakt in de hakker en rol de slang af naarmate deze wordt gevuld.

Opmerking: dit werk is eenvoudiger als iemand u helpt: één persoon zorgt voor de toevoer van het
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gehakt en de andere persoon vult de slang.

Maak de worsten zo lang als u wilt door op de worsten te knijpen en de slang een slag te draaien.

Vermijd de ophoping van lucht in de worsten en draai worsten van 10 tot 15 cm lang. Zo verkrijgt u
kwaliteitsworsten (scheid de worsten door knopen te leggen in de slang).

ACCESSOIRE VOOR KEBAB (cf. fig.3.1 en 3.2)

Nuttige tip:
Om het fijne deeg voor kebab of kefta te maken, moet u het vlees 2 tot 3 keer in de hakkop hakken tot u de
gewenste structuur verkrijgt.

ACCESSOIRE VOOR KOEKJES (cf. fig. 4.1 en 4.2)

Maak het deeg klaar. U krijgt betere resultaten met zachter deeg. Selecteer de vorm door de pijl op de
gekozen vorm te zetten. Bevoorraad tot u de gewenste hoeveelheid koekjes heeft gemaakt.

ACCESSOIRE VOOR STEAK (cf. fig. 5)

Accessoire voor steak (cf. fig. 5)

ACCESSOIRE VOOR CITRUSPERS (cf. fig. 6.1 en 6.2)

ACCESSOIRE VOOR COULIS (cf. fig. 7)

Gebruik : Plaats een kom onder de sapgeleider K5 om het sap op te vangen en een andere kom aan het
uiteinde van de filter om de restjes op te vangen. Gebruik enkel vers fruit om coulis of sap te maken.
Afhankelijk van het seizoen en van de kwaliteit van het fruit moet u het pulp een tweede keer in het apparaat
doen om zoveel mogelijk coulis of sap uit het fruit te persen.

Sap : Gebruik filter K3
Coulis : Gebruik filter K4

GROENTESNIJDER (cf. fig. 8.1 tot 8.6)
Gebruik voor elk type voedingsmiddel de voorgeschreven kegel : cf. tabel fig.10.

Tips om goede resultaten te krijgen:

Om goede resultaten te krijgen dienen de door u gebruikte ingrediénten stevig te zijn en dient u het ophopen
van voedingsmiddelen in het magazijn te vermijden. Gebruik het apparaat niet voor het raspen of snijden van
te harde voedingsmiddelen zoals suiker of stukken vlees.

SCHOONMAAK (cf. fig. 9.1 tot 9.6)



BESCHREIBUNG

A Abnehmbarer Fleischwolfkopf
A1 Alu-Gehduse
A2 Schraube
A3 Selbstscharfendes Edelstahlmesser
A4 Lochscheiben (je nach Modell)
A4a Lochscheibe kleine Lochung - sehr feines
Hacken
A4b Lochscheibe mittelgroRe Lochung - fein
Hacken
A4c Lochscheibe groRe Lochung - grobes Hacken
A5 Alu-Mutter
B Abnehmbare Schale
C Stopfer fiir das Fleisch
D Ein-/Aus-Taste
E Motorblock
F Wurst-Vorsatz (je nach Modell)
G Kebbe-Vorsatz (je nach Modell)
G1 Ansatzstiick
G2 Ring
H Biscuit-Vorsatz (je nach Modell)
H1 Halterung

I4 Nuggets-Form
I5 Saftschale
J Zubehor Zitrusfruchtpresse (je nach Modell)
J1 Kegel / Filter
J2 Mitnehmer
J3 Saftschale
K Piiree-Vorsatz (je nach Modell)
K1 Dichtung
K2 Spindel
K3 Filter mit kleiner Lochung fiir Saft
K4 Filter mit gemischter Lochung fiir Piiree
K5 Saftausguss
K6 Reinigungsbiirste
L Gemiiseschneider (je nach Modell)
L1 Kegelmagazin / Schacht
L2 Stopfer
L3 Kegel (je nach Modell)
L3a Kegel fiir grobes Reiben (rot)
L3b Kegel fiir feines Reiben (orange)
L3c Kegel fiir grobe Scheiben (dunkelgriin)
L3d Kegel fiir feine Scheiben (hellgriin)

H2 Form
I Steak-Zubehor (je nach Modell)
I1 Formhalter
12 Fischform
I3 Steakform

EMPFEHLUNGEN ZUR BENUTZUNG

Reinigen Sie alle Zubehdrteile vor der ersten Benutzung mit Spiilmittel und Wasser. Danach spiilen und
trocknen Sie die Teile sorgféltig.

Die Lochscheibe und das Messer sollten gedlt bleiben. (len Sie diese ein.

Lassen Sie Ihr Gerdt nicht leer laufen, wenn die Lochscheiben nicht geélt sind.

Fiihren Sie in keinem Fall die Finger oder einen anderen Gegenstand in den Einfiillschacht ein.

Betreiben Sie Ihr Gerat nicht langer als 14 Minuten.

L3e Kegel fiir Pommes Frites
L3f Zubehor fiir Wiirfel
M/N Aufbewahrungszubehdr (je nach Modell)

BENUTZUNG: FLEISCHWOLFKOPF (siehe Abb. 1.1 bis 1.4)

Bereiten Sie die Lebensmittel zum Hacken vor, entfernen Sie Knochen, Knorpel und Sehnen. Schneiden Sie
das Fleisch in Stiicke (ca. 2 cm x 2 cm).

Trick: Hacken Sie am Ende ein paar Brotstiicke, damit das gesamte Hackfleisch herausgepresst wird.

WURST-VORSATZ (siehe Abb. 2.1 bis 2.3)

Wichtig: Dieser Vorsatz darf nur bei bereits gehacktem Fleisch verwendet werden, und nachdem die Gewiirze
hinzugefiigt und die Masse gut vermengt wurden.

Warmen Sie den Darm in lauwarmem Wasser an, damit er seine Elastizitdt erlangt, und schieben Sie ihn auf
den Vorsatz, wobei Sie vorne ein 5 cm langes Stiick belassen (das Sie mit einer Schnur und einem Knoten
verschlieRRen). Schalten Sie das Gerdt ein, fiillen Sie das Hackfleisch ein und fiihren Sie den Darm, wahrend er
gefiillt wird.

Hinweis: Diese Arbeit ist leichter, wenn man zu zweit arbeitet. Einer fiillt das Hackfleisch ein und der
andere hilft beim Fiillen des Darms.

Fertigen Sie die Wiirste in gewiinschter Lange; danach klemmen Sie den Darm durch Drehen ab.



Um eine hochwertige Wurst zu erhalten, miissen Sie darauf achten, dass beim Fiillen keine Luft eingeschlossen
wird. Die Wiirste sollten 10 bis 15 cm lang sein (zum Trennen der Wiirste nehmen Sie eine Schnur und machen
damit einen Knoten).

KEBBE-VORSATZ (siehe Abb.3.1 und 3.2)

Praktischer Tipp:
Zur Herstellung der feinen Kebbe- oder Kefta-Masse sollten Sie das Fleisch 2 bis 3 mal durch den Fleischwolfkopf
laufen lassen, bis die gewiinschte Feinheit erreicht ist.

SPRITZGEBACK-VORSATZ (siehe Abb. 4.1 und 4.2)

Bereiten Sie den Teig zu. Sie erzielen die besten Resultate mit einem eher weichen Teig. Wahlen Sie das
gewiinschte Design, indem Sie den Pfeil und die gewiinschte Form ausrichten. Fertigen Sie die gewiinschte
Teig-Menge an.

STEAK-ZUBEHOR (siehe Abb. 5)

ZUBEHOR ZITRUSFRUCHTPRESSE (siehe Abb. 6.1 und 6.2)

PUREE-VORSATZ (siehe Abb. 7)

Benutzung: Stellen Sie zum Auffangen des Safts ein GefdR unter den SaftausguR (K5) und ein weiteres GefaR
unter den Filter, um die Reste aufzufangen. Zum Anfertigen von Piirees und Saft darf nur frisches Obst
verwendet werden. Je nach Jahreszeit und Qualitdt des Obsts wird empfohlen, das Fruchtfleisch ein zweites
Mal durchlaufen zu lassen, um so viel Piiree bzw. Saft wie moglich zu erhalten.

Saft: Verwenden Sie den Filter K3.
Piiree: Verwenden Sie den Filter K4.

GEMUSESCHNEIDER (siehe Abb. 8.1 bis 8.6 / Abb. 10)

Verwenden Sie den geeigneten Kegel je nach Lebensmittel: siehe Tabelle Abb. 10.

Tipps fiir gute Resultate:

Die von Ihnen verwendeten Zutaten miissen fest sein, damit gute Resultate erzielt werden, und damit sich
die Lebensmittel nicht im Magazin ansammeln. Verwenden Sie das Gerat nicht zum Reiben oder Schneiden von
zu harten Lebensmitteln wie z. B. Zucker oder Fleischstiicke.

REINIGUNG (siehe Abb. 9.1 bis 9.6)



DESCRIZIONE

A Set tritatutto amovibile J Accessori spremiagrumi (secondo il modello)
A1 Corpo in alluminio J1 Cono/Filtro
A2 Vite J2 Cilindro guida
A3 Lama inox autoaffilante J3 Contenitore succo
A4 Griglie (secondo il modello) K Accessorio per coulis (secondo il modello)
Ad4a Griglia a fori fini - trito molto fine K1 Guarnizione di tenuta
A4b Griglia a fori medi - trito fine K2 Vite
A4c Griglia a fori grandi - trito grosso K3 Filtro a fori piccoli per spremute
A5 Dado di alluminio K4 Filtro a fori misti per coulis
B Vassoio amobivile K5 Guida spremute
C Pressatore per la carne K6 Spazzola per la pulizia
D Pulsante avvio/arresto L Tagliaverdure (secondo il modello)
E Blocco motore L1 Alloggiamento per coni/condotto
F Accessorio per insaccati (secondo il modello) L2 Pressatore
G Accessorio per kibbé (secondo il modello) L3 Coni (secondo il modello)
G1 Estremita di filiera L3a Grattugia grossa (rossa)
G2 Anello L3b Grattugia fine (arancione)
H Accessorio per biscotti (secondo il modello) L3c Affettatrice grossa (verde scuro)
H1 Supporto L3d Affettatrice fine (verde chiaro)
H2 Stampo L3e Cubettatore in lamelle
I Accessorio per bistecca (a seconda del modello) L3f Accessorio cubettatore
I1 Base stampo M/N Accessorio per la conservazione (secondo il
I2 Stampo a forma di pesce modello)

I3 Stampo a forma di bistecca
I4 Stampo a forma di pepite di pollo
I5 Contenitore succo

CONSIGLI DI UTILIZZO:

Pulite gli accessori con detersivo prima di utilizzarli per la prima volta. Sciacquarli e asciugarli subito con cura.
La griglia e la lama devono mantenersi lubrificate. Ingrassarle con dell’olio.

Non far girare l'apparecchio a vuoto se le griglie non sono lubrificate.

Non introdurre mai le dita né altri utensili nel condotto.

Non utilizzare 'apparecchio per pit di 14 min.

UTILIZZO: SET TRITATUTTO (cf. fig. da 1.1 a 1.4)

Preparare il cibo da tritare, eliminando ossa, cartilagini e nervi. Tagliare la carne a cubetti (circa 2 x 2 cm).

Suggerimenti: Al termine dell'operazione é possibile passare alcuni pezzi di pane per fare uscire tutta la
carne macinata.

ACCESSORIO PER INSACCATI (cf. fig. da 2.1 a 2.3)

Importante: questo accessorio deve essere utilizzato solo dopo aver tritato la carne, aggiunto i condimenti
e amalgamato per bene il preparato.

Dopo aver lasciato a mollo il budello in acqua tiepida per restituirgli elasticita, infilarlo sull'imbuto lasciando
sporgere almeno 5 cm (da chiudere praticando un nodo con uno spago). Accendere l'apparecchio, inserire
pezzetti di carne nel tritatutto e far scorrere il budello a mano a mano che si riempie.

Nota: questa attivita risultera piii facile se svolta da due persone, una delle quali si occupa di introdurre
la carne macinata e l'altra di tenere il budello mentre si riempie.

Conferire agli insaccati la lunghezza desiderata, chiudendo di volta in volta il budello con le dita e girandolo.
Per garantire la qualita degli insaccati, assicurarsi di non imprigionare aria al momento del riempimento e
limitare la lunghezza dellinsaccato a 10-15 cm (separare ciascun insaccato annodando uno spago).

@



ACCESSORIO PER KIBBE (cf. fig. 3.1 e 3.2)

Consiglio pratico:
Per realizzare il trito fine per kibbé o kefta, passare la carne 2 o 3 volte nel set tritatutto fino a ottenere la
finezza desiderata.

ACCESSORIO PER BISCOTTI (cf. fig. 4.1 e 4.2)

Preparare la pasta. I risultati migliori si ottengono con una pasta un po” molle. Scegliere il disegno facendo
corrispondere la freccia e la forma scelta. Alimentare la macchina fino ad ottenere la quantita di biscotti
desiderata.

ACCESSORIO PER BISTECCA (cf. fig. 5)

ACCESSORIO SPREMIAGRUMI (cf. fig. 6.1 e 6.2)

ACCESSORIO PER COULIS (cf. fig. 7)

Utilizzo: Collocare un recipiente per la spremuta sotto la guida spremute K5 e un altro all'estremita del filtro
per recuperare i residui. Per realizzare coulis e spremute, si raccomanda l'uso di frutta fresca. A seconda della
stagione e della qualita della frutta, si consiglia di ripassare una seconda volta la polpa per ottenere il
massimo dalla spremitura.

Spremuta: utilizzare il filtro K3
Coulis: utilizzare il filtro K4

TAGLIAVERDURE (Cf. fig. da 8.1 a 8.6/fig. 10)
Utilizzare il cono consigliato per ciascun tipo di alimento: vedi tabella fig. 10.
Consigli per ottenere risultati migliori:
Gli ingredienti utilizzati devono essere freschi per ottenere risultati soddisfacenti. Occorre evitare che

nell’alloggiamento si formino accumuli di alimenti. Non utilizzare l'apparecchio per sminuzzare o tagliare
alimenti troppo duri, come ad esempio lo zucchero o tagli di carne.

PULIZIA (cf. fig. da 9.1 a 9.6)

e I



DESCRIPCION

A Cabezal de picadora extraible
A1 Cuerpo de aluminio
A2 Tornillo
A3 Cuchilla autoafilable de acero inoxidable
A4 Rejillas (segin modelo)
A4a Rejilla con orificios pequefios - para
picado muy fino
A4b Rejilla con orificios medianos - para
picado fino
A4c Rajilla con orificios grandes - para picado
grueso
A5 Tuerca de aluminio
B Bandeja extraible
C Empujador para carne
D Boton de encendido/apagado
E Bloque motor
F Accesorio para salchichas (segin modelo)
G Accessorio para Kibbé (segin modelo)
G1 Tapon del conector
G2 Anillo
H Accesorio para galletas (segin modelo)
H1 Soporte
H2 Molde
I Accesorio para filete (segin modelo)
I1 Base de molde
I2 Molde con forma de pescado

CONSEJOS DE USO

I3 Molde con forma de filete
I4 Molde con forma de nuggets
I5 Colector de zumo
J Accesorio para prensar citricos (segin modelo)
J1 Cono / Filtro
J2 Accionador
J3 Colector de zumo
K Accesorio para salsa (seglin modelo)
K1 Junta de estanqueidad
K2 Tornillo
K3 Filtro con orificios pequefios para zumos
K4 Filtro con orificios mixtos para salsas
K5 Guia de zumo
K6 Cepillo de limpieza
L Cortador de verduras (segiin modelo)
L1 Depésito de conos / tubo de alimentacion
L2 Empujador
L3 Conos (segtin modelo)
L3a Cono de rallado grueso (rojo)
L3b Cono de rallado fino (naranja)
L3c Cono para corte grueso (verde oscuro)
L3d Cono para corte fino (verde claro)
L3e Cono para cortar laminas de patata
L3f Accesorio para cortar en dados
M/N Accesorio para guardar la maquina (segln
modelo)

Antes de utilizar el aparato por primera vez, lave los accesorios con agua y jabon. Asimismo, enjuaguela y

séquela cuidadosamente.

La rejilla y la cuchilla deben estar engrasados. Ciibralos con aceite.
Evite que la maquina gire en vacio si las rejillas no estan engrasadas.
Nunca utilice los dedos u otro utensilio para empujar en el tubo de alimentacion.

No utilice el aparato mas de 14 minutos seguidos.

UTILIZACION: CABEZAL PICADOR (véanse las fig. 1.1, 1.2, 1.3 y 1.4)

Prepare los alimentos que va a picar, elimine los huesos, los cartilagos y los nervios. Corte la carne en

pedazos (de aproximadamente 2 cm x 2 cm).

Truco: Al final de la operacién, puede hacer pasar por el picador unos trocitos de pan para extraer toda la

carne picada.

ACCESORIO PARA SALCHICHAS (véanse las fig. 2.1, 2.2 y 2.3)

Importante: este accesorio sélo debe utilizarse después de haber picado la carne, asi como después de haber
agregado el aderezo y haber mezclado correctamente la preparacion.

Tras dejar en remojo la tripa en agua tibia para que recupere su elasticidad, coléquela en el embudo dejando
que sobrepase 5 cm (obturando este segmento mediante un nudo efectuado con un cordel). Ponga el aparato
en marcha, alimente la picadora con carne picada y acompafiela con la tripa a medida que se va rellenando.

@



Nota: este trabajo se hace mejor entre dos personas: una se ocupa de ir agregando carne picada y la otra
se ocupa de rellenar la tripa.

Decida la longitud de las salchichas estrechando la tripa mediante un giro en el punto deseado.

Para obtener una salchicha de calidad, evite que se formen burbujas de aire durante el proceso de rellenado
y fabriquelas con una longitud de entre 10 y 15 cm (separe las salchichas colocando un cordel y efectuando
un nudo con el mismo).

ACCESORIOS PARA KIBBE (véanse las fig.3.1y 3.2)

Consejo practico:
Para fabricar paste fina de Kibbé o Kefta, haga pasar la carne 2 o 3 veces por el cabezal picador hasta
obtener el grosor de pasta deseado.

ACCESORIO PARA GALLETAS (véanse las fig. 4.1 y 4.2)

Prepare la pasta. Obtendra mejores resultados con una pasta algo blanda. Escoja el disefio haciendo
coincidir la flecha con la forma seleccionada. Introduzca pasta hasta obtener la cantidad de galletas
deseada.

ACCESORIO PARA FILETES (véase la fig. 5)

ACCESORIO PARA EXPRIMIR CITRICOS (véanse las fig. 6.1y 6.2)

ACCESORIO PARA SALSAS (véase la fig. 7)

Utilizacion: Coloque un recipiente para recuperar el zumo situado bajo la guia para zumo K5 y otro junto al
filtro para recuperar los residuos. Para preparar salsa y zumo, resulta obligado utilizar frutas y verduras
frescas. Segln la estacion y la calidad de las frutas, se aconseja revisar la pulpa un segunda vez para extraer
la maxima cantidad posible de salsa o de zumo.

Zumo: Utilice el filtro K3
Salsa: Utilice el filtro K4

ACCESORIO PARA CORTAR VERDURAS (véanse las fig. 8.1, 8.2, 8.3, 8.4, 8.5y 8.6,

asi como la fig. 10)

Utilice el cono recomendado para cada tipo de alimento: consulte la tabla que aparece en la fig. 10.

Consejos para obtener buenos resultados:

Los ingredientes utilizados deben estar bien espesados para obtener resultados satisfactorios y evitar
cualquier acumulacién de alimentos en el depésito. No utilice el aparato para rallar o cortar alimentos
demasiado duros como aziicar o trozos de carne.

LIMPIEZA (véanse las fig. 9.1, 9.2, 9.3, 9.4, 9.5 y 9.6)



DESCRICAO

A Cabeca picadora amovivel
A1 Corpo em aluminio
A2 Parafuso
A3 Lamina em inox com afiacao automatica
A4 Cones (consoante o modelo)
A4a Cones de orificios pequenos - para picar
muito fino
A4b Cones de orificios médios - para picar fino
A4c Cones com orificios grandes - para picar
grosso
A5 Porca em aluminio
B Base amovivel
C Calcador para carne
D Botao ligar/desligar
E Bloco do motor
F Acessorio para salsichas (consoante o modelo)
G Acessorio para Kebbe (consoante o modelo)
G1 Ponteira de fieira
G2 Anel
H Acessorio para bolachas (consoante o modelo)
H1 Suporte
H2 Forma
I Acessorio para bifes (consoante o modelo)
I1 Base de forma
I2 Forma com formato de peixe
I3 Forma com formato de bife

CONSELHOS DE UTILIZACAO

I4 Forma com formato de nuggets
I5 Recipiente colector de suco
J Acessorio espremedor de citrinos (consoante o
modelo)
J1 Cone/filtro
J2 Eixo accionador
J3 Recipiente para sumo
K Acessorio para calda (consoante o modelo)
K1 Junta vedada
K2 Parafuso
K3 Filtro com pequenos orificios para sumo
K4 Filtro com orificios mistos para as caldas
K5 Guia de sumo
K6 Escova de limpeza
L Corta-legumes (consoante o modelo)
L1 Depdsito de cones/tubo de alimentagao
L2 Calcador
L3 Cones (consoante o modelo)
L3a Cone para ralar grosso (vermelho)
L3b Cone para ralar fino (laranja)
L3a Cone para cortar grosso (verde escuro)
L3d Cone para cortar fino (verde claro)
L3e Cone para fatias finas
L3f Acessorio para cortar em cubos
M/N Acessorio de arrumacao (consoante o modelo)

Antes da primeira utilizacdo, lave todos os acessdrios com agua e detergente para a loica. Enxagle-os e

seque-os cuidadosamente.

A grelha e a lamina devem permanecer com gordura. Aplique-Llhes éleo.

Nao deve colocar o produto a funcionar vazio se as grelhas nao estiverem oleadas.
Nunca empurre com os dedos nem com qualquer outro utensilio no tubo de alimentacao.
Nédo cologue o aparelho a funcionar durante mais de 14 min.

UTILIZACAO: CABECA PICADORA (ver da fig. 1.1 3 1.4)

Prepare a quantidade de alimentos a picar e retire os ossos, as cartilagens e os nervos. Corte a carne em

pedacos (cerca de 2 cm X 2 cm).

Dica: no final da operagdo, pode passar alguns pedacos de pdo para retirar os alimentos picados.

ACESSORIO PARA SALSICHAS (ver da fig. 2.1 & 2.3)

Importante: este acessorio s6 deve ser utilizado ap6s ter picado a carne, adicionado o tempero e misturado
bem a preparacdo.

Apds deixar a tripa temperar em agua morna para recuperar a elasticidade, introduza-a no funil deixando
passar 5 cm (que obterd ao fazer um né com uma cordao). Coloque o aparelho em funcionamento, alimente a
picadora e encaminhe a tripa @ medida que se enche.

Nota: este trabalho é mais facilmente efectuado por duas pessoas: uma colocaria a carne picada na
maquina e a outra supervisionaria o enchimento da tripa.



Dé as salsichas o comprimento que pretender comprimindo e rodando a tripa.
Para obter salsichas com qualidade, evite que fique ar obstruido ao encher e confira as salsichas um
comprimento de 10 a 15 cm (separe-as colocando um cordao ou ao fazer um nd com a ajuda deste).

ACESSORIO PARA KEBBE (VER FIG. 3.1 e 3.2)

Conselho pratico:
Para obtencédo de carne picada fina para Kebbe ou Kefta, passe a carne 2 ou 3 vezes na cabeca picadora até
obter a finura pretendida.

ACESSORIO PARA BOLACHAS (ver fig. 4.1 e 4.2)

Prepare a massa. Obtera um melhor resultado com uma massa ligeiramente macia. Escolha o desenho fazendo
corresponder a seta e a forma escolhida. Repita o procedimento até obter a quantidade de bolachas
pretendida.

ACESSORIO PARA BIFES (ver fig. 5)

ACESSORIO PARA ESPREMER CITRINOS (ver fig. 6.1 e 6.2)

ACESSORIO PARA CALDAS (ver fig. 7)

Utilizacao: coloque um recipiente para retirar o sumo sob o guia de sumo K5 e outro sob o filtro para retirar
a polpa. Para obtencdo de calda e sumo, é extremamente importante utilizar apenas frutas frescas. De acordo
com a estacao e a qualidade da fruta, recomenda-se passar a polpa uma segunda vez para extrair o maximo
de calda ou de sumo.

Sumo: utilize o filtro K3
Calda: utilize o filtro K4

CORTA-LEGUMES (ver da fig. 8.1 i 8.6/fig. 10)

Utilize o cone especifico para cada tipo de alimento: ver tabela da fig. 10.

Conselhos para obter bons resultados:

Os ingredientes que utilizar devem estar fechados para obter resultados satisfatérios e evitar acumulacdo de
alimentos no dep6sito. Nao utilize o aparelho para ralar ou cortar alimentos demasiado rijos, como aglicar em
cubos ou pedacos de carne.

LIMPEZA (ver da fig. 9.1 a 9.6)



nepiypagph

A A@atpoUpevn KEQAAR KOTINAG J Xtiptng eomepidoeldwv (avaloya e TO LOVTENO)
A1 Zwpa amdé aloupivio J1 Kwvog/ Oiktpo
A2 Bida J2 Aovag
A3 AvogeibwTo paxaipl pe autépato Tpoxiopa J3 ZuNAéKTNG XUHOU
A4 pilieg (avaloya e TO HOVTENO) K E€dpTtnua yia moAto (avdhoya Je To ovTéNO)
Ada IpiNIEC Pe UIKPEC OTTEC - V1A TIOAU AemTd K1 Z0vdeopog oteyavotntag
KOO K2 Bida
A4b lpila pe pecaieg OTTEG - yia AeTTTO KOYIUO K3 Oiltpo pe PIKPEG OTTEG YIa TO XUUO
Ad4c lpikia pe peydleg OTTéG - Yia XovOpo KOYIpO K4 Oitpo pe avANIKTEG OTTEG Yla TOV TIOATO
A5 MepikdyAo amd aloupivio K5 E€od0¢ xupou
B AgpatpoUuevoc diokog K6 Bouptodki kaBapiopol
C IMieoTrplo KPEATOC L Kogtng Aayavikwv (avdloya pe To HOVTENO)
D MAnktpo on/off L1 O8Nnyog Kwvwv/ KATamakth
E Kevtpikr povada L2 Meotrplo
F E€ApTnua yia Aoukdavika (avaloya HE TO LOVTENO) L3 Kwvol (avdAoya UE To HOVTENO)
G E€dpTnua yla Keumar (avaloya Ue To HoVTENO) L3a Kwvog yta Xovtpd Tpipipo (KOKKIVOG)
G1 ZuvdeTiko L3b Kwvog yia Aemté tpiiuo (moptokahi)
G2 AakTOAIOG L3¢ Kwvog yla Kot o€ XOVTPEG PETEC (OKOUPO
H E€dpTtnpua yia umokdta (avaloya He TO LOVTENO) TPACIVO)
H1 Bdon L3d Kwvog yla Kot e AemTég QETEC (avolXTO
H2 MuUMloc¢ TPACIVO)
1 E€aptnua yia pmeTékia (avaloya pe To HOVTENO) L3e Kwvog KOTTAG YIa TNYAVITEC TTATATES
11 Bdon @dpuag L3f E€dptnua Kot ¢ o€ KUBoug
12 ®oppa og oxnpa Yaplov M/N E€aptnua @UAagnG (avaloya pe To HOVTENO)

13 ®oppa og oXAMA PITIPTEKIOV
14 Ooppa og GXAMA KPOKETWV
15 ZUNAEKTNG XUPWV

Odnyiec xpong:

Mpwv oTtd TNV TIPWTN XPHON, TIAOVETE OAX TX EEXPTAUATH LE VEPO KAL OATTOLVEIX. Z€RYEATE
KOXL OTEYVWOTE TK KUETWC HE TIPOTOXN.

H oxapa kat to paxaipt mpémet va givat A\adwpéva. Baite toug Aadi.

Mnv Balete To MPOiOGV 0OG VA TEPIGTPEPETAL ASEI0 AV Ol GXAPEG SeV eival A\adwpEévEg.

MnV CTTPWXVETE TTIOTE PE TX DAXTUAX ] HE EVX KANO EPYRAELO HETK TTLC KATXTTXKTEC.
MnV XpNOLUOTIOLELTE T TUOKEULN YLX TIEPLOTOTEPO KTTO 14 AETTTK.

Xprion: kepalAn komng (BA. ox. 1.1 éwg 1.4)

MPOETOIPACTE TNV TOCOTNTA TPOPIHWV TIOU BEAETE VA KOWETE, APAIPECTE T KOKAAQ, TOUG XOVEPOUG Kal Ta
VveLUpa. KOYTe 1o Kpéag o€ Koppdtia (mepimou 2cm X 2cm).

JUPPBOUAR: Me To TENOG TNG AEITOUPYIAG, UTOPEITE VA TTEPACETE HEPIKA KOUUATIA YW, VI va KAVETE va Pyel
6A\o¢ O KIPAC.

E€aptnpa yia Aoukavika (BA. ox. 2.1 éwg 2.3)

INHAVTIKO: TO £€APTNUA AUTO TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLE(TAL LOVO A®OU TTPWTA KOWETE TO KPEAG OAG, TPOOOEDETE
TO KAPUKEVHATA KAl AVAKATEPETE KAAG TO piypa.

A@OU APriOETE TO EVTEPO VA HANAKWOEL HECA O€ XAApO VEPO, Yia va avafpei TNV ENACTIKOTNTA TOU, CUVSEDTE
TO ME TO XwVi, agrivovtag Pnkog mepimou 5 cm (to omoio Ba kAeioeTe, KAvovTag éva KOUTo). OéoTte O€
AelToupyia tn GUOKeLH, TPOPOSOTACTE TO HOXAiPL HE KIUA KAl TTPOWONROTE TOV TIPOG TO €VTEPO, UEXPL Va
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YEUIOEL

Inpeiwon:autin epyacia mpaypatomoleital EVKOAGTEPa amd §Uo dtopa, kabw¢ to éva Oa acyoleital
HE TNV TPOPOS0Cia TOU KPEATOG, EVW TO AAN0 Ba acXOoAEiTal LLE TO YEHIGHA TOU EVTEPOU.

AWOTE 0TA AOUKAVIKA TO EMOUUNTO PNKOG, TIECOVTAG KAl TIEPIOTPEPOVTAG TO EVTEPO.

M Aoukdvika UPNAAG TTOLOTNTAG, TTPOCEETE va NV TIAYISEUTEI A€PAG KATA TO YEUIOUA KAl PTIAXVETE AOUKAVIKA
10 wg 15 cm (Saxwpiote Ta Aoukavika, Balovtag éva cUVEEGUO Kal PTIAXVOVTAG TOV KOUTTO Je Tn Borfeid
TOU).

E€aptnpa yia kepmam (BA. ox.3.1 ko 3.2)

MpakTik GUUBOUAR :
MNa va @riagete Aemtokoppévn (NN yia KEUMAT 1) KEPTESEG, MEPATTE TO KpEaG 2-3 Popég péca amod
TNV KEQAAN KOTING, HEXPL IOV VO TO KOYETE 000 AeEMTO eMOUpEiTE.

E§aptnua yia pmokota (BA. ox. 4.1 éwg 4.2)

MNpoetoipdote TN {UUN. Oa AaBete BéATiota amoteAéopata pe pia {opun Aiyo palakn. EmAEETe to
oxédio avricToryi{ovtag to BENog Kat TV emOUMNTH pop@r). TPo@odoToTE pe {UpN péXpt va Aapete
TNV EMOUUNTH TOGOTNTA UMICKOTWV.

E§aptnua yia pmeptékia (BA. o). 5)

Zriptng eoneptdoeidwv (BA. o). 6.1 £éwg 6.2)

E§aptnpua yia moAto (BA. oy. 7)

Xprion: TomoBeTroTe éva SoXEiO yia va CUNNEEETE TO XUMO KATW amo tnv £€§060 xupou K5 kat éva GANo KATw
amno To QIATPO, yia va CUANEEETE Ta umoAeippata. MNa va @TIAEeTe TOATO Kal XUHO, TIPETIEL VA XPNOIUOTIOIEITE
HOVO ppéoka @poUuTa. AVANoya HE TNV EMOXN Kal TNV TOoOTNTA TwV @PoUTwV, KaAd gival va mepdoete SUo
POPEC TA UTTONEIUPATO, Yia VA BYANETE TN PEYIOTN TOCOTNTA TTOATOU Kl XUUOU.

Xvpog : Xpnoiponolnote to @iltpo K3
MoATo¢ : XpnolpomotnoTte 1o @iktpo K4

Ko@tng Aaxavik@v (BA. ax. 8.1 éwg 8.6 / 6x.10)

Xpnotyoroleite Tov TPOPAETOUEVO KWVO yia KAOE TUTTO Tpoipou : BA. mivaka o). 10.

ZUMPBOUAEG yla KaAd amoTteAéopata :

Ta UNIKA TTOU XPNOIMOTIOLEITE TTPETTEL VA €ival OKANPG, Yia va AABETE IKAVOTIOINTIKA AMOTEAéTUATA KAl vVa
ATOPUYETE OTTOLASHTIOTE CUCCWPEVCN TPOPIHWV GTOV 08NYO. MNV XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN YIa VA TPIPETE
1 va Bpuppatioete TOAY OKANPA TPOPIUA, OTIwG N {dxapn 1} KOPMHUATIO KPEAG.

KaBapiopog (BA. o). 9.1 éwg 9.6)

® |



BESKRIVELSE u
DA

A Aftageligt kedhakkerhus I4 Form i nuggets-form
A1 Aluminiumshus I5 Saftopsamler
A2 Skrue J Citruspressertilbehgr (i henhold til modellen)
A3 Selvslibende kniv i rustfrit stal J1 Kuppel / Filter
A4 Hulskiver (i henhold til modellen) J2 Drivmekanisme
A4a Hulskive med sma huller - til meget fin J3 Saftopsamler
hakning K Tilbehgr til coulis (i henhold til modellen)
A4b Hulskive med mellemstore huller - til fin K1 Teetningsring
hakning K2 Skrue
A4c Hulskive med store huller - til grov hakning K3 Filter med sma huller til saft
A5 Aluminiumsmetrik K4 Filter med blandede huller til coulis
B Aftagelig bakke K5 Saftrende
C Nedstopper K6 Bgrste til rengering
D Start/stop-knap L Grentsagsskarer (i henhold til modellen)
E Motorenhed L1 Tromleholder / Pafyldningstragt
F Tilbehor til polser (i henhold til modellen) L2 Nedstopper
G Tilbeher til kebbe (i henhold til modellen) L3 Tromler (i henhold til modellen)
G1 Konus L3a Tromle til grov rivning (red)
G2 Ring L3b Tromle til fin rivning (orange)
H Tilbehgr til sméakager (i henhold til modellen) L3c Tromle til skeering af tykke skiver (marke-
H1 Holder grgn)
H2 Form L3d Tromle til skeaering af tynde skiver (lysegren)
F Tilbehor til steak (i henhold til modellen) L3e Tromle til skaring af pomfritter
I1 Base til form L3f Tilbehor til at skaere i terninger
12 Form i fiskeform M/N Opbevaringstilbehgr (i henhold til modellen)

I3 Form i steak-form

BRUGSANVISNING

For forste brug skal tilbehgret vaskes af i vand med opvaskemiddel.

Skyl og ter det straks omhyggeligt.

Hulskiven og kniven ma ikke affedtes. Smgr dem med olie.

Lad ikke apparatet kore uden indhold, hvis hulskiverne ikke er smurt.
Skub aldrig ned i pafyldningstragten med fingrene eller et andet redskab.
Brug ikke apparatet i mere end 14 min.

BRUG: HAKKER (se fig. 1.1 til 1.4)

Forbered hele maengden af fgdevarer, der skal hakkes. Fjern ben, brusk og sener. Skar kgdet i stykker (ca. 2
cm x 2 cm).

Tip: Nar kodet er hakket, kan du kgre nogle stykker tgrt brgd igennem, for at fa alt hakkekgdet ud.

TILBEHOR TIL POLSER (se fig. 2.1 til 2.3)

Vigtigt: Dette tilbehor skal forst bruges, nar kedet er hakket, efter at have tilfgjet krydderier og blandet
farsen grundigt.

Lad pelseskindet ligge i bled i lunkent vand, for at gore det elastisk. Set det pa tragten og lad 5 cm rage ud
(lukkes ved at lave en knude med en klemme). Tend for apparatet, fyld hakket ked i hakkeren og lad
polseskindet folge med, efterhanden som det bliver fyldt.

Bemark: Det er lettere at gore dette, hvis man er to om det, hvor den ene fylder hakket kod i tragten,
mens den anden fylder polseskindet.



Lav polserne i den gnskede lengde ved at knibe pglseskindet sammen og dreje det rundt.
For at fa pelser af god kvalitet, skal du passe pa, at der ikke kommer luft ind i dem under pafyldningen, Lav
polserne pa 10 til 15 cm (adskil dem ved at satte en klemme pa og sla en knude ved hjaelp af denne).

KEBBE-TILBEH@GR (se fig.3.1 og 3.2)
Praktisk rad:

Hvis du vil lave fin fars til Kebbe eller Kefta, skal kedet kores 2-3 gange gennem hakkemaskinen, indtil
du opnar den gnskede konsistens.

TILBEH@R TIL SMAKAGER (se fig. 4.1 til 4.2)

Tilbered dejen. Du opnar det bedste resultat med en dej, der er lidt bled. Valg det gnskede monster ved
at anbringe pilen ud for den valgte form. Fyld dej pa, indtil du har opnaet den gnskede mangde
smakager.

TILBEH@R TIL STEAK (se fig. 5)

CITRUSPRESSERTILBEH@R (se fig. 6.1 og 6.2)

TILBEH@R TIL COULIS (se fig. 7)

Brug: Anbring en beholder til at opsamle saften under saftrenden K5, og en anden ved enden af filteret til
at opsamle resterne. Det er vigtigt kun at bruge frisk frugt til at lave coulis og saft. I henhold til arstiden og
kvaliteten af frugten, tilrddes det at kore frugtkedet igennem en gang mere, for at udvinde mest mulig coulis
eller saft.

Saft: Brug filter K3
Coulis: Brug filter K4

GRONTSAGSSKARER (se. fig. 8.1 til 8.6 / fig. 10)

Brug den tromle, der anbefales til de enkelte typer fedevarer: Se skemaet fig. 10.

Tips til tilberedning:

Brug ingredienser, der er faste, for at opna gode resultater og undga, at ingredienserne hober sig op i
tromleholderen. Brug ikke apparatet til at rive eller snitte ingredienser, der er for harde, som f.eks. sukker
eller kadstykker.

RENGORING (se fig. 9.1 til 9.6)



BESKRIVNING .

A Lostagbar kvarn I4 Nuggets-formad form
A1 Bas i aluminium I5 Skyuppsamlare
A2 Skruv J Tillbehor for citruspress (beroende pa modell)
A3 Sjélvslipande rostfri kniv J1 Kon/filter
A4 Galler (beroende pa modell) J2 Drivaxel
A4a Galler med sma hal - mycket finmalet J3 Juiceuppsamlare
A4b Galler med medelstora hal - finmalet K Tillbehor for coulis (beroende pa modell)
A4c Galler med stora hal - grovmalet K1 Vattentdt packning
A5 Aluminiummutter K2 Skruv
B Lostagbar bricka K3 Filter med sma hal for juice
C Kottstoppare K4 Filter med olika stora hal, for coulis
D Start-/stoppknapp K5 Juicepip
E Motordel K6 Rengoringsborste
F Tillbehor for korv (beroende pa modell) L Gronsaksskarare (beroende pa modell)
G Tillbehor for kebbe (beroende pa modell) L1 Konbehallare/tratt
G1 Munstycke L2 Stoppare
G2 Ring L3 Koner (beroende pa modell)
H Tillbehor for kakor (beroende pa modell) L3a Kon for att riva grovt (rod)
H1 Stod L3b Kon for att riva fint (orange)
H2 Form L3c Kon for att skiva grovt (morkgrén)
I Tillbehor for kotlett (beroende pa modell) L3d Kon for att skiva fint (jusgron)
I1 Bas till formar L3e Kon for att skiva tunt
I2 Fiskformad form L3f Tillbehor for att tarna
I3 Kotlettformad form M/N Forvaringstillbehor (beroende pa modell)

ANVANDA APPARATEN

Diska tillbehdren i rent vatten med diskmedel innan du anvdnder apparaten for forsta gangen. Skdlj av och
torka noggrant direkt efter.

Skivor och knivar maste ha en fet beldggning. Olja in dem efter rengdringen.

Lat inte apparaten koras tom om inte skivorna ar insmorda.

Stoppa aldrig ner fingrar eller foremal i trattarna.

Anvénd inte apparaten ldngre dn 14 minuter i taget.

ANVANDNING: HACKHUVUD (se fig. 1.1-1.4)

Forbered alla ingredienser som ska beredas, ta bort ben, brosk och senor. Skar kott i bitar (ca 2 x 2 cm).

Tips! Nér du har malt fardigt kan du kora lite bréd igenom kvarnen, sa far du ut allt du malt.

TILLBEHOR FOR KORV (se fig. 2.1-2.3)

Viktigt! Det har tillbehdret ska endast anvandas nar kéttet dr fardigmalt och du har tillsatt kryddorna och
blandat allt ordentligt.

Lat forst fjdlstret ligga en stund i ljummet vatten sa att det aterfar sin elasticitet. Dérefter satter du pa det
pa tratten och dra pé det ca 5 cm extra (gor sen en knut pa fjdlstret med ett snore). Starta apparaten, fyll pa
med malet kott och flytta fjdlstret allt eftersom det fylls.

Obs! Det underlattar att vara tva nar man gor det har, en som fyller pa kétt och en som hanterar fjalstret.
Lat korvarna fa énskad ldngd och nyp ihop och vrid fjalstret dar en ny korv ska bérja.

For bdsta kvalitet pa korven bor du se till att det inte kommer in luft ndr du fyller fjalstret och gor korvarna
ca 10-15 cm langa (separera korvarna genom att knyta ett snore pa onskad plats).
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TILLBEHOR FOR KEBBE (se fig.3.1 och 3.2)

Tips!
Nér du vill ha en finare mald fars, for t.ex. farsspett, kan du passera kottet 2-3 ganger genom kvarnen till
farsen uppnar onskad konsistens.

TILLBEHOR FOR KAKOR (se fig. 4.1-4.2)

Gor degen. Bast resultat far du med lite mjukare deg. Valj form genom att stélla pilen pa 6nskad form. Mata
pa deg tills du har fatt onskat antal kakor.

TILLBEHOR FOR KOTLETT (se fig. 5)
TILLBEHOR FOR CITRUSPRESS (se fig. 6.1-6.2)
TILLBEHOR FOR COULIS (se fig. 7)

Anvdndning: Stall en behallare under pipen K5 for att samla upp juicen och en till vid filtret for att samla
upp resterna. Anvand enbart farska frukter och bar om du skall gora coulis (sas pa bér) eller juice.. Beroende
pa sasong och fruktens kvalitet kan du kora fruktmassan en gang till for att fa ut sa mycket coulis eller juice
som mojligt.

Juice: Anvand filter K3
Coulis: Anvand filter K4

SKARA GRONSAKER (se fig. 8.1-8.6/fig. 10)

Anvand rétt kon till ratt ingrediens: se tabellen i fig. 10.

Rad for basta resultat:
Ingredienserna bor vara fasta i konsistensen for basta resultat och for att de inte ska fastna och tappa igen
apparaten. Anvand inte apparaten till att riva eller skiva for harda livsmedel som sockerbitar eller bitar av kott.

RENGORING (se fig. 9.1-9.6)



A Irrotettava jauhinpaa
A1 Alumiinirunko
A2 Ruuvi
A3 Itse teroittuva terd ruostumatonta terasta
A4 Ritilat (mallista riippuen)
Ad4a Ritild, pienet reidt - hyvin hieno jauhatus
A4b Ritild keskikokoiset reidt - hieno jauhatus
A4c Ritild isot reidt - karkea jauhatus
A5 Alumiinimutteri
B Irrotettava alusta
C Lihan ty6nnin
D Kaynnistys/sammutuspainike
E Moottorilohko
F Makkaralisdlaite (mallista riippuen)
G Kebbe-lisdlaite (mallista riippuen)
G1 Liitin
G2 Rengas
F Keksilisélaite (mallista riippuen)
H1 Kannatin
H2 Muotti
I Pihvilisélaite (mallista riippuen)
I1 Perusmuotti
I2 Kalan muotoinen muotti
I3 Pihvin muotoinen muotti
I4 Nuggetin muotoinen muotti
I5 Mehun kerddja

KAYTTOOHJEITA

J Sitrushedelmien puristinlisalaite (mallista riippuen)

J1 Kartio / suodatin
J2 Vetokappale
J3 Mehun keradja

K Soselisdlaite (mallista riippuen)

K1 Tiiviste

K2 Ruuvi

K3 Mehusuodatin, pienet reidat

K4 Sosesuodatin, erikokoiset reidt
K5 Mehuohjain

K6 Puhdistusharja

L Vihannesleikkuri (mallista riippuen)

L1 Kartiomakasiini / putki

L2 Tyontokappale

L3 Kartiot (mallista riippuen)
L3a Karkean raasteen kartio (punainen)
L3b Hienon raasteen kartio (oranssi)
L3c Paksun viipaloinnin kartio (tummanvihred)
L3d Ohuen viipaloinnin kartio (vaaleanvihrea)
L3e Ranskanperunakartio
L3f Kuutiointilisdlaite

M/N Séilytyslisalaite (mallista riippuen)

Pese kaikki tarvikkeet saippuavedelld ennen ensimmaistd kdyttod. Huuhtele ja kuivaa ne heti huolella.
Ritildn ja terdn taytyy pysya rasvaisina. Voitele ne dljylla.
Ala kayta tuotetta tyhjani, jos ritilit eivit ole voideltuja.
Al koskaan tyonna sormia tai muuta tyovalinettd aukkoihin.

Al kiyta laitetta yli 14 min putkeen.

KAYTTO: SILPPURIPAA (ks. kuva 1.1 - 1.4)

Valmistele koko jauhettava mdard, poista luut, rustot ja hermot. Leikkaa liha kuutioiksi (noin 2cm X 2cm).

Vinkki: Valmistamisen lopuksi voit jauhaa muutama leipdpalan, jotta saat kaiken jauhelihan ulos.

MAKKARALISALAITE (ks. kuvat 2.1 - 2.3)

Tarkeda: tdtd lisdlaitetta saa kdyttdad vain, kun liha on jauhettu, olet lisdannyt mausteita ja sekoittanut
valmisteen.

Kun olet antanut suolen liota haaleassa vedessd sen elastisuuden palauttamiseksi, suoli on kiinnitettava
suppiloon , anna sen mennd yli 5 cm (tdmd osa suljetaan solmulla). Kdynnista laite, syotd jauhimeen
jauhelihalla ja anna suolen seurata sitd mukaa, kun se tayttyy.

Huomaa: tdmd tyo on helpompaa kahdestaan, toinen syottdd jauhelihaa ja toinen vastaa suolen
tayttamisesta.

Tee makkaroista halutun pituisia nipistamalla pdatd ja kiertamalla suolta.

Jotta saat hyvélaatuisia makkaroita, dld pdasta ilmaa sisddn tdyttdmisen yhteydessd ja tee makkaroista 10
- 15 cm pituisia (erota makkarat tekemalla solmu).
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KEBBE-LISALAITE (ks. kuvat 3.1 ja 3.2)

Kaytannon ohje:
Jotta saat hienoa Kebbe- tai Kefta-taikinaa, ohjaa liha 2-3 kertaa jauhinpédan kautta, kunnes tulos vastaa
toiveitasi.

KEKSILISALAITE (ks. kuvat 4.1 - 4.2)

Valmista taikina. Jotta saat parhaan tuloksen, tee hieman pehmeda taikinaa. Valitse piirros siten, ettd nuoli
ja valittu muoto vastaavat toisiaan. Syotd, kunnes olet saanut haluamasi keksimaaran.

PIHVILISALAITE (ks. kuva 5)

SITRUSHEDELMAPURISTINLISALAITE (ks. kuva 6.1 - 6.2)

SOSELISALAITE (ks. kuva 7)

Kaytto: Laita astia kerddmdan mehua mehunohjaimen K5 alle ja toinen suodatinpddhdn kerddmadan jatteet.
Soseiden ja mehun valmistamiseksi on ehdottomasti kdytettdva tuoreita hedelmid. Vuodenajasta ja hedelmien
laadusta riippuen on paras syottda hedelmaliha toiseen kertaan, jotta saat mahdollisimman paljon sosetta
tai mehua.

Mehu : Kéytd suodatinta K3
Sose : Kdytd suodatinta K4

VIHANNESLEIKKURI (ks. kuvat 8.1 - 8.6/ kuva 10)

Kayta kullekin elintarviketyypille suositeltua kartiota: ks. taulukkoa kuva 10.
Ohjeita parhaan tuloksen saamiseksi:

Kdyttdmiesi ainesten on oltava kiinteitd, jotta saat tyydyttdvan tuloksen ja valtdt ruoan kerdantymisen
makasiiniin. Ald kdyta laitetta raastamaan tai viipaloimaan liian kovia aineksia, kuten sokeria tai lihapaloja.

PUHDISTUS (ks. kuvat 9.1 - 9.6)



BESKRIVELSE

A Avtakbart kvernhode
A1 Hoveddel i aluminium
A2 Skrue
A3 Selvslipende kniv i rustfritt stal
A4 Rister (avhengig av modell)
A4a Rist med sma hull - meget fint kvernet/hakket
A4b Rist med medium hull - fint kvernet/hakket
A4c Rist med store hull - grovt kvernet/hakket
A5 Mutter i aluminium
B Avtakbar plate
C Stapper for kjott
D Start-/stoppknapp
E Motorenhet
F Tilbehgr for palse (avhengig av modell)
G Tilbeher for Kebbe (avhengig av modell)
G1 Munnstykker til trekking
G2 Ring
G Tilbeher for smakaker (avhengig av modell)
H1 Stettedel
H2 Kakeform
F Tilbehor for kjott (avhengig av modell)
I1 Base for form
12 Form formet som fisk
12 Form formet som fisk
12 Form formet som nuggets
I5 Oppsamler for saft

ANBEFALINGER FOR BRUK

J Tilbehgret sitruspresse (avhengig av modell)

;i
J1 Kjegle / Filter

J2 Drivverk
J3 Oppsamler for juice

K Tilbehgr for coulis (avhengig av modell)

K1 Tetningspakning

K2 Skrue

K3 Filter med sma hull for juicen

K4 Filter med hull av blandet starrelse for coulis
K5 Juiceleder

K6 Rengjeringsharste

L Grennsakskutter (avhengig av modell)

L1 Plass for kjeglene/rgr

L2 Stapper

L3 Kjegler (avhengig av modell)
L3a Kjegle for grovt riv (red)
L3b Kjegle for fint riv (oransje)
L3c Kjegle for tykke skiver (mgrkegrenn)
L3d Kjegle for tynne skiver (lysegrgnn)
L3e Kjegle for strimler
L3f Tilbehgr for terninger

M/N Oppbevaringstilbehgr (avhengig av modell)

Rengjor alle tilbehgrsdelene i sapevann for forste gangs bruk. Skyll og terk dem grundig.

Risten og kniven skal veere smurte. Smgr dem med olje.

Apparatet ma ikke ga pa tomgang hvis ikke ristene er smurte.

Aldri bruk fingrene eller andre redskaper i roret.
Apparatet skal ikke brukes i mer enn 14 min.

BRUK: KVERNHODE (jf. fig. 1.1 til 1.4)

Forbered alle matvarene som skal kvernes. Fjern bein, brusk og sener. Skjar opp kjsttet i biter (ca. 2 cm X 2 cm).

Tips: Ved slutten av kverningen, kan du kjgre igjennom noen brgdskiver for & fa ut alt det kvernede kjottet.

TILBEHOR FOR POLSE (jf. fig. 2.1 til 2.3)

Viktig: Dette tilbehgret skal bare brukes til ferdig kvernet og godt blandet kjottdeig tilsatt krydder.

Etter at tarmen har ligget i blgt i lunkent vann for a bli elastisk igjen, trekk den inn pd trakten. La ca. 5 cm
veere igjen (som du lukker ved & lage en knute med en klemme). Start apparatet, mat i kjgttdeigen og falg
med pa tarmen etter hvert som den fylles.

Merk: Dette arbeidet er mye enklere hvis man er to. En mater i kjottdeigen og den andre tar seg av
fyllingen av tarmen.

Gi polsene gnsket lengde ved a knipe av og vri tarmen.

For & fa peler av god kvalitet, er det viktig @ unngd at luftbobler kommer i tarmen ved fylling. Og den beste
storrelsen er mellom 10 og 15 cm (del opp polsene ved & plassere en klemme og lage en knute med den).



TILBEH@R FOR KEBBE (jf. fig.3.1 og 3.2)

Praktiske rad:
Kjor kjottet 2 til 3 ganger gjennom kvernhodet for & oppna den finheten som er gnsket for Kebbe eller Kefta.

TILBEHORET FOR SMAKAKER (jf. fig. 6.1 og 6.2)

Tilbered deigen. Du far best resultat ved a bruke en deig som er litt myk. Velg mgnster ved a matche pil og
gnsket form. Fyll pa til du har oppnadd @nsket mengde smakaker.

TILBEH@R FOR KIOTT (jf. fig. 5)

TILBEH@RET SITRUSPRESSE (jf. fig. 6.1 og 6.2)

TILBEH@R FOR KI@TT (jf. fig. 5)

TILBEH@RET SITRUSPRESSE (jf. fig. 6.1 og 6.2)

TILBEH@R FOR COULIS (jf. fig. 7)

Bruk: Plasser én beholder under juicelederen K5 for @ samle opp juicen og en annen pa enden av filteret for
a samle opp rester. Det er viktig at du bare bruker frisk frukt nar du lager coulis og juice. Avhengig av sesong
og kvaliteten pa frukten, anbefaler vi at du kjerer fruktkjottet igjennom to ganger for a utvinne mest mulig
coulis eller juice.

Juice: Bruk filteret K3
Coulis: Bruk filteret K4

GRONNSAKSKUTTER (jf. fig. 8.1 til 8.6 / fig.10)

Bruk den kjeglen som er anbefalt til hver type matvare: jf. bilde fig.10.

Gode rad for gode resultater:

Du bgr bruke ingredienser som er faste for & oppna tilfredsstillende resultater og unnga at det samler seg opp
i magasinet. Apparatet ma ikke brukes for & rive eller skive opp matvarer som er meget harde slik som sukker
eller kjottbiter.

RENGJI@RING (jf. fig. 9.1 til 9.6)
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TURKGE KULLANMA ve TANITMA KILAVUZU

URUNUN TANITIMI

A Takilip cikarilabilir kiyma bashigi

A1 Aliminyum govde

A2 Vida

A3 Kendi kendine bilenebilir paslanmaz bicak

A4 Izgaralar (modeline gore)
Ad4a Cok ince kiyma icin, kiictik delikli 1zgara
A4b ince kiyma icin orta delikli 1zgara
A4c Kalin kiyma icin, kalin delikli izgara

J Narenciye aksesuari (modeline gore)
J1 Koni / Filtre
J2 Hareket ettirici mekanizma
J3 Meyve/sebze toplayici
K Sos aksesuari (modeline goére)
K1 Sizdirmazlik contasi
K2 Vida
K3 Meyve/sebze suyu icin kiictik delikli filtre

A5 Aliminyum somun
B Takilip ¢ikarilabilir levha

K4 Soslar icin karma delikli filtre
K5 Meyve/sebze suyu yonlendirici

C Et ittirici K6 Temizleme fircasi
D A¢ma/kapama diigmesi L Sebze kesici (modeline gore)
E Motor blogu L1 Bogazli/konili hazne

L2 ittirici
L3 Koniler (modeline gore)

F Sosis aksesuari (modeline gore)
G icli kéfte aksesuari (modeline gére)

G1 Boru ucu L3a iri rendeleme konisi (kirmizi)

G2 Bilezik L3b ince rendeleme konisi (turuncu)
H Biskiivi aksesuari (modeline gore) L3c Kalin dilim konisi (koyu yesil)

H1 Destek L3d ince dilim konisi (acik yesil)

H2 Kalip L3e Yatay patates dilimi kesme konisi
1 Biftek aksesuari (modeline gore) L3f Kiip seklinde kesme aksesuari

11 Kalip tabani M/N Muhafaza aksesuari (modeline gore)

12 Balik sekilli kalip

13 Biftek sekilli kalip
14 Nugget sekilli kalip
15 Sivi toplayici

KULLANIM ONERILERI

ilk kullanim éncesinde, tiim aksesuarlari sabunlu suyla yikayin. Hemen durulayin ve iyice silin.
Izgaranin ve bicagin yagh kalmasi gerekir. Yaglayin.

Izgaralar yaglanmamis ise, cihazi bos olarak calistirmayin.

Bogaz icine malzemeleri asla parmaklarinizla veya herhangi bir alet ile ittirmeyin.

Cihazi asla 14 dakikadan uzun sireli kullanmayin.

KULLANIM: KIYMA BASLIGI (Bkz. sek. 1.1 ila 1.4)

Kiyilacak besinleri hazirlayin, kemiklerini, kikirdaklarini ve sinirlerini temizleyin. Eti parcalar halinde kesin
(yaklastk 2 cm X 2 cm).

ipucu: Uygulamanin sonunda, tiim kiymayi ¢ikarmak icin birkag parca ekmek kullanabilirsiniz.

SOSIS AKSESUARI (Bkz. sek. 2.1 ila 2.3)

Onemli: Bu aksesuar ancak etim kiyllmasini, baharatlanmasi ve hazirlanmis olmasini takiben kullanilabilir.
Esnekligine kavusmasi icin bagirsadi ilik su icinde beklettikten sonra, 5 cm fazlalik birakarak doldurucu
Uizerine gecirin (fazla kisimla dugim elde edeceksiniz). Cihazi calistirin, kiyilmis et ile besleyin, bagirsagin
boyunca dolmasini saglayin.

Not: Bu islem iki kisi ile daha kolay gerceklestirilir. Biri kiyilmis etin girisi, digeri ise bagirsagin
dolmasiileilgilenir.

Bagirsagi kistirarak ve dondirerek arzu edile uzunlukta hazirlayin.

Kaliteli bir sosis elde etmek icin, doldurma sirasinda bagdirsak icinde hava kalmasina izin vermeyin. 10ila 15
cm boylarinda sosisler hazirlayin (sosisleri digumler ile birbirlerinden ayirin).
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Etter at tarmen har ligget i blgt i lunket vann for & bli elastiske igjen, trekk den inn pa trakten. La ca. 5 cm veere
igjen (som du lukker ved & lage en knute med en klemme). Start apparatet, mat i kjgttdeigen og felg med pa
tarmen etterhvert som den fylles.

Merk: dette arbeidet er mye enklere hvis man er to. En mater i kjottdeigen og den andre tar seg av fyllingen
av tarmen.

Gi polsene onsket lengde ved & knipe av og vri tarmen.

For & fa peler av god kvalitet, er det viktig 8 unnga at luftbobler kommer i tarmen ved fylling. Og den beste
storrelsen er mellom 10 og 15 cm (del opp polsene ved a plassere en klemme og lage en knute med den).

iCLi KOFTE AKSESUARI (Bkz. sek.3.1 ve 3.2)

Pratik tavsiye:
ince icli kéfte veya Kofte patesi elde edebilmek icin, arzulanan inceligi elde edinceye dek, eti 2ile 3 defa kiyma
makinesinden gecirin.

BiSKUVi AKSESUARI (Bkz. sek. 4.1 ve 4.2)

Hamuru hazirlayin. Gevsek bir hamurla daha iyi sonug elde edersiniz. Secilen sekle ve oka uygun deseni secin.
Arzu edilen bisktvi miktarini elde edinceye dek doldurun.

BIFTEK AKSESUARI (Bkz. sek. 5)

NARENCIYE SIKACAGI AKSESUARI (Bkz. sek. 6.1 ve 6.2)

SOS AKSESUARI (Bkz. sek. 7)

Kullanim: Elde edilen sivinin toplanabilmesi icin K5 agzinin altina bir kap ve atiklarin toplanmasi icin filtrenin
ucuna bir baska kap yerlestirin. Sos ve meyve suyu hazirlamak icin, mutlaka taze meyvelerin kullanilmasi
gerekir. Mevsime veya meyvelerin kalitesine gore, maksimum su veya sos elde edebilmek icin posa
makineden bir kez daha gecirilebilir.

Meyve suyu: K3 filtresini kullanin.
Sos: K4 filtresini kullanin.

SEBZE DOGRAYICILAR (Bkz. sek. 8.1 ila 8.6/ sek. 10)
Her besin tipi icin tavsiye edilen koniyi kullanin: bkz. tablo sek.10.
lyi sonuc elde edilmesine yonelik tavsiyeler:
Tatminkar sonuclar elde edebilmeniz icin, kullandiginiz malzemelerin gevsek olmamalar gerekir, ayrica

hazne icinde malzeme birikiminden kaginin. Cihazi seker veya et parcalari gibi asiri sert besinleri rendelemek
veya dilimlemek icin kullanmayin.

TEMIZLEME (Bkz. sek. 9.1 ila 9.6)

ithalatci Firma; Uretici Firma; TUKETICi HIZMETLERi DANISMA HATTI
GROUPE SEB iSTANBUL A.S. GROUPE SEB INTERNATIONAL 0850222 40 50

Dereboyu Cad. Meydan Sokak Chemin du Petit Bois Les 4 M-BP 172 4444050

No:1 BEYBI GIZ PLAZA Kat:12 69134 ECULLY Cedex - FRANCE KULLANIM OMRU: 7 YIL

Maslak / ISTANBUL Tel:0033472181818

08502224050 Fax: 00334721816 15

4444050 www.groupeseb.com



OMNMUCAHUE

A CbemHasA BepxHsAs YacTb MACOPYOKM
A1 AntoMnHMEBDIN KOpryc
A2 BuHT
A3 Camo3aTaumBaloLWMIACA CTaNbHON HOX
A4 PewweTKa (B 3aBUCMMOCTI OT Moaesnin)
A4a PewleTka C 04eHb MaNleHbKMMM
OTBEPCTMAMM - A1 OUYEHDb TOHKOTO
n3MenbyeHna
A4b PeleTkn CO CpeaHNMM OTBEPCTUAMN
- ANA TOHKOMO U3MesibYeHNs
A4c PewweTKa C 60/bLIMMI OTBEPCTUAMM
- NA KPYNHOro n3menbyeHns
A5 AntoMnHMeBas ranka
B CbeMHas antoMuHMeBas noacTtaBka
C Tonkatenb mAca
D KHonka Bkn./Bbik.
E bnok moTopa
F Akceccyap ansa konbacbl (B 3aBUCMMOCTU OT
mopaenu)
G Akceccyap Ke66e (B 3aBMCMMOCTM OT MOAENN)
G1 HakoHeuHMK cekTopa
G2 Konbuo
H Akceccyap ana neyeHbs (B 3aBUCMMOCTU OT
mopaenu)
H1 MNMopcraBka
H2 ®opma
I Akceccyap Creiik (B 3aBMCMOCTM OT MOAENM)
11 basa ¢popmbl
12 ®opma B BUge poibbl

J MNpecc ana unTpycosbIX (B 3aBUCUMOCTMN OT
mogaenmu)

J1 KoHycHas Hacafika / OunbTp
J2 BopoHka
J3 Cobupatenb coka

K Hacagka ans npurotosneHus ¢pykToBoro niope (B
3aBUCUMOCTI OT MOAENN)

K1 YnnotHuTenbHas npoknagka

K2 BuHT

K3 Hacagka ¢ ManeHbK1mun oTBepCTUAMN ANA
NPUroTOBNEHNA COKOB

K4 HacapKka c OTBepCTUAMM Pa3HON BEINYMHDI
INA NPUroTOBNIEHNA Coyca

K5 CnumBHOIM HOCKK

K6 LLiéTka ans unctkn

L OBouwepeska (B 3aBUCMMOCTM OT MOAENN)

L1 LLHeK fna KOHycoobpa3HbIx Hacafok /
ropsioBrHa
L2 Tonkatenb
L3 KoHycoobpasHble HacafKu (B 3aBUCUMOCTH OT
mogaenu)
L3a Hacagka gna rpy6oin 1€pku (KpacHasn)
L3b Hacagka ans ToHKon TépKKM (opaHkeBas)
L3c Hacapka ana HapesaHus ,60nbwymMmn
NIOMTUKaMK (TeMHO-3eneHasn)
L3d Hacagka ans Hape3aHus TOHKUMUn
JNIOMTUKaMU (ApKO-3eneHasn)
L3e Hacaaka ansa HapesaHusi Conomkon ¢pun
L3f Hacapka ona HapesaHua Kybrkamu

M/N MpucnocobneHune ans xpaHeHUa
(B 3aBMCMMOCTI OT Moaenin)

13 ®opma B BUge cTeika
14 ®opma pana HarreTcos
15 KonnekTop coka

PekomeHpaumm no NCnosib30BaHNIO

Mepepn nepBbIM NCMONb30BaHMEM MPOMONTE HAaCaAKM MblNIbHOI BOLOI. [TOTOM NPOMOWATE 1 BbITPUTE HACYXO.
PeweTKa 1 HOX JOMKHbI 0CTaBaTbCA XUPHbIMMN. CMaXKbTe X Mac/ioMm.

He ncnonb3yiite npnbop ecnu peleTkn He cMasaHbl.

Hukorga He npoTankmBaiTte nanbLaMu Uav 4pPYrumy KyXOHHbIMIN NMPUHAANEXHOCTAMN UHFPEAVEHTbI B
rOpPfIOBUHY.

He ncnonb3yite Baw npunbop gonblue 14 MUH.

MpumeHeHne: BepXHAA YacTb MAcopyoku (cm. fig. 1.1 fo 1.4)

MNoproToBbTe BCE MHIPeANEHTbI ANA HAPE3KN, yAANUTE KOCTU, XPALLY 1 HepBbl. [lopexbTe MACO Ha KycouKu
(NpuMepHO 2 cM X 2 cm).

MonesHbIii coBeT : B KOHLE onepaLny, MOXXHO MPOMYCTUTb HECKONIbKO KYCKOB Xie6a, 4ToObl BCe BbILLIO U3
MACOPYOKM.

Q)



Hacapka gna kon6acoi (cm. fig. 2.1 o 2.3)

BakHO: 5TOT akceccyap npefHa3HauyeH AJ1A UCMOJIb30BaHUA TOIbKO C MACHBIM dapLuem, KyAa Ao6aBneHbl 1
nepemeLlaHbl Bce Npunpasbl ANA NPUroToBeH .

Mocne 3amaunBaHus KonbacHo 060N0UKY B TEMON BOAE, UTOObI Pa3MArYUTL €€, OCTaBbTe OKOMO 5 cM
(KoTopble Bbl 3aBAXKMTE Ha y3en). Bknounte nprbop, nonoxmte gpapLu B MACOPYOKY 1 crefuTe 3a
3aMoIHEHNEM MACHON 060OUKN.

MpumeyaHme: 3Ty pa6oTy Nerye BbINONHATL BABOEM, OANH o6ecneunBaeT nogauy ¢papiua, Apyroii
cnepguT 3a 3anosIHeHem 06010uKN.

MpupaiiTte HyXHYO ANIMHY Konbace, HaXX1Mas 1 CKpy4mBas 060JTOUKY.

YT06bI MONYUNTb KauecTBEHHYI0 Konbacy, He AoMyCKalTe nonafjaHnA Bo3fyxa Npy 3anofHeHun 1 Aenante
konbacy anviHon ot 10 o 15 cm (oTAenAiTe Konbacku 3aBA3biBasA y3enKku).

Hacagka Ke66e (cm. fig.3.1 n 3.2)

MpakTnuyeckne pekomeHgaunm:
Yto6bl NONYyunTb TOHKYIO Maccy ansa Ke66e nnu Kedtbl, nponyctute Maco 2-3 pasa yepes MACOPYOKyY [0
06pasoBaHNA Kenaemom TOHKOCTH.

Hacagka gns neueHbsa (cm. fig. 4.1 5o 4.2)

MpurotoBbTe TecTo. Bbl Nonyunte nyylure pesynstaTbl €M TecTo 6yAeT HeMHOro Markoe. Bbibepute
PUCYHOK, COBMeLLas CTPenKy C BbibpaHHo dopmMoii. icnonb3yiite MoKa He MoslyumTe Hy»KHOe KONMYeCcTBO
neyeHbA.

Hacapka crenk (cm. fig. 5)

Hacagka gns untpycoBbix (cm. fig. 6.1 1 6.2)

Hacagka gns npurotroBneHns GpyKTOBOro Wi oBoLHOro niope (cm. fig. 7)

MpumeHeHue : YcTaHOBUTE EMKOCTb 1A cO0pa CoKa nog cnimBHo Hocuk K5 v gpyryto EMKOCTb nog
dunbTpom ania cbopa 0TX0A0B. [1N1A NPUroTOBAEHUA COyCa I COKa NCMOMb3yITe TONbKO CBeXue GpyKTbl. B
3aBVICIMOCTY OT BPeMeHV rofia 1 KauecTsa GPyKTOB, xenaTesibHO MOBTOPHO NPOMYCTUTb MAKOTb Yepe3
MACOPYOKY ANA NMONyYeHUA MakCMMasibHOrO KOoNMyecTBa coyca Uim coka.

Cok: Vicnonbayiite ¢punbTp K3
Hacapka ansa coyca: Vicnonb3yiite dunstp K4

OBouyepeska (cm. fig. 8.1 o 8.6 / fig.10)

YcTaHaBnvBaiiTe HacafiKy iNA KaXXAoro Buja npoayKTos: cm. Tabnuuy fig.10.

CoBeTbl ANA MOJTyYeHWA HauTyyLLIEero pesysnbraTa:

[Ina nonyyeHns HavnnyyLllero pesynbraTa NCMNosb3yemble Bamu MHrpeaneHTbl AOMKHBI ObITb TBEPABIMU. Taknm
o6pa3om Bbl He JoMycTUTe HaKoMNeHWA NPOAYKTa B LWWHeKe. He ncnonb3yite npnbop And namenbyeHus
C/IMLLKOM TBEPAbIX MPOAYKTOB, KakK HaNpuyMep caxapa unm msca.

Ouuncrka (cm. fig. 9.1 fo 9.6)



onuc

A BepxHs YacTrHa M'AcCopy6KU
A1 AntomiHieBnia Kopnyc
A2 [BUHT
A3 CraneBuin HixX, IO CaMO3aroCTploETbCA
A4 Pewwitku (B 3anexHoCTi Big mogeni)
Ad4a PewwiTKka 3 fy>ke ManeHbK1UMM OTBOpamMm -
LNA fy»Ke TOHKOro NofpiGHeHHA
A4b Pewwitka 3 cepeaHiMmmn oTBOpamu - Ans
TOHKOIO NoApPiOHEHHSA
A4c PewiTka 3 BeIMKUMI OTBOPAMU - AN
rpy6oro nogpibHeHHA
A5 AntomiHieBa rarka
B 3HiMHa nigcTtaBka
C LLtoBxau m'Aca
D KHonka Bkn./Bumk.
E Bnok motopy
F Hacagka ana kos6acu (B 3aneXHOCTi Big moaeni)
G Hacagka ana Ke66e (B 3aneXHOCTI Big moaeni)
G1 HakoHeuHVK cekTopy
G2 Kinbue
H Hacapka ans neumBa (B 3aneXHOCTi Big moaeni)
H1 lMigcTtaBka
H2 ®opma
I Hacapka ana ctenky (B 3anexHocTi Bif moaeni)
11 basa ¢popmum
12 ®opma y Burnagi pubm
13 ®opma y BUrnapi creiika
14 ®opma pns HarreTciB
15 36mpau coky
J Mpec ana untpycosux (B 3anexHOCTI BiA moaeni)
J1 KoHycHa Hacapika/ Qinbtp
J2 MNpucTpin ana suenneHHa npecy ana

lNMopaau 3 BUKOpUCcTaHHA

[ ’| i
LINTPYCOBUX
J3 36upau ana coky

K opgatkoBa Hacafika ans niope (B 3aNexHocCTi Bif
mogaeni)

K1 lfepmeTnyHni yuwinbHioBay

K2 BuHT

K3 QinbTp 3 ManeHbKMMY OTBOPaMM Ana
NPUroTyBaHHA COKIB

K4 QinbTp 3 oTBOpamu pi3HOT BENMYMHY ANA
NPUroTyBaHHA COycy

K5 3n11BHUIN HOCKK ANA COKY

K6 LLliTouka gna umweHHA

L OBouepiska (B 3aneXxHOCTi Bifg moaeni)

L1 WHeK ANA KOHYCOBUAHNX HacafokK /

ropfioBrHa

L2 LlitoBxau

L3 Hacagku (B 3aneXHOCTi Big Moaeni)
L3a Hacagka ans rpy6oro tepTa (4epBoHa)
L3a Hacagka ans gpibHoro Tepts (opaH»xeBa)
L3c Hacagka ana HapisaHHA rpy6ummn
CKMBoYKaMu (TeMHO-3ef1ieHa)
L3d Hacagka gna HapisaHHA TOHKMMI
CKMbouykamu (CBiTno-3eneHa)
L3e Hacagka ans HapizaHHA CONOMKOLO pi
L3f Hacapka ana HapisaHHA Kybrkamu

M/N NMigcTaBka ans 36epiraHHA (B 3aneXXHOCTI Bif
mogaeni)

Mepep neplmnm BUKOPUCTaHHAM, MPOMUIATE HAaCaAKM B MUMbHIN BOAI. MOTIM NpoMuiiTe Ta BUTPITb HaCyxo.
PewwiTKa Ta Hi>K NTOBUHHI 3anuwWaTNCA XXUPHUMK. 3MacTiTb iX onli€lo.

He BuKopucToBYiiTe Npuiaj AKLLO PeLliTKN He 3MaLyeHi.

Hikonu He npoLwToBXyiiTe NanbLUaMmn abo iHWMM KyXOHHUM NPUNagaAM iHFPefieHT B rOPIOBUHY.

He BukopucToByinTe Baww npunag AosLie Hix 14 XBUNNH.

BuKopucTaHHA: BEPXHA YacTUHa M’sicopy6ku (aus. fig. 1.1 no 1.4)

MNigrotynTe BCi iHrpegieHTV ANa Hapi3KK, BUAANITb KICTKK, XPALLi Ta HepBW. MopixkTe M'ACO Ha WMaTOYKM

(Npr6AN3HO 2 CM X 2 CM).

KopucHa nopapga: B KiHUji cecii, MoXHa NponycTTu KiflbKa WMaTKiB X/i6a, Wo6 Bce BUILLIO 3 M'ACOPYOKM.



Hacapka gna koB6acm (auB. fig. 2.1 no 2.3)

BaxknuBo: Leii akcecyap Npr3HaYeHU ANA BUKOPUCTAHHSA TiNbKK 3 M'AAICHUM dapLuem, Kyau AoAaHi BC
npunpasy i BiH nepemillaHunii 4na NpuUroTyBaHHs.

Micna 3amouyBaHHA KOB6aCHOT 060IOHKY B TeNNii BOA, 06 BifHOBUTY Ti €N1aCTUYHICTb, 3anuwTe Ginblue
Hi>K 5 M (AKi B 3aB'AXiTb Ha BY30J1). YBIMKHITb Npuvnaf, NOKNagite ¢paplu B M'ACOPYOKY i CTeXTe 3a
3aMoOBHEHHAM M'ICHOI 0BONTOHKM.

MpumiTKa: Lo po6oTy neriue BUKOHYBaTH BABOX, OAUH 3a6e3neuye nogayvy ¢apuiy, iHLWNI CTEXUTDb 3a
3anoBHEHHAM 060NOHKMN.

Hapaiite noTpibHy [OBXMHY KOBOACI, HAaTNCKAUM 1 CKPYYyloun 06OSTOHKY.

LLlo6 oTprmaTy AIKicHY KoB6Gacy, He lonycKaliTe NonafgaHHA MoBiTPA NpK 3aMoBHEHHI | pobiTb KoBbacy
LoBXMHOt Bif 10 fo 15 cm (BigoKpemiioiTe KOBO6ACKM 3aB'A3yloum By3NKM)

Hacagka gnsa Ke66e (auB. fig.3.1i 3.2)

MpakTnyHa nopapa:
LLlo6 oTprmaTI TOHKY Macy ans kebe abo kedtu, NponycTiTb M'ACO 2-3 pa3un yepes M'ACOPYOKY [0 YTBOPEHHSA
6akaHoT KOHCKCTEHLUT.

Hacagka gnsa neunBa (gums. fig. 4.1 n 4.2)

MpuroTyiiTe TicTo. Bu oTpuMaEeTe Kpalyi pe3ynbTaTi AKLWO TicTo byae Tpoxu M'sike. Bubepits MantoHoK,
CniBCTaBAAYN CTPIIOUKY 3 BUOPaHO GopMoto. BUKOPMCTOBYIATE NOKM HE OTPUMAETE NMOTPIOHY KiNlbKiCTb
neursa.

Hacagka gna crenky (guB. fig. 5)

Mpecc ana yurpycosux (gue. fig. 6.1 i 6.2)

Hacagka gns niope (gus. fig. 7)

BukopucraHHa : Po3TallyiiTe ofHy EMHICTb A1t 360py COKy Mif 3MMBHUM HOCKOM AN coky K5 a iHwy - nig
dinbTpOMm AnA 360py Bigxodis. 1A NPUroTYBaHHA COYCy BUKOPUCTOBYITE TiNbKU CBixi GPyKTH. B 3anexHocTi
Bifj NOpW POKYy i AKOCTi GPYKTIB, 6arkaHO MOBTOPHO NPOMNYCTUTN M'AKOTb Yepes M'ACOPYOKY, o6 oTprmaTti
MaKCUMarnbHY KiflbKiCTb COYCY Ym COKY.

Cik: BukopucrosyinTe ¢inbtp K3
Coyc: Buikopuctosyiite dinstp K4

OBouepisKa (guB. fig. 8.1 no 8.6 / fig.10)

BrikopucToByiTe HacapKu, NpU3HayeHi AnA KOXKHOro BUAY NPOAYKTIB: AMB. Tabnuuky fig.10.

Mopaau ans oTpMMaHHA HallKpaLLoro pesynbraTy:

IHrpepieHTw, AKi B BUKOPWCTOBYETE, MOBWHHI Oy TV TBEpAMMU. TaKIM YMHOM NPOAYKTW He GyAyTb
HaKOMMUyBaTUCb BCEPEAVHI LHeKa. He BUKOpUCTOBYITe Npunag Ana NoapibHeHHA 3aHafATO TBEPANX
NPOAYKTIB, TaKNX AK LlyKop, a0 KYCKM MrAca.

OunueHHs (amB. fig. 9.1 no 9.6)



CUMNMATTAMACDHI

A ET TapTKbIWTbIH, anbiHOaNbl )X0oFapFbl beniri
A1 ANIOMUHUR TY PKbl
A2 bypaHaa
A3 O3piriHeH eTKipneHeTiH 6bonat nblwak,
A4 Top (ynriciHe 6annaHbICTbI)
Ada OTe ycakTan Typayfa apHanfaH eTe
WAFbIH CaHblIAYNbI TOP
A4b XiHiwkenen Typay+a apHanfaH
opTalla caHbulaynbl Top
A4c Ipinen Typayfa apHanfaH yJKeH
CaH,bi1aynbl TOp
A5 ANIOMUHUIA COMbIH
B AnblHGasbl QIIOMUHUIA TY FbIP
C ET utepriw
D Kocy/ewipy 6aTbipmachl
E Ko3rankpiw 6nori
F LLy>bIKKA apHan+aH Kepek-xapak,
(ynriciHe 6annaHbICTbI)
G Kebbe kepek-xapaFbl (ynriciHe
6annaHbICThbl)
G1 CeKTOp YLWITbIFbI
G2 CakuHa
H MNMeyeHbere apHanfaH Kepek-xapak,
(ynriciHe 6annaHbICTbI)
H1 Ty Fbip
H2 Kanbin
| CTelik Kepek-kapaFbl (YAriciHe
6annaHbICThbl)
11 Kanbin 6a3acsl
12 Banbik Topizaec Kanbin
13 CTelik Topi3aec Kanbin
14 HarreTcTepre apHan+aH Kanbin
15 LLIbIpbIH KONNEKTOPbI
J UnTpycTepre apHan+aH CbiKKbILW (yNriciHe

KonpaHy 60MblHLWA YCbIHbICTAp

6annaHbICThbI)
J1 KoHycTbl cantama / Cy3ri
J2 BopoHka
J3 LLbIPbIH XMHAFbILL
K Xewmic ntopeciH a3ipneyre apHan+aH
cantama (ynriciHe 6annaHbICTbl)
K1 Toifbi3aasblll TeceMm
K2 by paHaa
K3 LWbipbiHaap a3ipneyre apHanfaH
WaFbIH CaHblNaybl canTama
K4 Ty3abiK 93ipfieyre apHanfaH Ty phi
Kenemperi caHbiiaynapsl bap cantama
K5 A¥bI3y MY pbIHLIACHI
K6 Tasanayfa apHanfaH LweTka
L KekeHicTypasbiw (ynriciHe 6ainaHbiCTbl)
L1 KoHyc Topi3aec cantamanapfa
apHanFaH WHeK / MOMbIH
L2 Utepriw
L3 KoHyc Tapi3aec cantamanap (ynriciHe
6annaHbICThbl)
L3a Ipinen yryre apHanfaH cantama
(KbI3bl1)
L3b YcakTan yryre apHanfaH cantama
(KbI3bIN capbl)
L3c YnkeH TinimaepmeH Typayfa
apHanfaH cantama (kabblK Xacbin)
L3d ¥cak TinimaepMeH Typay+a apHanfaH
cantama (alblK, Xacbis)
L3e ®pu TinimaepiH Typayfa apHanfaH
cantama
L3f Wapwbinan Typay+a apHanfaH
cantama
M/N CakTayFa apHan+aH Ky pbiiFbl (YAriciHe
6annaHbICThbI)

Anfaw PeT KongaHap anabiHaa cantaMaHbl cabbiHAbI CYMEH XYbIHbI3. CoOHaH CoH, Xybln,

KY pFaTbin CYypTiHi3.

Top MeH nbiwaFbl Manabl 600bIN Kanybl Kepek. Onapfa Mam afblH,bi3.
Erep TopblHa MaW XafblIMaca, Kypanabl KonaaHb6aH,bi3.
MolHbIHAAFbI Ky paM benikTepai ewkawaH caycaFblHbi36eH HeMece backa ac yi

XababIKTapbIMEH UTEPMEH,3.

Ci3niH KypanbiHbi3abl 14 MUHYTTAH apTbiK KONAAHOaHbI3.

KonzaHy: eT TapTKbIWTbIH, XXoFapFbl 6eniri (fig. 1.1 6acran

1.4 peniH KapaH,bi3)

Typay YwWiH 6apnbik Kypam 6enikTepai AanbiHAaH bi3, CY NeKTEPiH, WeMiplweKTepi MeH
XY MKeniepiH anein Tactanbi3. ETTi Tinimaen 6eniHi3 (wamameH 2 cM X 2 CMm).

Manpansbl KeH,ec : Onepauma asFblHAA €T TAPTKbIWTAH 6apblFbl WbHIFY YWiH bipHewe HaH

TinimMiH eTKi3yre 6onaabl.

@



WyxbikKka apHanfaH canTama (fig. 2.1 2.3 KapaH,bi3)

MaH,bi3abl: By 1 Kepek-xapak 6apnbiK AaMAeYilITep KOCbIIFaH XaHe a3ipney ylliH
apanacTbipblIFAH TapTbIFAH eTNeH KONJaHyFa FaHa apHan+aH.

LY XbIKTbIH, KabblFblH Xbl/lbl CyFa CafFaH COH OHbIH, WIAFIWTIFH KannblHa KeNTipy YWiH 5
CM-[eH apTbiK KanAblpbiHbi3 (onapabl TyniHaen 6annanbi3). Ky panabl KOCbIHbI3, eT
TapTKbIWKA TAPTbUIFAH €TTi CanbiM, T KabblFbiHbIH, TONYbIH KafaFanaHbi3.

EckepTy: 6yn XYyMbICTbl €Keysien opblHFaHa oH,ai 6onaabl, 6ipi TapTbinFaH eTTiH,
6epinyiH KamMTamachi3 eTeAi, eKiHWiCi KAabbIFbIHbIH, TONYbIH KaAafanangbl.

KabbiFblH By pan xaHe 6acy apKbibl WY XbIKKA TUICTi Y3bIHAbIFbIH 6epiH,i3.

Cananbl WYXbIK any YLWiH TONTbIPY Ke3iHAe ayaHblH KipyiHe )X0on 6epMeH,i3 oHe LY XbIKTbIH,
Y3blHAbIFbIH 10-HaH 15 cM-re geniH xacaHbi3 (TyniHaen 6annay apKbiibl WY XbIKTApPAbl
6eniH,i3).

Ke66e cantamachl ( fig.3.1 xaHe 3.2 KapaH,bi3)

Manpansbl ycbiHbICTAP:
Kebbe Hemece KedTa YLWiH XiHilWKe KenemAai any yLlWiH KanaraH xiHillkenikke aeniH eTTi eT
TapTKbIW apKbUIbl 2-3 peT TapThiH,bI3.

MeueHbere apHanfaH cantama ( fig. 4.1 6actan 4.2 geiH KapaH,bi3)

Kamblp a3ipneHi3. Erep Kamblp yMcaFbipak 60sca, Ci3 )aKCbl HITMXE anachi3. Hy CKaFbIWThI
TaHJaFaH NilWiHMEeH COMKeCTeHAipe OTbIpbIN, CypeTTi TaHAaHbI3 .

Creuk cantamachl (fig. 5 kapaH,bi3)

Liutpyctepre apHanfaH cantama (fig. 6.1 xaHe 6.2 KapaH,bi3)

KeMmic HeMece KeKeHic niopeciH 33ipneyre apHanfaH cantama ( fig. 7 kapaH,bi3)

KonpaaHbinybl : LWbipbIH )XNHAyFa apHanFaH biabicTbl K5 Ky My pbiHLWIACbIHA XaHe backa
bIAbICTbI KAIABIKTAPAbI )XMHAYFa apHaN+aH Cy3riHiH, acTbiHA OpHATbIHbI3. TY34blK Hemece
WbIPbIH 33ip/iey YWiH TeK banFbiH XeMiCTepAi FaHa KONAaHbIHbI3. Xbin Me3rifi MeH
XeMicTepZiH canacbiHa Kapai 6apbiHLWA Ken Meslepae Ty3/4blK HEMecCe WbIPbIH any Y WiH
KYMCaFblH KaTa €T TapTKbILUTAH TAPTKAH XKOH.

WeipbiH: K3 CYy3ricCiH KONAaHbIH,bI3
Ty3ablKKa apHanfaH cantama: K4 cy3riciH KongaHbiH,bi3

KekeHictyparfbiw ( fig. 8.1 6actan 8.6 / fig.10 aeiiH KapaH,bi3)

Opbip eHiM Typi ylWiH canTama opHaTbiHbI3: fig.10. KecTbecCiH KapaH,bi3

JKakCbl HOTMXeE any YLWiH KeHecTep:

Kakcbl HaTWKe any ywiH Ci3 kongaHaTbiH Ky paM beniktep katTel 6onybl kepek. Ocbinai, Ci3
LWHEeKTEe OHIMHIH, XXMHaNbIN KafyblHaH CakTancbi3. Ky panabl TbiM KaTTbl, MbiCasibl, KAHT Hemece
€T CMAKTbl OHIMAEPAI YCaKTay YLWiH KoNAaHbaHbI3.

Ta3anay (fig. 9.1 6actan 9.6 aeiiH KapaH,bi3)




DESCRIERE

A Cap de tocare detasabil
A1 Corp de aluminiu
A2 Spirala
A3 Cutit de inox cu auto-ascutire
A4 Site (in functie de model)
A4a Sita cu orificii mici - pentru tocare foarte
fina
A4b Sita cu orificii medii - pentru tocare fina
AA4c Sita cu orificii mari - pentru tocare grosiera
A5 Piulita din aluminiu
B Tavitd detasabila
C Accesoriu de impingere
D Buton pornire/oprire
E Bloc motor
F Accesoriu pentru carnati (in functie de model)
G Accesoriu pentru Kebbe (in functie de model)
G1 Cap conector
G2 Inel
H Accesoriu pentru biscuiti (in functie de model)
H1 Suport
H2 Forma
I Accesoriu Steak (in functie de model)
11 Suport pentru forma
12 Forma pentru peste
13 Forma pentru carne
14 Forma pentru nuggets

Indicatii de utilizare

15 Colector de suc
J Presa pentru citrice (in functie de model)
J1 Con/Filtru
J2 Dispozitiv de antrenare
J3 Colector de suc
K Accesoriu pentru Coulis (in functie de model)
K1 Garnitura de etansare
K2 Surub
K3 Filtru cu orificii mici pentru suc
K4 Filtru cu orificii mixte pentru coulis
K5 Ghidaj pentru suc
K6 Perie de curatat
L Accesoriu pentru taiere legume (in functie de
model)
L1 Compartiment pentru conuri
L2 Dispozitiv de impingere
L3 Conuri (in functie de model)
L3a Con pentru razuire grosiera (rosu)
L3b Con pentru razuire fina (portocaliu)
L3c Con pentru feliere grosiera (verde inchis)
L3d Con pentru feliere fina (verde deschis)
L3e Con pentru feliere subtire
L3f Accesoriu pentru taiere in cuburi
M/N Accesoriu de depozitare (in functie de model)

Tnainte de prima utilizare, spalati toate accesoriile cu apa si detergent. Clatiti-le si uscati-le cu grija imediat

dupa utilizare.

Sita si cutitul trebuie sa fie in permanenta unse. Stergeti-le cu ulei.
Nu porniti aparatul in gol, daca sitele nu sunt unse corect.

Nu impingeti niciodata continutul cu degetele sau alte ustensile.

Nu utilizati aparatul in continuu pentru mai mult de 14 minute.

Utilizare: Cap de tocare (a se vedea fig. 1.1 - 1.4)

Pregatiti intreaga cantitate de alimente pe care doriti sa o tocati, eliminand toate oasele, cartilagiile si
nervurile. Taiati carnea in bucati (aproximativ 2cm X 2cm).

Sugestie: La sfarsit, puteti puteti introduce cateva bucati de paine pentru a face sa iasa intreaga tocatura.

Accesoriu pentru carnati (a se vedea fig. 2.1 - 2.3)

Important: Acest accesoriu se utilizeaza doar dupa ce ati tocat carnea, ati adaugat condimentele si ati

amestecat bine preparatul.

Dupa ce ati lasat matul sa se inmoaie in apa calduta pentru a-si recapata elasticitatea, infasurati-l in jurul
palniei ldasand in afard aproximativ 5 cm (mai tarziu il veti obtura prin innodare). Puneti aparatul in functiune
si alimentati-| cu tocatura, urmarind matul pe masura ce se umple.

Nota: Aceasta operatiune se efectueaza mai usor in doi, o persoana asigurand alimentarea cu

tocatura, iar cealalta tinand matul care se umple.
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Preparati carnati cu lungimea doritd strangand si rasucind matul din loc in loc.
Pentru a obtine un carnat de calitate, aveti grija sa evitati captarea de aer in timpul umplerii si preparati
carnati de 10-15 cm (separati carnatii amplasand o legatura intre ei si facand un nod).

Accesoriu pentru Kebbe (a se vedea fig.3.1 si 3.2)

Sfat practic:
Pentru realizarea pastei fine de Kebbe sau Kefta, pasati carnea de 2-3 ori prin capul de tocare pana la
obtinerea finetii dorite.

Accesoriu pentru biscuiti (a se vedea fig. 4.1 si 4.2)

Pregatiti aluatul. Veti obtine rezultate mai bune folosind un aluat putin moale. Alegeti forma dorita
pozitionand sdgeata in dreptul formei alese. Alimentati cu aluat pana cand obtineti cantitatea de biscuiti
dorita.

Accesoriu Steak (a se vedea fig. 5)
Presa pentru citrice (a se vedea fig. 6.1 et 6.2)
Accesoriu pentru Coulis (a se vedea fig. 7)

Utilizare: Asezati un recipient sub ghidajul pentru suc K5 pentru a colecta sucul si un altul la capatul
filtrului pentru a colecta resturile. Pentru a prepara sucuri de fructe si coulis, trebuie sa folositi numai fructe
proaspete. In functie de sezon si de calitatea fructelor, se recomanda s& treceti pulpa din nou prin aparat
pentru a extrage maximul de suc sau coulis.

Suc: Utilizati filtrul K3
Coulis: Utilizati filtrul K4

Accesoriu pentru taiere legume (a se vedea fig. 8.1 - 8.6 / fig.10)

Utilizati conul corespunzator fiecarui tip de aliment: a se vedea tabelul din fig.10.

Indicatii pentru a obtine rezultate optime:

Alimentele pe care le utilizati trebuie s fie tari pentru a obtine rezultate satisfacatoare si pentru a evita
acumularea de alimente in tubul de alimentare. Nu utilizati aparatul pentru a mécina sau felia alimente prea
dure, precum zahar sau bucati de carne.

Curatare (a se vedea fig. 9.1 - 9.6)



A Odstranljiva rezalna glava
A1 Ogrodje iz aluminija
A2 Vijak
A3 Smobrusilno rezilo inox
A4 Resetke (odvisno od modela)
A4a Resetkaz drobnimi luknjami - za zelo fino
mletje
AA4b Redetka s srednje velikimi luknjami
- za fino mletje
A4c Resetka z velikimi luknjami - za grobo
mletje
A5 Matica vijaka iz aluminija
B Odstranljiv pladenj
C Potiskalnik za meso
D Gumb za vklop / izklop
E Enota z motorjem
F Nastavek za pripravo klobas (odvisno od modela)
G Nastavek za pripravo nadeva Kebbe (odvisno od
modela)
G1 Del z navojem
G2 Obro¢ek
H Nastavek za pripravo peciva (odvisno od modela)
H1 Podpora
H2 Modelcek
I Nastavek za pripravo zrezkov (odvisno od modela)
11 Osnovni model
12 Modelcek za pripravo rib
13 Modelcek za pripravo zrezkov

Nasveti glede uporabe

14 Modelcek za pripravo «<nuggetsov»
15 Zbiralnik soka
J Nastavek za stiskanje agrumov (odvisno od
modela)
J1 Stozec/ Filter
J2 Ozemalnik
J3 Zbiralnik soka
K Nastavek za pripravo omak (odvisno od modela)
K1 Spoj za tesnenje
K2 Vijak
K3 Filter z drobnimi lunjicami za pripravo omak
K4 Filter z razli¢no velikimi luknjicami za pripravo
omak
K5 Odprtina za iztok soka
K6 Gobica za ¢iscenje
L Rezalnik zelenjave (odvisno od modela)
L1 Rezila za strganje v obliki stozca / gladke
povrsine
L2 Potiskalnik
L3 Stozec (odvisno od modela)
L3a Rezilo za grobo strganje (rdeci stozec)
L3b Rezilo za fino strganje (oranzni stozec)
L3c Rezilo ze velike rezine (temno zeleni stoZzec)
L3d Rezilo ze drobne rezine (svetlo zeleni
stozec)
L3e Rezilo za rezanje na trakove
L3f Nastavek za rezanje na kocke
M/N Nastavek za shranjevanje (odvisno od modela)

Pred prvo uporabo vse nastavke ocistite z milnico. Nato jih temeljito sperite in takoj osusite.
Resetka in rezilo morata ostati mastna. Naoljite jih z oljem.

Ce resetke niso naoljene, izdelka ne uporabljajte.

V odprtine ne vstavljajte prstov ali kuhinjskih pripomockov.

Izdelka ne smete uporabljati ve¢ kot 14 min.

Uporaba: rezalna glava (Glejte sl. od 1.1 do 1.4)

Pripravite celotno koli¢ino Zivila, ki ga boste zmleli, odstranite kosti, hrustanec in Zivce. Meso narezite na

koscke (priblizno 2cm X 2cm).

Nasvet: Ko ste s postopkom zakljucili, lahko v rezalnik vstavite nekaj kos¢kov kruha, da odstranite sesekljano

meso v celoti.

Nastavek za pripravo klobas (Glejte sl. od 2.1 do 2.3)

Vazno! Ta nastavek lahko uporabite $ele po tem, ko meso nasesekljate, zacinite in vse skupaj dobro

zmesate.

Crevo najprej namotite v mla¢ni vodi, da mu povrnete elasti¢nost, nato pa ga napolnite v lijak, tako da sega
5 cm ez lijak (konec Creve zaprete s pomocjo zavezanega vozlja). Napravo vklopite in dodajte nadev v

sekljalnik in napolnite ¢revo.

Opomba: To delo laZje opravita dve osebi, pri c¢emer ena oseba pripravi mleto meso, druga pa ¢revo

napolni z nadevom.
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Zeljeno dolzino klobas oblikujete tako, da ¢revo stisnete in ga zavijete.
Da bi dosegli kakovostno pripravo klobas poskrbite, da pri polnjenju ni prislo do zra¢nih mehurckov, zato
naj bo velikost klobas od 10 do 15 cm (klobase med seboj locite s pomogjo vezi in vozlja).

Nastavek za pripravo nadeva kebbe (Glejte sl. 3.1 in 3.2)

Uporabni nasvet:
Za pripravo drobno mlete nadeva kebbe ali kefta meso potisnite 2-3 krat skozi rezalno glavo, dokler ne
dobite Zeljene debeline nadeva.

Nastavek za pripravo peciva (Glejte sl. 4.1 in 4.2)
Pripravite nadev. Najboljse rezultate boste dobili, ¢e je nadev rahlo mehak. Motiv izberite tako, da puscica

ustrezno kaze na izbrano obliko. Polnite toliko ¢asa, dokler ne dobite Zeljene koli¢ine nadeva.

Nastavek za pripravo zrezkov (Glejte sl. 5)

Nastavek za stiskanje agrumov (Glejte sl. 6.1 in 6.2)

Nastavek za pripravo omak (Glejte sl. 7)

Uporaba: Za zbiranje soka namestite posodo pod lijak za iztok soka K5 in za zbiranje odpadkov namestite
drugo posodo pod filter. Za pripravo omak in soka morate uporabiti zgolj sveze sadje. Odvisno od letnega
¢asa in kakovosti sadja vam priporo¢amo, da pulpo stisnete dvakrat, saj boste tako stisnili ve¢jo kolicino
omake ali soka.

Sok: Uporabite filter K3.
Omaka: Uporabite filter K4.

Rezanje zelenjave (Glejte sl. od 8.1 do 8.6 / sl. 10)

Za vsako vrsto zivila izberite priporoceni stozec: Glejte tabelo/sl. 10.

Nasveti, ki pomagajo doseci dobre rezultate:

Za doseganje zeljenih rezultatov morajo biti Zivila, ki jih uporabljate, ¢vrsta in pazite, da se izognete
kopicenju Zivil v shranjevalniku. Naprave ne uporabljajte za strganje ali rezanje na rezine precvrstih zivil, kot
so denimo sladkor ali kosi mesa.

Ciscenje (Glejte sl. od 9.1 do 9.6)



A Demontazna glava mlina za meso
A1 Telo od aluminijuma
A2 Sraf
A3 Samoostreci noz od nerdajuceg celika
A4 Resetke (u zavisnosti od modela)
A4a Resetka sa malim otvorima - vrlo sitno

mlevenje
A4b Resetka sa srednjim otvorima - sitno
mlevenje
A4c Resetka sa velikim otvorima - krupno
mlevenje

A5 Matica od aluminijuma
B Demontazna tacna
C Potiskivac¢ za meso
D Dugme za pokretanje/zaustavljanje
E Blok motora
F Dodatak za kobasice (u zavisnosti od modela)
G Dodatak za ¢evap (u zavisnosti od modela)
G1 Kljun za punjenje
G2 Kesica
H Dodatak za keks (u zavisnosti od modela)
H1 Nosac
H2 Kalup
I Dodatak za keks (u zavisnosti od modela)
11 Nosac kalupa
12 Kalup u obliku ribe

Saveti za upotrebu

13 Kalup u obliku steka
14 Kalup u obliku lesnika
15 Skupljac soka

J Presa za citrusno voce (u zavisnosti od modela)

J1 Konus/filter
J2 Pogonska osovina
J3 Skupljac soka

K Dodatak za kasu/pire (u zavisnosti od modela)

K1 Nepropusna spojnica

K2 Sraf

K3 Filter sa malim otvorima za sok

K4 Filter sa mesSanim otvorima za voc¢ni pire
K5 Dodatak za sok

K6 Cetkica za ¢is¢enje

L Seckalica za povrce (u zavisnosti od modela)

L1 Prostor za dodatke / gornji otvor

L2 Potiskivac

L3 Dodaci (u zavisnosti od modela)
L3a Dodatak za krupno rendanje (crveni)
L3b Dodatak za sitno rendanje (narandzasti)
L3c Dodatak za sitno seckanje (tamnozeleni)
L3d Dodatak za seckanje krompira na Stapice
(svetlozeleni)
L3e Dodatak za seckanje krompira na Stapice
L3f Dodatak za seckanje na kockice

M/N Prostor za odlaganje (u zavisnosti od modela)

Pre prve upotrebe, operite sve dodatke vodom i detedzentom. Temeljno ih isperite i osusite.
Resetka i noz moraju da ostanu masni. Namazite ih uljem.

Ne dozvolite da aparat radi ako resetke nisu nauljene.

Nikada ne potiskujte namirnice prstima niti kuhinjskim priborom.

Nemojte da koristite svoj aparat vise od 14 min.

Upotreba: glava mlina za mlevenje (pogledajte fig. 1.1 do 1.4)

Pripremite svu koli¢inu hrane koju ¢ete da meljete, uklonite kosti, hrskavicu i Zilice. Isecite meso na

komadice (priblizno 2cm X 2cm).

Savet: Kada zavrsite sa mlevenjem mesa, ubacite nekoliko kriski hleba i sameljite ih da bi iz mlina izbacili

ostatke mesa.

Dodatak za kobasice (pogledajte fig. 2.1 do 2.3)

Vazno: ovaj dodatak treba da koristite tek kada sameljete meso, dodate zacine i dobro zamesite smesu.
Nakon $to ostavite crevo da se natopi mlakoj vodi da bi povratilo elasti¢nost, navucite ga na kljun i ostavite
da visi 5 cm (gde Cete crevo zatvoriti vezivanjem ¢vora kanapom). Stavite aparat u rad, napunite masinu za
mlevenje pripremljenom smesom i pratite dok se crevo puni.

Napomena: ovaj posao lakse se obavlja u paru, jedna osoba dodaje pripremljenu smesu, a druga

prati punjenje creva.

Dajte kobasicama Zeljenu duzinu tako Sto cete da stisnete i okrenete crevo.
Da biste imali kvalitetne kobasice, pripazite da vam se kod punjenja ne skuplja vazduh i pravite kobasice od
10 do 15 cm (odvojite kobasice postavljanjem kanapa i vezivanjem ¢vora njime).



Dodatak za cevap (pogledajte fig. 3.1 i 3.2)

Prakti¢an savet:
Da biste dobili funu smesu za ¢evape ili Cufte, propustite meso 2 do 3 puta kroz glavu mlina za mlevenje,
dok ne dobijete Zeljenu finocu.

Dodatak za keks (pogledajte fig. 4.1 4.2)

Pripremite testo. Dobicete najbolje rezultate sa meksim testom. Odaberite uzorak koji odgovara odabra-
nom obliku sa strelicom. Dodajte testo dok ne dobijete Zeljenu koli¢inu keksa.

Dodatak za stek (pogledajte fig. 5)
Presa za citrusno voce (pogledajte fig. 6.1 6.2)
Dodatak za kasu/pire (pogledajte fig. 7)

Upotreba: Postavite sud u koji cete da sakupljate sok kroz dodatak za sok K5, i jos jedan na izlazu filtera,
kako biste prikupljali otpad. Kod pripreme voénog pirea i soka, obavezno koristite samo sveze voce. U
zavisnosti od sezone i kvaliteta voca, savetujemo Vam da pulpu protisnete i drugi put, da biste dobili
maksimalnu koli¢inu vo¢nog pirea ili soka.

Sok: Koristite filter K3
Vocni pire: Koristite filter K4

Seckalica za povrée (vidi fig. 8.1 do 8.6 / fig.10)

Koristite konus predviden za svaku vrstu hrane: pogledajte tabelu fig.10.

Saveti za dobre rezultate:

Sastojci koje koristite moraju da budu zatvoreni, da bi se postigli zadovoljavajudi rezultati i izbeglo
eventualno nakupljanje hrane u prostoru za konuse. Nemojte da koristite aparat zarendanje i seckanje
previse tvrde hrane, poput secera ili komada mesa.

Ciséenje (pogledajte fig. 9.1 2 9.6)



A Uklonjiva glava stroja za mljevenje
A1 Tijelo od aluminija
A2 Vijak
A3 Noz od nehrdajuceg celika koji se sam ostri
A4 Resetke (ovisno o modelu)
A4a Resetka s malim otvorima - jako sitno
mljevenje
AA4b Resetka sa srednjim otvorima - sitno
mljevenje
AA4c Resetka s velikim otvorima - krupno mljevenje
A5 Vijak od aluminija
B Uklonjiva plitica
C Potiskiva¢ za meso
D Tipka za pokretanje/zaustavljanje
E Blok motora
F Nastavak za kobasice (ovisno o modelu)
G Nastavak za kibbeh (ovisno o modelu)
G1 Kljun za punjenje
G2 Prsten
H Nastavak za keks (ovisno o modelu)
H1 Potporanj
H2 Kalup
I Nastavak za stek (ovisno o modelu)
11 Potporanj kalupa
12 Kalup u obliku ribe
13 Kalup u obliku steka

Savjeti za uporabu

14 Kalup u obliku ljesnjaka
15 Sakupljac¢ soka
J Presa za povrce (ovisno o modelu)
J1 konus/filtar
J2 Pogonska osovina
J3 Skupljac soka
K Nastavak za vo¢ne preljeve (ovisno o modelu)
K1 Nepropusni zglob
K2 Vijak
K3 Filtar s malim otvorima za sok
K4 Filtar s mijeSanim otvorima za preljeve
K5 Vodilica za sok
K6 Cetkica za ¢is¢enje
L Sjeckalica za povrée (Ovisno o modelu)
L1 Spremnik za nastavke / gornji otvor
L2 Potiskivac
L3 Nastavci (ovisno o modelu)
L3a Nastavak za krupno ribanje (crveni)
L3b Nastavak za sitno ribanje (narancasti)
L3c Nastavak za krupno sjeckanje (tamnozeleni)
L3d Nastavak za sitno sjeckanje (svjetlozeleni)
L3e Nastavak za rezanje na prutice
L3f Nastavak za rezanje na kockice
M/N Pribor za pospremanje (ovisno o modelu)

Prije prve uporabe, operite sve nastavke u vodi s deterdzentom. Temeljito ih isperite i posusite.

Resetka i noz moraju ostati masni. Namazite ih uljem.

Ne stavljajte uredaj u rad ne radi ako resetke nisu namascene.
Nikad u gornji otvor nemojte potiskati prstima niti drugim kuhinjskim priborom.

Ne rabite svoj uredaj vise od 14 min u kontinuitetu.

Uporaba: glava stroja za mljevenje (vidi fig. 1.1 do 1.4)

Pripremite svu kolic¢inu hrane koju ¢ete mljeti, uklonite kosti, hrskavicu i Zilice. Izrezite meso na komade

(priblizno 2cm X 2cm).

Trik : Na kraju rada, mozete provuci nekoliko komada kruha kako bi sva mljevena hrana izasla van.

Nastavak za kobasice (vidi fig. 2.1 do 2.3)

Vazno: ovaj nastavak treba se rabiti tek kad ste samljeli meso, dodali zacine i dobro izmije3ali pripravak.
Nakon 3to ste crijevo ostavili da se namace u mlakoj vodi kako bi povratilo svoju elasti¢nost, navucite ga na
kljun i ostavite da visi 5 cm (gdje cete crijevo zacepiti vezivanjem ¢vora vezicom). Stavite uredaj u rad,
napunite stroj za mljevenje mljevenom smjesom i pratite kako se crijevo puni.

Napomena : ovaj posao se lakse obavlja udvoje, jedno radi na dodavanju mljevene smjese, a drugo na

punjenju crijeva.

Dajte kobasicama zeljenu duljinu tako $to Cete stisnuti i okrenuti crijevo.
Da biste imali kvalitetne kobasice, pripazite da vam se ne nakuplja zrak kod punjenja i radite kobasice od 10
do 15 cm (odvajajte kobasice postavljanjem vezice i vezanjem ¢vora uz njenu pomoc).



Nastavak za kibbeh (vidi fig. 3.1 i 3.2)

Prakticni savjet:
Da biste dobili finu smjesu za kibbeh ili mesne ustipke, propustite meso 2 do 3 puta kroz glavu stroja za
mljevenje, dok ne dobijete Zeljenu finocu.

Nastavak za keks (vidi fig. 4.1 4.2)

Pripravite tijesto. Dobit cete najbolje rezultate s malo meksim tijestom. Odaberite uzorak i izravnajte ga a
strelicom. Ponavljajte postupak dok ne dobijete Zeljenu koli¢inu keksa.

Nastavak za stek (vidi fig. 5)

Presa za povrce (vidi fig. 6.1 i 6.2)

Nastavak za preljeve (vidi fig. 7)

Uporaba: Postavite posudu u koju cete skupljati sok kroz vodilicu za sok K5, a jo$ jednu na izlazu filtra kako
biste prikupljali otpatke. Kod priprave preljeva i soka je obvezno rabiti samo svjeze voce. Ovisno od sezone i
kvalitete voca, savjetuje se da pulpu protisnete drugi put, kako biste dobili maksimalnu koli¢inu vo¢nog
preljeva ili soka.

Sok: Rabite filtar K3
Vocni preljev: Rabite filtar K4

Sjeckalica za povr¢e (vidi fig. 8.1 do 8.6 / fig.10)

Rabite nastavak namijenje za odredene vrste namirnica: vidi tabelu fig.10.

Savjeti za postizanje dobrih rezultata:
Sastojci koje rabite moraju biti ¢vrsti, kako bi se postigli zadovoljavajuci rezultati i izbjeglo svako nakupljanje
hrane u spremniku. Ne rabite uredaj za ribanje ili sjeckanje pretvrde hrane, poput Secera ili komada mesa.

Ciséenje (vidi fig. 9.1 do 9.6)




A Odvojiva glava masine za mljevenje
A1 Tijelo od aluminija
A2 Vijak
A3 Samoostreci noz od nehrdajuceg Celika
A4 Resetke (zavisno od modela)
A4a Resetka s malim otvorima - jako sitno

mljevenje

A4b Resetka sa srednjim otvorima - sitno
mljevenje

A4c Resetka s velikim otvorima - krupno
mljevenje

A5 Navrtanj od aluminija
B Odvojiva posuda
C Potiskivac¢ za meso
D Tipka za ukljucivanje /iskljucivanje
E Blok motora
F Nastavak za kobasice (zavisno od modela)
G Nastavak za ¢evap (zavisno od modela)
G1 Kljun za punjenje
G2 Vredica
H Nastavak za keks (zavisno od modela)
H1 Nosac
H2 Kalup
I Nastavak za stejk (zavisno od modela)
11 Nosac kalupa
12 Kalup u obliku ribe

Savjeti za upotrebu

13 Kalup u obliku stejka
14 Kalup u obliku ljesnjaka
15 Skupljac soka
J Nastavak za agrume (zavisno od modela)
J1 Kupa/filter
J2 Pogonska osovina
J3 Skupljac soka
K Nastavak za voc¢ni pire (zavisno od modela)
K1 Nepropusni zglob
K2 Vijak
K3 Filter s malim otvorima za sok
K4 Filter s mijeSanim otvorima za vocni pire
K5 Vodilica za sok
K6 Cetkica za ¢is¢enje
L Sjeckalica za povrée (zavisno od modela)
L1 Spremnik za kupe / gornji otvor
L2 Potiskivac
L3 Kupe (zavisno od modela)
L3a Konus za krupno ribanje (crvena)
L3b Konus za sitno ribanje (narancasta)
L3c Konus za krupno sjeckanje (tamnozelena)
L3d Konus za sitno sjeckanje (svjetlozelena)
L3e Konus za rezanje krompira na Stapice
L3f Konus za rezanje na kockice
M/N Pribor za spremanje (zavisno od modela)

Prije prve upotrebe, operite sve nastavke u vodi s deterdZzentom. Temeljito ih isperite i posusite.
Resetka i noz moraju ostati masni. Namazite ih uljem.

Ne pustajte aparat u pogon ako resetke niste prethodno namastili.

Nikad u gornji otvor nemojte potiskivati prstima niti drugim kuhinjskim priborom.

Ne koristite svoj aparat vise od 14 min.

Upotreba: glava masine za mljevenje (vidi fig. 1.1 do 1.4)

Pripremite svu kolic¢inu hrane koju ¢ete mljeti, uklonite kosti, hrskavicu i Zilice. Izrezite meso na komade

(priblizno 2cm X 2cm).

Trik : Na kraju rada, mozete provuci nekoliko komada hljeba kako bi sva mljevena hrana izasla vani.

Nastavak za kobasice (vidi fig. 2.1 do 2.3)

Vazno: ovaj nastavak se treba koristiti tek kad sameljete meso, dodate zacine i dobro izmijesite smjesu.
Nakon 3to ostavite crijevo da se namace u mlakoj vodi kako bi povratilo elasti¢nost, navucite ga na kljun i
ostavite da visi 5 cm (gdje Cete crijevo zacepiti vezivanjem ¢vora vezicom). Stavite aparat u rad, napunite

masinu za mljevenje hranom i pratiti dok se crijevo puni.

Napomena : ovaj posao lakse se obavlja u paru, jedno radi na dodavanju mljevene hrane, a drugo na

punjenju crijeva.

Dajte kobasicama zeljenu duzinu tako $to cete stisnuti i okrenuti crijevo.
Da biste imali kvalitetne kobasice, pripazite da vam se kod punjenja ne nakuplja zrak i pravite kobasice od 10
do 15 cm (odvajajte kobasice postavljanjem vezice i vezivanjem ¢vora njome).



Nastavak za cevape (vidi fig. 3.1 3.2)

Prakticni savjet:
Da biste dobili finu smjesu za ¢evape ili ¢ufteta, propustite meso 2 do 3 puta kroz glavu masine za mljevenje,
dok ne dobijete Zeljenu finocu.

Nastavak za keks (vidi fig. 4.1 4.2)

Pripremite tijesto. Dobit cete najbolje rezultate s meksim tijestom. Odaberite uzorak i izravnajte ga a
strelicom. Ponavljajte postupak dok ne dobijete Zeljenu koli¢inu keksa.

Nastavak za stejk (vidi fig. 5)

Nastavak za agrume (vidi fig. 6.1 6.2)

Nastavak za vocni pire (vidi fig. 7)

Upotreba: Postavite posudu u koju cete sakupljati sok kroz vodilicu za sok K5, i jos jednu na izlazu filtera,
kako biste prikupljali otpatke. Kod pripreme voc¢nog pirea i soka obavezno koristite samo svjeze voce. Zavisno
od sezone i kvaliteta voca, savjetujemo da pulpu protisnete i drugi put, da biste dobili maksimalnu koli¢inu
vocnog pirea ili soka.

Sok: Koristite filter K3
Vocni pire: Koristite filter K4

Sjeckalica za povr¢e (vidi fig. 8.1 do 8.6 / fig.10)

Koristite konus predviden za svaku vrstu hrane: vidi tabelu fig.10.

Savjeti za postizanje dobrih rezultata:

Sastojci koje koristite moraju biti zatvoreni, da bi se postigli zadovoljavajudi rezultati i izbjeglo eventualno
nakupljanje hrane u spremniku. Ne koristite aparat za ribanje ili sjeckanje pretvrde hrane, poput Seceraili
komada mesa.

Ciséenje (vidi fig. 9.1 do 9.6)



OMNMUCAHUE

A lMoaBuKHa rnaBa Ha MalUWHA 3a MefieHe
A1 AnymnHunes Kopnyc
A2 BuHT
A3 Camo3aTouBaLL, Ce HOX OT HepbXKAaema CToOMaHa
A4 PewweTKu (B 3aBUCUMOCT OT MOA€ENA)
Ad4a PewieTka ¢ Masniku OTBOPY - 32 MHOTO GUHO
MeneHe
A4b PelieTKa CbC cpeaHn OTBOPY - 38 GUHO
MeneHe
A4c PeleTKa C rofiemu 0OTBOPU - 3a €40 MefieHe
A5 AnymunHueBa rarika
B MNMoaswkHa Tabna
C byTtano 3a meco
D byToH 3a nyckaHe / cnupaHe
E bnok Ha enekTpomoTopa
F MpuHaanexHocT 3a cyaxyum (B 3aBUCUMOCT OT
mopaena)
G lMNprHaaNexHoCT 3a Kbbbe (Tenewwkm KlodTeHua) (B
3aBMCMMOCT OT Mofena)
G1 BUHT Ha mpexaTa
G2 lNpbcTeH
H MpriHagneXxHocT 3a 6UCKBUTY (B 3aBUCUMOCT OT
mopaena)
H1 Obprkau
H2 ®opma
I MpurHagnexHocT 3a cTeK (B 3aBUCMMOCT OT MoAena)
11 OcHoBHa popma
12 ®opma purba

CbBeTM 3a ynotpeba

12 ®opma cTek
12 ®opma xanku
15 Konektop Ha cok
J NpuHagnexxHoCT Npeca 3a uiTpyCK (B 3aBUCUMOCT
oT Mogena)
J1 Konyc / duntur
J2 MNaney
J3 KonekTop 3a cok
K MNpuHaaneXHoCT 3a rbCT cok (cnopen mogena)
K1 YnnbTHABALWO CbeanHeHne
K2 BuHT
K3 ®Ountbp € Manku oTBOpyr 3a 06MKHOBEH COK
K4 ®Ountbp ¢ KOMOMHMPaHY OTBOPY 3a IMbCT COK
K5 Bogau 3a cok
K6 MNouncTtBalla yeTka
L Penpe 3a 3enenyyum (B 3aBUCUMOCT OT MOAena)
L1 Mara3wuH 3a KoHycu / npoxof
L2 bytano
L3 KoHycu (B 3aBUCMMOCT OT Mogena)
L3a KoHyc 3a eapo cTbpraHe (YepBeH)
L3b KoHyc 3a ¢rHO cTbpraHe (opaHxeB)
L3c KoHyc 3a eapo pAsaHe (TbMHO3€eneH)
L3d KoHyc 3a ¢prHO pAsaHe (cBeTnoseneH)
L3e KoHyc 3a psizaHe Ha kapTodu 3a GpUTIOPHMK
L3f MNMpriHaanexxHOCT 3a psAzaHe Ha ManKy YacTuLm
M/N MpuHaanexHOCT 3a nogpexxaaHe (cnopen
mogaena)

I'Ipe,qm yn0Tpe6a 3a NbpPBU NbT, MN3MUNTE BCUYKN NpUHaANeXXHoOCTN B CanyHeHa BoAa. M3nnakHeTte rn n

BefjHara cfief ToBa rvi nogcyluerte fobpe.

PelueTkara 1 HOXbT TPAGBa fja ocTaHaT oMmacneHn. HamaxkeTe ru c onvo.
YpennT He TpsAGBa fla paboTy Ha Npa3Ho, aKo pelLeTKNTe He ca OMac/eHu.
Huikora He HaTUCKaliTe C MPBCTV UNK C APYT KYXHEHCKU NPYGOP B NPOXOANTE.

He nsnonsgaiite ypepa noseue ot 14 MuHYTU.

HaumH Ha pa6oTa : rnaBa Ha MalvHaTa 3a meseHe (B ¢ur. 1.1 go 1.4)

MogroTeeTe LANOTO KONMYECTBO OT XPAHUTESHNA MPOAYKT, NpefHa3HAYeH 3a MefleHe, OTCTpaHeTe KOCTUTe,
Xpywanure n xunute. Hapexerte MecoTo Ha napueta (npubnnsmntenHo 2 cm X 2 cv).

CobBeT: B KpadA Ha onepauuna MoxeTe a NnpeKkapaTe HAKONKO ManKku napyeTa XN1A6, 32 Aa M3BagnTe BCUYKMN

CMJ1eHN NapyeHLla meco.

MpuHapnexHocT 3a cymKyum (Buxk ¢ur. 2.1 go 2.3)

BarkHo: Tazun npUHaANeXXHOCT MOXKe [ia Ce 13MOo3Ba CaMo Cfie[] KaTo MeCOoTO € CMeJieHO, ,U,06aBEHI/I ca

NOANpPaBKM U CMecTa e pa3bbpKaHa aobpe.

Cnep KaTo CTe OCTaBW/IM YePBOTO [la Ce HaKMCHE B X/1aAKa BOfa, 3a Aa Bb3BbPHE CBOATA €M1aCTUYHOCT, Fo
nocrtaBeTe BbpXy QyHMATa. KaTo OCTaBUTe CBOOOAHM 5 CM (KOMTO Lije 3aTBOPUTE, KaTo fia HanpasuTe Bb3es Ha

®




Kpas) MycHeTe ypesa B ieiiCTBe, NOCTaBeTe CUTHO CMJIAHOTO MECTO B MallMHaTa 3a MefieHe 1 cnepjete
4epBOTO JOKATO TO Ce HaMbJIH.

3abenexKa: Ta3u AeliHOCT We 6b/e M3BbPLIEHa NO-NIeCHO OT ABaMa AyLUN, KaTo eANHNA ce 3aHMMaBa C
nogaBaHe Ha CUTHO CMAIAHOTO Meco, a BTOPUA ce 3aHNMaBa C Mb/IHEHe Ha YepBoTo.

HanpaBeTe cymKyLuTe € )KenaHaTta Ab/KMHa KaTo 3aluneTe 1 3aBbpTUTe YepBOTO.

3a fla nonyumTe KauecTBeH CyfKyK, Ce onuTBaliTe Aa n3bareate obpasyBaHe Ha Bb3AYLLHN Ax060Be Mo Bpeme
Ha MbJIHEHE U HampaBeTe CyXXyLuTe C Ab/kuHa oT 10 Ao 15 cm (pa3aenaiiTe CyaxyLuTe KaTo nocTaBuTe
BPb3Ka 1 HamnpaBuTe Bb3eJsi C HellHa NoMOLL).

MpuHagneXXHoCT 3a Kb66e (Tenewkn KiodpreHua) (Bux ¢ur.3.1 n 3.2)

MpakTnyeckn cbBeT:
3a paa nonyunte $puHa cmec 3a Kb66e Unu KlodreTa, NpeKapaiiTe MecoTo 2 A0 3 MbTU B rNaBaTa Ha
MalUVHaTa 3a MenleHe A0 NonyyaBaHe Ha XeflaHaTa KOHCUCTeHLUA.

MpuHapgnexHocT 3a 6UckBUTK (BVXK dur. 4.1 n 4.2)

MoarorBeTe TecToTo. Hail-A06pM pe3ynTaTy LWie NosiyunTe C Maako No-B/laXkHo TecTo. U36epete
WapKaTa KaTo cTpenkaTa Tpsa6Ba fla CboTBeTCTBa ¢ m36paHarta popma. 3apefieTe, AOKATO He NoyunTe
GUCKBUTY C XKeNnaHOTO KayecTBo.

MpuyiHagneXHoOCT 3a cTeK (BUXK ¢ur. 5)

MpuHapnexHocT npeca 3a UUTPYcu(BuXK ¢ur. 6.1 n 6.2)

MpyHagneXHOCT 3a rbCT COK (BNX ¢ur. 7)

HauuH Ha pa60'ra :MocTaBeTe cbf 3a Cb6l/lpaHe Ha coka nop BoAaya 3a cok K5 v oule efuH cb B Kpas Ha
<|>|/|npra 3a Cb6l/|paHe Ha oTnagbyHaTa maca. 3a nosly4yaBaHe Ha rbCT COK U 06VIKHOBEH COK e abCoMoTHO
HeobXoAVMO fia ce U3Mo3BaT CamMo CBEXMU MII0J0BE. Cnope,q Ce30Ha 1 Konn4yecTeBoTo niojose ce
npenopbyBa NynnbT fa ce 06pa60T|/| oule BeAHDbX C MallHaTa 3a MeJieHe, 3a fia ce nsuenn makcumasnaHo
KOJMYECTBO MbCT UM OOGUKHOBEH COK.

OG6GUKHOBEH COK : V13non3BanTte puntbpa K3

beT cok: M3nonzgante puntbpa K4

PeHpe 3a 3eneHuyum (Bux ¢wur. 8.1 go 8.6 / $pur.10)

M3non3BsaiTe npenopbyBaHns KOHYC 3a BCEKV TUM MPOAYKT: BXK. Tabnuuarta Ha ¢ur.10

CbBeTn 3a nony4yaBaHe Ha ,El06pl/l pe3yntatu:

npO,D,yKTVITe, KOWTO n3nonseare, TpﬂﬁBa na 6bpat 3aTBOPEHW, 3a fja Ce nony4vaT yaoBneTBopuUTenHn
pe3yntatn u Aa ce nsberHe HaTpynBaHe Ha NPOAYKTU B MarasmHa Ha ypefa. He nsnonssarnte ypeaa 3a fa
CTbpPXKeTe NN pexeTe MHOIo TBbPAU NPOAYKTU KaTo 3axap Uin nap4yeta meco.

MouncrBaHe (BUX ¢pur. 9.1 o 9.6)



KIRJELDUS

A Eemaldatav lihahakkimispea
A1 Alumiiniumkorpus
A2 Kruvi
A3 Roostevabast terasest iseterituv nuga
A4 Vored (s6ltuvalt mudelist)
A4a Vidikeste aukudega - vore vdga peeneks

hakkimiseks

A4b Keskmiste aukudega - vore peeneks hakkimi-
seks

A4c Suurte aukudega - vore jamedaks hakkimi-
seks

A5 Alumiiniummutter

B Eemaldatav plaat

C Lihatoukur

D KAIVITAMISE/SEISKAMISE nupp

E Mootoriosa

F Vorstitarvik (soltuvalt mudelist)

G Kebbe lihapallide tarvik (soltuvalt mudelist)
G1 Uhendusdetaili kate
G2 Rdngas

H Kiipsisetarvik (soltuvalt mudelist)
H1 Tugi
H2 Vorm

I Steigitarvik (soltuvalt mudelist)
I1 Vormi alus
12 Kalakujuline vorm

Nouanded kasutamiseks

Enne esmakordset kasutamist peske kdiki tarvikuid seebivees.

I3 Steigivorm
I4 Nagitsavorm
I5 Vedelikukoguja
J Mahlapress (soltuvalt mudelist)
J1 Koonus/filter
J2 Telg
J3 Mahlakoguja
K Coulis” tarvik (soltuvalt mudelist)
K1 Veekindel ihendus
K2 Kruvi
K3 Viikeseauguline filter mahla jaoks
K4 Eri suurusega aukudega filter coulis’ jaoks
K5 Mahlarenn
K6 Puhastushari
L Kodgiviljaloikur (soltuvalt mudelist)
L1 Toruosa/renn
L2 Toukur
L3 Koonused (séltuvalt mudelist)
L3a Jdmeda riivimise koonus (punane)
L3b Peene riivimise koonus (oranz)
L3¢ Jdmeda tiikeldamise koonus (tumeroheline)
L3d Peene tiikeldamise koonus (heleroheline)
L3e Ohukeste viilude [&ikur
L3f Kuubikute Gikamise tarvik
M/N Hoiustamistarvik (soltuvalt mudelist)

Loputage ja kuivatage kohe hoolikalt.

Vore ja nuga peavad olema madrdeainega kaetud. Madrige neid éliga.
Arge kiivitage tiihja seadet, kui véred ei ole korralikult maaritud.
Arge kunagi kasutage sormi ega muid vahendeid toidu seadme torusse liikkamiseks.

Arge kasutage seadet korraga rohkem kui 14 min.

Kasutamine: lihahakkimispea (joon. 1.1-1.4)

Valmistage toodeldav liha ette, eemaldades kondid, kohred ja kdGlused. Loigake liha tiikkideks (umbes 2 cm x 2

cm).

Nouanne: pdrast liha hakkimist vdite lasta moned leivatiikid hakkijast ldbi, et saaksite katte kogu hakkliha.

Vorstitarvik (joon. 2.1-2.3)

NB! Seda tarvikut kasutatakse alles parast liha hakkimist, maitseainete lisamist ja sequ hoolikat segamist.
Leotage soolt soojas vees, et see taastaks oma elastsuse, ning seejdrel pange see lehtri otsa, jattes otsast 5 cm
vabaks (hiljem saate sinna ava sulgemiseks sélme siduda). Kdivitage seade, liikake segu lihahakkijasse ja

hoolitsege, et sool tdidetakse korralikult.

Mirkus: seda on kéige lihtsam teha kahel inimesel. Uks paneb hakkliha masinasse ja teine hoolitseb

selle eest, et sool tdidetakse iihtlaselt.

Tehke nii pikad vorstid kui soovite, pigistades ja keerates soolt sobivates kohtades.
Kvaliteetse vorsti saamiseks tagage, et soole tditmise ajal ei jadks sellesse dhku, ning tehke 10-15 cm
pikkused vorstid (eraldage vorstid nditeks nende vahele niidiga s6lme tehes).

)



Kebbe lihapallide tarvik (joon. 3.1 ja 3.2)

Praktiline néuanne:
Kebbe lihapallide voi kefta jaoks peene hakkliha valmistamiseks laske liha 2 vdi 3 korda ldbi hakkmasina, kuni
liha saavutab sobiva tekstuuri.

Kiipsisetarvik (joon. 4.1 ja 4.2)

Valmistage tainas. Parimate tulemuste saamiseks kasutage pehmet tainast. Valige vormil sobiv kuju,
joondades selle noolega. Korrake, kuni olete valmistanud soovitud arvu kiipsiseid.

Steigitarvik (joon. 5)
Mahlapress (joon. 6.1 ja 6.2)

Coulis’ tarvik (joon. 7)

Kasutamine: pange mahlarenni (K5) alla anum mahla kogumiseks ja filtri teise otsa teine anum jédkide
kogumiseks. Kui soovite valmistada coulis'd v6i mahla, peate kindlasti kasutama varskeid puuvilju voi marju.
Séltuvalt hooajast ja puuviljade kvaliteedist soovitame lasta viljaliha veel teist korda ldbi masina, et saaksite
katte voimalikult palju coulis'd voi mahla.

Mahl: kasutage filtrit K3
Coulis: kasutage filtrit K4

Koogiviljaloikur (joon. 8.1-8.6)

Kasutage toidutiiiibi jaoks sobivat koonust: vt tabelit joonisel 10.

Kasulikud nouanded parimate tulemuste saavutamiseks

Kasutatavad toiduained peavad olema piisavalt tugeva konsistentsiga, et tulemused oleksid head ja toit
ei koguneks seadmesse. Arge kasutage seadet liiga kévade toiduainete, niiteks suhkrutiikkide véi liha
riivimiseks ega tiikeldamiseks.

Puhastamine (joon. 9.1-9.6)



APRAKSTS

A Nonemama galas masinas griezéjdala
A1 Aluminija korpuss
A2 Skrave
A3 Neruséjosa térauda pasasinoss nazis
A4 Rezgi (atkariba no modela)
Ad4a Rezgi ar maziem caurumiem - |oti sikai
mal3anai
A4b Rezgis ar vidéja izméra caurumiem
- smalkam malumam
A4c Rezgis ar lielajiem caurumiem - rupjam
malumam
A5 Aluminija uzgrieznis
B Nonemams padeves trauks
C Galas stuméjs
D leslégsanas/izslégsanas slédzis
E Motora bloks
F Desinu piederums (atkariba no modela)
G Kebbe piederums (atkariba no modela)
G1 Padeves sprausla
G2 Gredzens
H Cepumiem piederums (atkariba no modela)
H1 Atbalsts
H2 Veidne
I Steiku piederums (atkariba no modela)
11 Veidna pamatne
12 Zivs formas veidnis

14 Gabalinu formas veidnis
15 Sulas savacéjs

J Citrusauglu spiedes piederums (atkariba no
modela)

J1 Konuss / filtrs
J2 Skraves mehanisms
J3 Sulas savacéjs

K Piederums mérces pagatavosanai (atkariba no
modela)

K1 Savienojuma blive

K2 Skrave

K3 Filtrs ar maziem caurumiem sulas pagatavosanai
K4 Filtrs ar dazadiem caurumiem mércu
pagatavosanai

K5 Uzgalis sulas izvadisanai

K6 Tirisanas birstite

L Darzenu smalcinatajs (atkariba no modela)

L1 Produktu padeves trauks / skurstenis

L2 Staméjs

L3 Konusi (atkariba no modela)
L3a Lielais rives konuss (sarkans)
L3b Smalkais rives konuss (oranzs)
L3c Lielais grieSanas konuss (tumsi zals)
L3d Smalkais grieSanas konuss (gaisi zal$)
L3e Cepto skélisu griesanas konuss
L3f Gabalinu sagrie$anas piederums

13 Steika formas veidnis

LietoSanas rekomendacijas

Pirms pirmas izmantosanas izmazgajiet visus piederumus ziepjaina adeni. Rapigi noskalojiet un nosusiniet.
Rezgim un nazim japaliek taukainiem. leellojiet tos.

Nedarbiniet ierici tuksgaita, ja rezgi nav ieelloti.

Nekad nestumiet produktus skurstent ar pirkstiem vai citu darbariku.

Nelietojiet ierici ilgak par 14 min.

M/N Novietosanas piederums (atkariba no modela)

LietoSana: galas malama masina (skat. 1.1. - 1.4. fig.)

Sagatavojiet visus maldanai paredzétos produktus, atdaliet kaulus, skrim3|us un cipslas. Sagrieziet galu
gabalinos (apm. 2x2cm).

Padoms: Péc produkta samal3anas, jus varat caur ierici izlaist nedaudz maizes, lai izvaditu visu samalto produktu.

Desinu piederums (skat. 2.1. - 2.3. fig.)

Svarigi: 5o papildu detalu drikst izmantot tikai péc galas samal$anas, garsvielu pievienosanas un masas
samaisianas.

Péc desinu apvalka atdzesé3anas remdena tdeni, lai tas klutu elastigs, uzvelciet to uz piltuves J2, atstajot
brivu galu 5cm garuma (ko aiztaisa, sasienot ar auklu). leslédziet ierici, lidz galam uzpildiet apvalku ar galas
masu.

Piezime: 30 darbu vislabak darit divata, viens liek galas masu, otrs piepilda apvalku.

Pieskiriet desinam vélamo garumu, sakniebjot un pagriezot apvalku.

Lai iegltu labas kvalitates desinu, ripéjieties, lai piepildisanas laika apvalka neieklutu gaiss un gatavojiet
desinas no 10 lidz 15cm garuma (atdaliet desinas ar striki, uzsienot mezglu).

)



Piederums Kebbe pagatavosanai (skat. 3.1. - 3.2. fig.)

Praktisks padoms:
Lai samaltu galu Kebbe vai Kefta pagatavosanai, maliet gaju 2 lidz 3 reizes ar malamo masinu, lidz sasniegta
vajadziga konsistence.

Cepumu piederums (skat. 4.1. - 4.2. fig.)

Sagatavojiet miklu. JUs sasniegsiet labakus rezultatus, ja mikla bas mikstaka. Izvélieties cepumu formu,
uzstadot attiecigo veidni. Padodiet miklu, lidz iegUstat vélamo cepumu skaitu.

Steika piederums (skat. 5. fig.)

Citrusauglu spiedes piederums (skat. 6.1. - 6.2. fig.)

Mércu piederums (skat. 7. fig.)

Lietosana: Nolieciet trauku, kura satecés sula no sulas uzgala K5 un otru trauku filtra gal3, lai savaktu
parpalikumus. Mérces gatavosanai drikst izmantot tikai svaigus auglus. Atkariba no sezonas un auglu
kvalitates, iesakam mikstumu malt divas reizes, lai iegutu péc iespéjas vairak produkta.

Sulai : Izmantojiet filtru K3
Mércém : Izmantojiet filtru K4

Darzenu smalcinatajs (skat. 8.1. - 8.6./10. fig.)

Lietojiet to konusu, kurs paredzéts noteiktajam produktu veidam: skat. tabulu 10. fig.

Padomi laba rezultata iegGsanai:

Lai iegltu apmierinosu rezultatu un izvairitos no produktu iespriisanas padeves trauka, darzeniem, ko
izmantojat, jabut cietiem. Neizmantojiet ierici, lai sasmalcinatu vai sagrieztu parak cietus produktus,
pieméram, cukuru vai galas gabalus.

Tirisana (skat. 9.1. - 9.6. fig.)



APRASYMAS

A I1sSimama mésmalés galvuté
A1 Aliuminio korpusas
A2 Sraigtas
A3 Savaime pasigalandantis nertdijancio plieno
peiliukas
A4 Sieteliai (pagal modelj)
Ada Sietelis mazomis skylutémis - labai
smulkiam malimui
A4b Sietelis vidutinio dydzio skylutémis
- smulkiam malimui
AAc Sietelis didelémis skylutémis - stambiam
malimui
A5 Aliuminio verzlé
B ISimamas padéklas
C Mésos stamiklis
D Jjungimo / iSjungimo mygtukas
E Variklio blokas
F Desreliy priedas (pagal modelj)
G, Kebbe" priedas (pagal modelj)
G1 Antgalis
G2 Ziedas
H Sausainiy priedas (pagal modelj)
H1 Laikiklis
H2 Formelé
1 Zlégtainio priedas (pagal modelj)
11 Formelés pagrindas
12 Zuvies formos formelé

Naudojimo patarimai

13 Zlégtainio formos formelé
14 Kepsneliy formos formelé
15 Sulciy surinkimo indas
J Citrusiniy vaisiy spaudimo priedas (pagal modelj)
J1 Kagis / filtras
J2 Sukamoiji asis
J3 Sulciy surinkimo indas
K Tyreliy priedas (pagal modelj)
K1 Tarpiné
K2 Sraigtas
K3 Filtras mazomis skylutémis sultims spausti
K4 Filtras jvairaus dydzio skylutémis tyreléms
spausti
K5 Sulciy griovelis
K6 Valymo Sepetélis
L Darzoviy pjaustymas (pagal modelj)
L1 Kagiy déklas / anga produktams déti
L2 Stamiklis
L3 Kagiai (pagal modelj)
L3a Stambaus tarkavimo kagis (raudonas)
L3b Smulkaus tarkavimo kuagis (oranzinis)
L3c Stambaus pjaustymo kagis (tamsiai zalias)
L3d Smulkaus pjaustymo kagis (Sviesiai zalias)
L3e Pjaustymo traskuciy riekelémis kagis
L3f Pjaustymo gabaléliais priedas
M/N Kugiy laikymo priedas (pagal modelj)

Prie$ pirma karta naudodami, visus priedus nuplaukite vandeniu su indy plovikliu. Perskalaukite ir i$ karto

kruopsciai nusluostykite.

Sietelis ir peiliukas turi bati patepti riebalais. IStepkite juos aliejumi.
Neleiskite aparatui veikti tusciaja eiga, jeigu sieteliai neistepti riebalais.
| anga produktams déti produkty niekada nekiskite pirstais ar kitu jrankiu.

Aparato nenaudokite ilgiau kaip 14 min.

Naudojimas: mésmalés galvuté (zr. 1.1-1.4 fig.)

Paruoskite visg produkty, kuriuos reikia malti, kiekj, isimkite kaulus, kremzles ir gyslas. Supjaustykite mésg

gabaléliais (apie 2cm X 2cm dydzio).

Naudingas patarimas: baige malti galite jdéti keleta gabaléliy duonos, kad isbégty visa sumalta mésa.

Desreliy priedas (zr. 2.1-2.3 fig.)

Svarbu: $j prieda reikia naudoti tik sumalus mésa, jdéjus prieskoniy ir gerai iSminkius mase.
ISmirke Zarng Siltame vandenyje, kad ji tapty elastinga, uzmaukite jg ant vamzdelio palikdami 5 cm gala (jj
suriskite, raisteliu padarydami mazga). |junkite aparata, dékite j mésmale sumalta mésa ir, zarnai prisipildZius

mésos, leiskite jai slysti.

Pastaba: $j darba lengviau atlikti dviem asmenims - vienas ki$ j mésmale sumalta mésa, kitas stebés

prisipildancia zarna.

Norima desreliy ilgj padarykite suspausdami Zarng ir pasukdami ja.

Kad desreliy kokybé bty gera, pasistenkite, kad kem3ant desdreles nepatekty oro ir dedreles darykite 10-15
cm (atskirkite jas uzdédami raistelj ir uzrisdami jj mazgu).



~Kebbe” priedas (zr. 3.1 ir 3.2 fig.)

Praktinis patarimas
Norédami pagaminti smulkiai sumaltg ,Kebbe” arba ,Kefta” mase, mésa malkite 2 ar 3 kartus, i$ naujo ja
dédami j mésmalés galvute, kol gausite pageidaujamo smulkumo mase.

Sausainiy priedas (zr. 4.1 ir 4.2 fig.)

Paruoskite tesla. Geriausiy rezultaty pasieksite naudodami truputj minksta tesla. Pasirinkite formele ir
uzdékite ja taip, kad ji sutapty su rodykle. Dékite teslos tiek, kiek norite pagaminti sausainiy.

Zlégtainio priedas (zr. 5 fig.)

Citrusiniy vaisiy spaudimo priedas (zr. 6.1 ir 6.2 fig.)

Tyreliy priedas (zr. 7 fig.)

Naudojimas. Po sulciy grioveliu K5 padékite inda sultims bégti, o kita inda - filtro gale, kad j jj tekéty
atliekos. Spaudziant tyreles ir sultis, batina naudoti tik SvieZius vaisius. Atsizvelgiant j sezong ir vaisiy kokybe,
patartina minkstima spausti antra karta, kad issispausty kuo daugiau tyrelés ar sulciy.

Sultys: naudokite filtrag K3
Tyrelé: naudokite filtrg K4
Darzoviy pjaustymas (zr. 8.1-8.6 fig. / 10 fig.)

Naudokite kagj, kuris rekomenduojamas kiekvienam maisto produkty tipui: zr. lentele 10 fig.

Patarimai, kad rezultatai bty geri.

Naudojami produktai turi bati kieti, kad rezultatai baty tinkami ir maisto produktai nesusikaupty angoje
produktams déti. Nenaudokite aparato per daug kietiems produktams, pavyzdziui, cukrui ar mésos
gabaléliams, tarkuoti ar pjaustyti.

Valymas (zr. 9.1-9.6 fig.)



A Gtowica mielgca
A1 Korpus aluminiowy
A2 Slimak
A3 Samoostrzacy ndz ze stali nierdzewnej
A4 Sitka (w zaleznosci od modelu)
A4a Sitko z matymi otworami - bardzo drobne
mielenie
A4b Sitko ze srednimi otworami - mielenie
drobne
A4c Sitko z duzymi otworami - grube mielenie
A5 Aluminiowa nakretka
B Zdejmowana tacka
C Popychacz do miesa
D Przycisk start / stop
E Silnik
F Koncowka masarska (w zaleznosci od modelu)
G Przystawka Kebbe (w zaleznosci od modelu)
G1 Koncéwka wyciskajaca
G2 Pierscien
H Przystawka do ciastek (w zaleznosci od modelu)
H1 Wspornik
H2 Forma
I Przystawka do stekéw (w zaleznosci od modelu)
11 Podstawa na formy
12 Foremka w ksztatcie ryby
13 Foremka w ksztatcie steku
14 Foremka w ksztatcie nuggetséw
15 Zbiornik na sok

Przed pierwszym uzyciem

J Wyciskarka do cytruséw (w zaleznosci od modelu)
J1 Nasadki/ Filtr
J2 Sruba napedowa
J3 Miska na sok
K Przystawka sokdw/muséw (w zaleznosci od
modelu)
K1 Pierscien uszczelniajacy
K2 Slimak
K3 Filtr/sitko z matymi otworami na sok
K4 Filtr/sitko z r6znymi otworami na muséw
K5 Rynienka odprowadzajgca sok
K6 Szczoteczka
L Szatkownica (w zaleznos$ci od modelu)
L1 Komora tarek /komin
L2 Popychacz
L3 Nasadki (w zaleznos$ci od modelu)
L3a Nasadka do tarcia na grubo (czerwona)
L3b Nasadka do tarcia na drobno
(pomaranczowa)
L3c Nasadka do krojenia w grube plastry
(ciemnozielona)
L3d Nasadka do krojenia w cienkie plasterki
(jasnozielona)
L3e Nasadka do krojenia w stupki/frytki
L3f Przystawka do ciecia w kostke
M/N Akcesorium do przechowywania (w zaleznosci
od modelu)

Umy¢ wszystkie akcesoria w wodzie z dodatkiem mydta. Starannie optukac i osuszyc.

Sitka i n6z powinny pozostac natluszczone. Nasmarowac je olejem.

Nie uruchamia¢é pustego urzadzenia, jesli sitka nie zostaty nattuszczone.

Nigdy nie nalezy popychac produktéw znajdujacych sie w kominie palcami lub innym narzedziem.
Nie uzywac urzadzenia dtuzej niz 14 minut jednorazowo.

Uzytkowanie: gtlowica mielaca (rys. 1.1 do 1.4)

Przygotowac dowolng ilos¢ produktéw spozywczych do zmielenia, usuwajac kosci, chrzastki i Sciegna.

Pokroi¢ mieso na kawatki (wielkos¢ okoto 2 cm x 2 cm).

Porada: Pod koniec tej czynnosci mozna zmieli¢ kilka kawatkéw chleba, aby usung¢ z maszynki

pozostatosci miesa.

Przystawka masarska (rys. 2.1 do 2.3)

Wazna uwaga: tego elementu uzywa sie dopiero po zmieleniu, przyprawieniu i wymieszaniu miesa.

Po wymoczeniu jelita w letniej wodzie dla nadania mu elastycznosci, nalezy je natozy¢ na korcéwke
masarska, pozostawiajgc okoto 5 cm (koricéwka ta zostanie zawigzana na wezet). Uruchomic urzadzenie,
wktada¢ zmielone mieso do maszynki i odpowiednio ukfadac jelito w miare jego napetniania.

Uwaga: Wykonanie tej pracy jest latwiejsze w dwie osoby, jedna zajmie sie podawaniem mielonego

miesa, a druga napetnianiem jelita.



Nalezy nadac kietbaskom wybrang dtugosc przez zaciskanie i obracanie jelita.

Aby uzyskac kietbase wysokiej jakosci, nalezy unikac¢ pozostawiania pecherzykéw powietrza w trakcie
napetniania oraz formowac kietbaski o dtugosci od 10 do 15 cm (kietbaski oddziela¢, wiazac je i wykonujac
za pomoca tego wigzania supet).

Przystawka Kebbe (rys.3.1i 3.2)

Porada praktyczna:
W celu przygotowania cienkiej masy do Kebbe lub Kefty, nalezy przepusci¢ mieso 2-3 razy przez gtowice
mielaca, az do otrzymania zadanej konsystencji.

Przystawka do ciastek (rys.4.1i4.2)
Przygotowac ciasto. Najlepsze rezultaty bedg z ciasta troche lejgcego. Wybra¢ rysunek przez dopasowanie
strzatki do odpowiedniej formy. Naktada¢ ciasta do urzadzenia, az do wyrobienia zagdanej ilosci ciastek.

Przystawka do stekow (rys.5)

Przystawka wyciskarka do cytruséw (rys. 6.1 6.2)

Przystawka do sokow/musow (rys.7)

Uzytkowanie: Podstawic¢ pojemnik na sok pod prowadnicg soku K5, oraz inny pojemnik pod filtrem na
odpady z owocow. Do przyrzadzenia musow i soku nalezy uzywac wytacznie swiezych owocow. W
zaleznosci od pory roku i jakosci owocow, zaleca sie ponowne przepuszczenie pulpy owocowej przez
urzadzenie, w celu odci$niecia jak najwiekszej ilosci soku i musu.

Sok: Nalezy uzywac filtra K3
Mus: Nalezy uzywac filtra K4

Sztkownica (rys. 8.1 - 8.6 /rys. 10)

Uzywac nasadki dostosowanej do danego typu produktu (patrz tabela rys.10)

Rady pozwalajace osiagnac dobre efekty:

Aby osiagnac zadowalajace rezultaty i unikna¢ nagromadzania sie produktéw w komorze, stosowane
sktadniki musza by¢ jedrne. Nie stosowac urzadzenia do $cierania lub ciecia w plastry zbyt twardych
produktow takich jak cukier lub kawatki miesa.

Czyszczenie (rys. 9.1 do 9.6)



A Odnimatelna hlava mlynku
A1 Hlinikové télo
A2 Snek
A3 Samo-ostfici nerezové noze
A4 Mrizky (podle modelu)
A4a Mtizka s malymi otvory - pro velmi jemné
mleti
A4b Mrizka se stredné velkymi otvory - pro
jemné mleti
A4c Mfizka s velkymi otvory - pro hrubé mleti
A5 Hlinikova matice
B Odnimatelny tac
CTla¢ny kolik na maso
D spina¢ ON/OFF
E Motorovy blok
F Pfislusenstvi na parky (podle modelu)
G Prislusenstvi Kebbe (podle modelu)
G1 Naéstavec pravlaku
G2 Krouzek
H Prislusenstvi na susenky (podle modelu)
H1 Podstavec
H2 Forma
I Pfislusenstvi na steak (podle modelu)
11 Zékladni forma
12 Forma ve tvaru ryby

13 Forma ve tvaru steaku
14 Forma ve tvaru nuget
15 Kolektor stavy
J Prislusenstvi odstaviovace (podle modelu)
J1 Kuzel / Filtr
J2 Vodic
J3 Kolektor stavy
K Prislusenstvi na dien (podle modelu)
K1 Tésnéni
K2 Snek
K3 Filtr s malymi otvory na stavu
K4 Filtr se smisenymi otvory na dren
K5 Prlivodce stavy
K6 Cistici kartacek
L Krdje¢ na zeleninu (podle modelu)
L1 Kuzelovity zésobnik / kominek
L2 Tla¢ny kolik
L3 Kuzely (podle modelu)
L3a Kuzel na hrubé strouhani (Cerveny)
L3b Kuzel na jemné strouhani (oranzovy)
L3c Kuzel na Siroké platky (tmavé zeleny)
L3d Kuzel na tenké platky (svétle zeleny)
L3e Kuzel na krajeni hranolek
L3f Pfislusenstvi na krajeni na kosticky
M/N Pfislusenstvi pro ulozeni (podle modelu)

Jmenovity vykon je spotiebovavan v pfipadé, Ze spotrebic pracuje pfi normalni zatézi.
Maximalni vykon uzam¢éeného motoru je vykonem motoru pii maximalni zatézi.

Doporuceni pro pouzivan

Pred prvnim pouzitim umyjte veskeré pfislusenstvi mydlovou vodou. Oplachnéte a peclivé osuste.
MFizka a niz musi zGistat mastné. Promazte je olejem.
Nenechavejte vas produkt bézet naprazdno, pokud miizky nejsou promazany.

Do plniciho otvoru nevkladejte prsty ani jiny nastroj.

Pristroj nepouzivejte déle nez 14 minut.

Doporuceni pro pouzivan

Pripravte veskeré mnozstvi potravin na mleti, odstrante kosti, chrupavky a Slachy. Nakrajejte maso na kousky

(priblizné 2cm x 2cm).

Doporuceni: Po domleti mlzete pridat kousek rohliku, abyste z mlynku dostali vSechny zbytky masa.

Prislusenstvi na parky (viz. obr. 2.1 az 2.3)

Dilezité: toto prislusenstvi je mozno pouzivat vylu¢né po predchozim nasekani masa a po pridani

koreni a fdAdném promichani smési.

Klobésové stfivko ponechte namocené v teplé vodé po dobu 5 minut, aby opét ziskalo svoji pruznost
a pak jej natdhnéte na hrdlo a ponechte volnych asi 5 cm (které uzaviete vytvofenim uzlu). Zapnéte
pfistroj, naplnte sekac¢ek mletym masem a posouvejte plnéné stfivko.

Poznamka: tento tkol se bude lépe délat ve dvou, jeden bude dodavat umletou smés a druhy bude mit

na starosti stfivko-

Naplnte parky do pozadované délky, propichnéte stfivko a otocte jej.
Chcete-li mit kvalitni parky, dejte pozor, aby vam uvniti béhem plnéni nezlstaval vzduch. Viytvorte parky
dlouhé 10 az 15 cm (oddélte parky pomoci poutka, které utahnete do uzlu).



Prislusenstvi Kebbe (viz. obr.3.1 a 3.2)

Prakticka rada:
Pro vytvoreni jemné smési na Kebbe nebo Kefta propasirujte maso 2 az 3krat hlavou mlynku tak, abyste
dosahli pozadované jemnosti.

Prislusenstvi na susenky (viz. obr. 4.1 a 4.2)

Pripravte tésto. Lepsich vysledkd dosahnete s lehce mokrym téstem. Zvolte obréazek a propojte Sipku se
zvolenou formou. Dodavejte, dokud nebudete mit pozadované mnozstvi susenek.

Prislusenstvi na steak (viz. obr. 5)

Prislusenstvi k odstavnovaci (viz. obr. 6.1 a 6.2)

Prislusenstvi na dren (viz. obr. 7)

Pouziti: Umistéte nadobu na stavu pod usmérriovac K5 a druhy na konec filtru pro zachyceni odpadu. Pro
piipravu diené a Stavy je nezbytné pouzivat pouze cerstvé ovoce. V zavislosti na sezéné a kvalité ovoce je
doporuceno prefiltrovat duzinu dvakrat, abychom ziskali maximalni mnozstvi diené a Stavy.

Stava: Pouzijte filtr K3
Dien: Pouzijte filtr K4

Krajec¢ na zeleninu (viz. obr. 8.1 az 8.6 / obr. 10)

Pouzijte kuzel doporuceny pro jednotlivé typy potravin: viz. tabulka obr. 10.

Doporuceni pro dosazeni dobrych vysledka:

Pouzivané suroviny museji byt pevné. Jediné tak dosdhnete uspokojivych vysledku a vyhnete se
nahromadéni potravin v nadobé. Nepouzivejte pfistroj na strouhani nebo kréajeni piilis tvrdych potravin jako
je cukr nebo kostky masa.

Cisténi (viz. obr. 9.1 az 9.6)




A Levehetd darélofej 14 Falatka alaku forma
A1 Aluminium géptest 15 Légy(ijté
A2 Csavar J Citrusfacsaré tartozék (modelltél fiiggben)
A3 Onélezé inox apritokés J1 Henger / Sz(iré
A4 Récsok (modelltdl fliggbéen) J2 Menesztécsap
Ada Apré lyukd racs - egész finomra darélashoz J3 Légylijté
A4b Kozepes lyukd racs - finomra daralashoz K Martaskészité tartozék (modelltdl fliggéen)
A4c Nagylyuku racs - durva daréalashoz K1 Szigetel6 tomités
A5 Aluminium anya K2 Csavar
B Levehet6 télca K3 Apré lyuku sztir6 ivélevekhez
C Hasnyomé K4 Vegyes lyuku sziiré martasokhoz
D Be-/ Kikapcsol6 gomb K5 Lékivezetd
E Motorblokk K6 Tisztitokefe
F Kolbasztolt6 tartozék (modelltél fliggden) L Z6ldségaprité (modelltél figgéen)
G Kebbe tartozék (modelltdl fliggéen L1 Hengertarté / toltégarat
G1 Hengervég L2 Nyomoprés
G2 Formézé henger L3 Hengerek (modelltél figgben)
H Aprésiitemény-készité tartozék (modelltd| fliggben) L3a Durva reszel6 henger (piros)
H1 Tarto L3b Finom reszelé henger (narancssarga)
H2 Forma L3c Vastag szeletel henger (s6tétzold)
I Hispogdacsa-formazoé tartozék (modelltdl fliggden) L3d Vékony szeletel6 henger (vildgoszold)
11 Forma alap L3e Hasabszeletel6 henger
12 Hal alaku forma L3f Kockézo tartozék
13 Steack alaku forma M/N Tarol6 tartozék (modelltél figgéen)

A késziilék normal hasznalat mellett névleges aramfelvétellel makodik.
A motor maximalis teljesitménye a maximalis rogzitett motorteljesitménynek felel meg.

Hasznalati tanacsok

Az elsé hasznalat el6tt mossa el az 6sszes tartozékot mosogatdszeres vizben. Oblitse le és azonnal térélje
gondosan szarazra.

A racsnak és késeknek zsirosnak kell maradniuk. Ezeket kenje be olajjal.

Ne jarassa liresben a késziiléket, ha a racsok nincsenek megolajozva.

Soha ne nyomja be a darabokat ujjal vagy mas eszkézzel a toltégaratba.

Ne haszndlja a késziiléket 14 percnél tovabb.

Hasznalat: daraléfej (lasd fig. 1.1 - 1.4)

Készitse el6 a daralni kivant élelmiszert, tavolitsa el a csontokat, porcogokat, idegeket. A hust vagja fel
darabokra (korulbelil 2cm X 2cm).

Tipp: A mUvelet végén daréljon le néhdny kenyérdarabot a késziilékkel, hogy minden daralék tavozzon beléle.

Kolbasztolto tartozék (lasd fig. 2.1 - 2.3)

Fontos: ez a tartozék a hus ledarélasa, a megfelel fliszerezés és a toltelék alapos 0sszekeverése utan
hasznélhaté.

Miutdn a kolbdsztolté belet langyos vizben beaztatta, hogy az visszanyerje rugalmassagat, huzza rd a belet
a tolcsérre korilbelul 5 cm felesleget hagyva (ezt majd a kotozével elcsomdzza). Kapcsolja be a késziiléket,
és toltse a daralékot a dardloba és kezével tartva kdvesse a toltdbelet, amig az megtelik.

Megjegyzés: a munkat két személy konnyebben tudja végezni, mert amig az egyik tolti a daralékot,
amasik tartja a megteld toltébelet.

A kivént hosszusagnal a kolbaszt megfelel6 id6k6zonként csipje 6ssze, és csavarja meg a belet.



A j6é mindségl kolbasz érdekében tgyeljen arra, hogy toltés kdzben ne keriiljon Iégbuborék a kolbaszba, és
a kolbdszok hossza 10 - 15 cm legyen (a kolbaszokat valassza el zsineggel és kdsse azt csomora).

Kebbe tartozék (lasd fig.3.1 és 3.2)
Praktikus tanacs:

Kebbe illetve Kefta finomra daralt hustésztajanak elkészitéséhez 2-3-szor nyomja at a hust a daralofejen,
amig a kivant finomsagot el nem érik.

Aprosiitemény-készito tartozék (lasd fig. 4.1 és 4.2)

Készitse el a tésztat. Kissé ldgyabb tésztdval jobb eredmény érhetd el. Valassza ki a kivant rajzolatot. Ehhez
allitsa a nyilat a kivalasztott formara. Addig toltse a tésztat a késziilékbe, amig sikertl elééllitani a kivant
mennyiségl sliteményt.

Huspogacsa-formazo tartozék (lasd fig.5
Citrusfacsaro tartozék (lasd fig. 6.1 és 6.2)

Martaskészito tartozék (lasd fig. 7)

Hasznalat: Helyezzen egy edényt a lékivezetd K5 ala az ivolé felfogasahoz, és egy masikat a sztir6hoz a
hulladék 6sszegyjtéséhez. A martasok és ivolevek készitéséhez feltétlendl csak friss gylimolcsot
hasznéljon. Az idénytdl és a gyimolcsok minéségétdl fliggben javasolt a gylimolcshus ismételt dtpassziro-
zasa a lehetd legtdbb martas vagy ivolé kinyerése érdekében.

Ivélé: Haszndlja a K3 jell sz(rét
Martas: Hasznadlja a K4 jel(i szlrét

Zoldségaprito (lasd fig. 8.1 - 8.6 /fig.10)

Vélassza az egyes élelmiszer tipusokhoz ajanlott hengert: lasd fig.10 tablazat.

Tanacsok a j6 eredmény eléréséhez:
A felhasznalt hozzavaldk ne legyenek puhdk, hogy kielégité eredményeket kaphassunk, és elkerdiljik az
ételmaradékok beleragadasat a késziilékbe. Ne hasznaljuk a készuléket tul kemény anyagok - példaul cukor

vagy
kemény husdarabok - dardlasara vagy szeletelésére.

Tisztitas (lasd fig. 9.1 és 9.6)



A Odoberatelna hlava mlynceka
A1 Hlinikové telo
A2 Skrutka
A3 Samoostriaci nerezovy néz
A4 Mriezky (v zavislosti od modelu)

A4a Mriezka s malymi otvormi - na velmi jemné

mletie
A4b Mriezka so stredne velkymi otvormi - na
jemné mletie
A4c Mriezka s velkymi otvormi - na hrubsie
mletie
A5 Hlinikova matica
B Odoberatelna doska
CPosuvac na maso
D Tlacidlo chodu/zastavenia
E Jednotka motora
F Prislusenstvo na pripravu klobas (v zavislosti od
modelu)
G Prislusenstvo na pripravu Kebbe (v zavislosti od
modelu)
G1 Zavitovy nastavec
G2 Kruzok
H Prislusenstvo na pripravu susienok (v zavislosti
od modelu)
H1 Drziak
H2 Forma
I Prislusenstvo na pripravu steakov (v zavislosti od
modelu)
11 Patka formy
12 Forma na rybu
13 Forma na steak

14 Forma na nugety
15 Zachytéavac stavy
J Prislusenstvo na lisovanie citrusov (v zavislosti od
modelu)
J1 Kuzelovy nésadec/Filter
J2 Unasac
J3 Zachytavac stavy
K Prislusenstvo na pripravu kase (v zavislosti od
modelu)
K1 Tesniaci spoj
K2 Skrutka
K3 Filter s malymi otvormi pre Stavu
K4 Filter so zmieSanymi otvormi pre kasu
K5 Odvadzac na stavu
K6 Cistiaca kefka
L Striha¢ na zeleninu (v zavislosti od modelu)
L1 KuZelovy zasobnik/komin
L2 Posuvac
L3 Kuzelové nasadce (v zavislosti od modelu)
L3a Kuzelovy nasadec na hrubsie struhanie
(Cerveny)
L3b Kuzelovy nasadec na jemnejsie strihanie
(oranzovy)
L3c Kuzelovy ndsadec na hrubsie krajanie
(tmavozeleny)
L3d Kuzelovy nasadec na jemnejsie krajanie
(svetlozeleny)
L3e Kuzelovity ndsadec na krajanie hranolcekov
L3f Prislusenstvo na krajanie kociek
M/N Prislusenstvo na odkladanie (v zavislosti od
modelu)

Menovity vykon je spotrebovany v pripade, Ze spotrebic pracuje pri normalnej zatazi. Maximalny vykon
uzamknutého motoru je vykonom motoru pri maximalnej zatazi.

Rady tykajtice sa pouzivania

Pred prvym pouzitim umyte prislusenstvo vo vode so saponatom. Oplachnite a hned poriadne utrite dosucha.
Mriezka a n6Z musia zostat mastné. Namazte ich olejom.

Mlynéek nenechéavajte bezat naprazdno, ak mriezky nie si namazané.

Nikdy maso nevtlacajte do kominov pomocou prstov ani nijakého nastroja.

Pristroj nepouzivajte dlhsie ako 14 minut.

Pouzivanie: hlava mlynceka (vid'obrazky 1.1 az 1.4)

Pripravte si celé mnozstvo potravin, ktoré si zeldte zomliet, odstrante kosti, chrupky a slachy. Nakrajajte maso

na kusky (priblizne 2 cm x 2 cm).

Tip: Na konci mletia mézete nechat mlync¢ekom prejst niekolko kuskov chleba, aby ste mlyncek ocistili od

kuskov rozomletého maésa.

Prislusenstvo na pripravu klobas (vid' obrazky 2.1 az 2.3)

Dolezité: toto prislusenstvo sa moze pouzivat az po pomleti masa, pridani korenia a riadneho premiesania

pripravy.



Nechajte ¢revo namocené vo vlaznej vode, aby znova nadobudlo svoju pruznost, natiahnite ho na lievik tak,
aby z neho zostalo volne visiet 5 cm (ktoré uzatvorite tak, Ze na konci urobite zo $nurky uzol). Uvedte pristroj
do chodu, naplitte mlyn¢ek mletym misom a sleduijte ¢revo, aby sa spravne naplialo.

Poznamka: tato praca sa jednoduchsie vykonava vo dvojici, jedna osoba dopiiia mleté méso a druha sa
venuje plneniu ¢reva.

Dajte klobasam zelanti dizku zachytavanim a obracanim ¢reva.

Aby ste vyrobili kvalitné klobasy, dbajte o to, aby v ¢reve pri naplhani neuviazol vzduch, a vyrabajte klobasy s
dizkou 10 az 15 cm (oddelte klobasy za pomoci $nrky a robte fou uzly).

Prislusenstvo na pripravu Kebbe (vid'obrazky 3.1 az 3.2)

Praktickd rada:
Ak pripravujete jemné cesto na Kebbe alebo Kefta, nechajte maso prejst 2 az 3 krat hlavou mlynceka, kym
nedosiahnete Zelané jemné rozomletie.

Prislusenstvo na pripravu susienok (vid' obrazky 4.1 a 4.2)

Pripravte cesto. Lepsie vysledky dosiahnete s cestom, ktoré je trochu maksie. Vyberte si tvar a zarovnajte ho so
Sipkou. Krok opakujte, az kym nedosiahnete Zelané mnozstvo susienok.

Prislusenstvo na pripravu steaku (vid' obrazky 5 az 2.3)

Prislusenstvo na lisovanie citrusov (vid' obrazky 4.1 a 6.2)

Prislusenstvo na pripravu kase (vid' obrazky 7)

Pouzivanie: Pod odvadzac na stavu K5 vlozte nddobku na zachytavanie Stavy a dalsiu misku pod filter na
zachytdvanie zvyskov. Na pripravu kase a $tavy sa odporuca pouzivat iba Cerstvé ovocie. Podla ro¢ného
obdobia a kvality ovocia sa odporuca prelisovat duzinu aj druhy krat, aby ste dostali ¢o najvécsie mnozstvo
kase a Stavy.

Stava: Pouzite filter K3.
Kasa: Pouzite filter K4.

Struhac na zeleninu (vid' obrazky 8.1 az 8.6/obrazok 10)

Pouzivajte kuzelové nasadce urc¢ené na dany typ potravin: pozrite si tabulku na obrazku 10.

Rady pre dosiahnutie vybornych vysledkov:

Prisady, ktoré pouzivate, musia byt tuhé, aby ste dosiahli uspokojivé vysledky a zabranili zhromazdovaniu
potravin v zésobniku. Nepouzivajte pristroj na strihanie ani na krajanie prilis tvrdych potravin, ako je cukor
alebo tvrdé kusy masa.

Cistenie (vid' obrazky 9.1 az 9.6)
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CONSIGNES DE SECURITE

Avant dutiliser votre appareil pour la premiére fois, lisez attentivement ce@3

livret et conservez-le soigneusement.

* Le montage, le démontage et le nettoyage des disques a raper (selon le
modéle) ne doivent pas étre effectués par des enfants, en raison de la
présence de lames tranchantes de ['autre coté du disque.

* N'utilisez pas lappareil si la prise ou le cable d'alimentation est
endommagé. Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou une personne de
quaﬁﬁcation similaire afin d'éviter tout danger.

* Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, son Centre Service Agréé ou une personne de qualification
similaire afin d'éviter tout danger.

* [‘appareil ne doit pas étre immergé dans ['eau ou tout autre liquide.

* Débranchez toujours appareil de la prise électrique avant de le laisser
sans surveillance, de le nettoyer ou de l'assembler / démonter.

* Ne touchez jamais les parties en mouvement avec vos doigts, utilisez
toujours les accessoires fournis avec l'appareil ou éteignez-le puis
débranchez-le.

* Restez vigilant(e) si un liquide chaud est versé dans le robot ménager
ou le mixeur dans a mesure ol il peut étre é&jecté de ['appareil en raison
d'une ébullition soudaine.

® Pour les appareils possédant un couteau, manipulez-le avec précaution,
lorsque le contenant est vidé et lors du nettoyage car les lames sont trés
coupantes.

* Votre appareil est destiné uniquement a un usage domestique culinaire,
a l'intérieur de la maison et a une altitude inférieure @ 2000 m. Il na pas
été concu pour étre utilisé dans les cas suivants qui ne sont pas couverts
par la garantie : dans des coins de cuisines réservés au personnel dans
des magasins, bureaux et autres environnements professionnels, dans
des fermes, par les clients des hdtels, motels et autres environnements a
caractére résidentiel, dans des environnements de type chambres d'hétes.

* Reportez-vous aux instructions pour le nettoyage initial et réqulier des
surfaces en contact avec les denrées alimentaires, ainsi que pour le
nettoyage et ['entretien de votre appareil.



® Pour les recettes, les réglages de vitesse et pour un usage de votre
appareil sans danger, reportez-vous au mode d’emploi

* Pour le temps maximum d'utilisation, reportez-vous au mode d'emploi et
sl n'y a pas d'indication, suivez les instructions suivantes : Les pressoirs,
les extracteurs de jus de baies ou les hachoirs ne doivent pas étre utilisés
plus de 14 min, les Fréparateurs culinaire, les fouets a ceufs ou a créme ne
doivent pas étre utilisés plus de 40 secondes, les presse-agrumes, les rapes
et coupe légumes ne doivent pas étre utilisés plus de 2 min.

MARCHES EUROPEENS SEULEMENT

* Les enfants ne doivent pas jouer avec cette machine.

* Un pressoir, un extracteur de jus de baies , un préparateur culinaire ou
un hachoir ne doit pas étre uti{isé par les enfants. Conserver [appareil et
son cable hors de portée des enfants.

® Les fouets a ceufs, a créme, les rapes et les presse-agrumes peuvent
étre utilisés par des enfants agés d'au moins 8 ans, a condition quils
bénéficient d'une surveillance ou qu'ils aient recu des instructions quant
a Lutilisation de lappareil en toute sécurité et qu'ils comprennent bien
les dangers encourus. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas étre
effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés d'au moins 8 ans
et qu'ils soient sous la surveillance d'un adulte. Conserver lappareil et son
cable hors de portée des enfants agés de moins de 8 ans.

* Cet appareil peut étre utilisé par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience
ou de connaissance, si elles sont correctement surveillées ou si des
instructions relatives a l'utilisation de lappareil en toute sécurité leur
ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.

MARCHES NON EUROPEENS SEULEMENT

¢ I{ convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec 'appareil et ils ne doivent pas ['utiliser comme un jouet.

o Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris
des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou des personnes dénuées d'expérience ou de connaissance, sauf
si elles ont pu bénéficier, par lintermédiaire d'une personne responsable
de leur sécurité, d'une surveillance ou d'instructions préalables concernant
[utilisation de l'appareil.

2]

RECYCLAGE

Produit électrique et électronique en fin de vie :

Votre appareil est prévu pour fonctionner durant de longues années. Toutefois, le jour ol vous envisagez de le
remplacer, ne le jetez pas dans votre poubelle ou dans une décharge mais apportez-le au point de collecte mis
en place dans votre commune (ou dans votre déchetterie le cas échéant).

Participons a la protection de l'environnement !
@ Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
|

2 Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.

SAFETY INSTRUCTIONS B

Before using your appliance for the first time, read the booklet carefully@

and keep it 1n a safe place.

* Assembly, disassembly and cleaning of the grater discs (according to
model?jshall not be done by children, due to presence of sharp blades on
the other side of the disc.

* Do not use the appliance if the power cord or plug is damaged. The power
cord must be replaced by the manufacturer, its after-sales service or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

¢ If the power cable is damaged it must be replaced by the manufacturer, an
approved service centre or a similarly qualified person, to avoid danger.

* The appliance must not be immersed in water or any other liquid.

* Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended
and before assembling, disassembling or cleaning.

* Never touch the movin? parts with your fingers; always use the accessories
provided with the appliance or switch it off then unplug it.

* Be careful if hot liquid is poured into the food processor or blender as it
can be ejected out of the appliance due to a sudden steaming.

* For appliances which contain a knife, please handle with care when the
container is empty and during cleaning, as the blades are very sharp.

* Your appliance is only intended for household culinary use, inside the
home and at an altitude below 2000 m. It has not been designed to be
used in the following circumstances, which are not cover by the warranty:
in kitchen areas reserved for staff in shops, offices and other professional
environments, on farms, by clients of hotels, motels and other residential
environments and in guest rooms or similar accommodation.

3]



® Refer to the instructions for initial and regular cleaning of surfaces
in contact with foodstuff, and for cleaning and maintenance of your
appliance.

* Refer to the user manual for recipes, speed settings, and for safe usage.

* For maximum usage time, please refer to the user's manual and if no
instructions are indicated therein, observe the following instructions:
presses, berry juice extractors or mincers must not be used for more than
14 minutes; culinary processors, egg or cream whisks must not be used
for more than 40 seconds; citrus juicers, graters and vegetable slicers
must not be used for more than 2 minutes.

European markets

* Children shall not play with the appliance.

* The press, berry juice extractor, food processor or mincer must not be
used by children. Keep the appliance and its cable out of the reach of
children.

. E%g and cream whisks, graters and citrus juicers may be used by children
who are at least 8 years old, as long as thet/ are supervised or have been
instructed about using the ap:fliance safely and are fully aware of the
dangers involved. Cleaning and maintenance must not be carried out by
children, unless they are 8 or older and they are supervised by an adult.
Ktheep the appliance and its cable out of reach of children under 8 years
of age.

¢ This appliance may be used by persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or whose experience or knowledge 1s not sufficient,
provided they are supervised or have received instruction to use the
device safely and understand the dangers.

Non European markets

¢ Children should be supervised to ensure they do not play with the
appliance and do not use it as a toy.

* This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capacities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

o

RECYCLING

End-of-life electrical and electronic products:

Your appliance is designed to operate for many years. However, the day you plan to replace it, do not throw
it away with normal household rubbish or in a landfill but take it to a suitable collection point provided by
your local authority (or to a recycling centre if applicable).

Environmental protection first!

@ Your appliance contains numerous materials that can be recovered or recycled.
2 Take it to a collection point for processing.

I

BOEKJE MET VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN B )

Neem dit boekje aandachtig door voordat u het apparaat in gebruik neemtCE

en bewaar het nadien zorgvuldig.

* Montage, demontage en reiniging van de raspschijven (volgens het model)
mag niet door kinderen worden uitgevoerd, vanwe%e de aanwezigheid
van scherpe messen aan de andere kant van de schijf.

® Gebruik het apparaat niet als de stroomkabel beschadigd is. Als de
stroomkabel beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant,
zijn klantenservice of een gelijkwaardig gekwalificeerde persoon om een
gevaar te vermijden.

* Indien het netsnoer beschadigd is, moet dit door de fabrikant, de
servicedienst of een persoon met een gelijkwaardige vakbekwaamheid
worden vervangen, om een veilige werking te waarborgen.

* Dompel het apparaat niet in water of een andere vloeistof.

® Trek altiﬂ'd de stekker uit het stopcontact als het apparaat onbeheerd
achter blijft en voordat u het monteert, demonteert of reinigt.

* Raak de bewegende onderdelen nooit met uw vingers aan. Gebruik altijd
de accessoires die met het apparaat zijn geleverd of schakel het apparaat
uit en haal de stekker uit het stopcontact.

* Wees voorzichtig als warme vloeistoffen in de keukenmachine worden
gegoten aangezien dit door plotselinge stoom weer eruit kan komen.

* Ga bij apparaten met een mes altijd voorzichtig te werk als het apparaat
leeg 15 en wanneer u het reinigt. De messen zijn erg scherp.

* Uw apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik binnenshuis
en op een hoo?te lager dan 2000 m. Het is niet ontworpen voor
gebruik in de volgende gevallen, waarvoor de garantie niet geldig is: in

e



personeelskeukens van winkels, kantoren en andere arbeidsomgevingen,
door de gasten van hotels, motels en andere verblijfsomgevingen, op
locaties zoals een bed & breakfast.

* Raadpleeg de instructies voor de eerste en regelmatige reiniging van
oppervlakken die in contact met levensmiddelen en voor het reinigen en
onderhouden van uw apparaat.

* Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor recepten, om de snelheid van het
apparaat 1n te stellen en voor advies inzake een veilig gebruik van het
apparaat.

* Voor de maximale gebruiksduur, raadpleeg de gebruiksaanwijzing. Als er
geen specifieke aanwijzingen zijn vermeld, volg de volgende instructies:

apcentrifuges, bessenpersen en hakmolens mogen niet langer dan 14
minuten aan één stuk worden gebruikt. Voor keukenmachines en eiwit- en
roomkloppers bedraagt deze maximale gebruikstijd 40 seconden en voor
citruspersen, raspen en groentesnijders 2 minuten.

Europese markten

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

* Sapcentrifuges, bessenpersen, keukenmachines en hakmolens mogen niet
door kinderen worden gebruikt. Bewaar het apparaat en netsnoer buiten
het bereik van kinderen.

* De eiwit- en roomkloppers, de raspen en de citruspersen mogen worden
gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder, op voorwaarde dat zij
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen inzake het veilige
gebruik van het amparaat en op de hoogte zijn van de risico’s waaraan
7ij zijn blootgesteld. De reiniging en het onderhoud mogen niet worden
urtgevoerd door kinderen, tenzij ze minstens 8 jaar oud zijn en onder
het toezicht staan van een volwassene. Bewaar het apparaat en netsnoer
buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

* Dit apparaat kan worden gebruikt door 1Personen met beperkte fysieke,
sensorische of mentale capaciteiten, of wiens ervaring of kennis niet
voldoende is, op voorwaarde dat ze onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen om het apparaat veilig te gebruiken en de gevaren te
begrijpen.

Niet-Europese markten

® Er moet toezicht worden gehouden op kinderen zodat zij niet met het
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apEaraat kunnen spelen. Zij mogen het apparaat niet als speelgoed
gebruiken.

* Dit gereedschap is niet bedoeld voor gebruikers (waaronder kinderen) met
beBerkte fysische, visuele of mentale mogelijkheden, of die een gebrek
hebben aan ervaring en kennis, tenzij ze supervisie of instructies hebben
gekregen omtrent het gebruik van het dgereedschap door een persoon die

verantwoordelijk is voor hun veilighei
-

HERGEBRUIK
Elektrisch en elektronisch product aan het eind van de levenscyclus:

Uw apparaat is ontworpen om gedurende vele jaren dienst te doen. Wanneer u echter op een dag besluit het
te vervangen, werp het dan niet met het huisvuil weg maar breng het naar het hiervoor door de gemeente
ingerichte verzamelpunt (of een milieustraat indien van toepassing).

Wees vriendelijk voor het milieu !
@ Uw apparaat bevat talrijke materialen die hergebruikt of gerecycled kunnen worden.

2 Breng het naar een daarvoor bestemd verzamelpunt zodat het apparaat verwerkt kan worden.
|

HEFT — SICHERHEITSHINWEISE

Vor dem ersten Gebrauch des Gerdts lesen Sie bitte aufmerksam dieses Heft@

und bewahren Sie es sorgféltig auf.

* Nach einem Sturz, bei sichtbaren Beschddigungen (z. B. der
Schutzabdeckung) oder im Fall von Funktionsstorungen darf das Gerdt
nicht in Betrieb genommen werden. In diesem Fall muss das Gerdt an ein
autorisiertes Servicecenter geschickt werden.

o Ist das Stromkabel beschadigt, muss es aus Sicherheitsgriinden vom
Hersteller, von einem autorisiertem Servicecenter oder von einer Person
mit entsprechender Qualifikation durch ein neues ersetzt werden.

* Das Gerdt darf nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten getaucht werden.

* Trennen Sie das Gerdt stets vom Netz, sobald Sie es nicht mehr verwenden,
es unbeaufsichtigt ist und bevor Sie es aufstellen, abbauen oder reinigen
oder Sie Zubehorteile wechseln.

® Beriihren Sie niemals die sich bewegenden Teile mit den Fingern;
verwenden Sie immer die mit dem Gerdt gelieferten Utensilien oder
schalten Sie es aus und ziehen Sie seinen Stecker aus der Steckdose.

* Seien Sie vorsichtig, wenn Sie heige Fliissigkeit in die Kiichenmaschine



oder den Mixer gieRen, da die Fliissigkeit plotzlich aufkochen und aus
dem Gerdt spritzen konnte.

® Gehen Sie beim Leeren von Behdltern und beim Reinigen vorsichtig mit
Gerdten um, an denen sich Messer befinden, weil die Schneiden sehr
scharf sind.

o Thr Gerdt ist nur fiir den Gebrauch im Haushalt fiir die Zubereitung von
Speisen vorgesehen, und zwar im Haus und auf einer Hohe bis maximal
2000 m {iber dem Meeresspiegel. Es ist keinesfalls geeignet, in folgenden
Fallen verwendet zu werden, die zudem von der Garantie ausgeschlossen
sind: in Kiichenecken fiir Verkaufs- und Biiroangestellte und sonstigen
gewerblich genutzten Einrichtungen, in landwirtschaftlichen Betrieben,
durch Géste von Hotels, Motels oder anderen Unterkiinften, in Pensionen
und Privatunterkiinften.

¢ Teile, die mit Lebensmitteln in Beriihrung kommen, werden mit einem
Schwamm und Seifenlauge oder in der Geschirrspiilmaschine gereinigt;
lesen Sie die Gebrauchsanweisung zur umfassenden Reinigung und Pflege
des Gerdts.

* Rezepte sowie Angaben zur Geschwindigkeitseinstellung und zum sicheren
Gebrauch des Gerdts finden Sie in der Bedienungsanleitung.

* Um Ihr Gerdt mdglichst lange benutzen zu kdnnen, lesen Sie bitte die
Bedienungsanleitung und wenn Sie dort keine Hinweise finden, beachten
Sie die folgenden Anleitungen: Pressen, Beerenentsafter und Zerkleinerer
diirfen nicht ldnger als 14 Minuten benutzt werden, Kiichenmaschinen
und Schneebesen fiir Ei oder Sahne nicht ldnger als 40 Sekunden und
Zitruspressen, Raspeln und Gemiiseschneider nicht ldnger als 2 Minuten.

Europaische Markte

® Kinder diirfen nicht mit dem Gerdt spielen.

® Pressen, Beerenentsafter, Kiichenmaschinen oder Zerkleinerer diirfen
nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie solche Gerdte mitsamt
Kabel auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

* Dieses Gerdt darf nur dann von Personen mit eingeschrankten kdrperlichen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder durch Personen mit
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mangelnder Erfahrung bzw. mangelnden Kenntnissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt werden oder wenn sie Anweisungen zur sicheren
Benutzung des Gerdts erhalten haben und soweit sie die moglichen
Risiken verstanden haben.

AuRereuropdische Markte

* Kinder sollten beaufsichtigt werden um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerdt spielen; sie diirfen es nicht als Spielzeug verwenden.

* Dieses Gerdt ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschlieBlich
Kindern) mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder durch Personen mit mangelnder Erfahrung bzw.
mangelnden Kenntnissen vorgesehen, es sei denn mit Unterstiitzung
oder unter Beaufsichtigung durch eine Person, die fiir ihre Sicherheit
verantwortlich ist oder wenn sie vorab Anweisungen zur Handhabung des

Gerates erhalten haben.
S

RECYCLING

Elektrische und elektronische Altgerate:

Thr Gerdt ist dafiir vorgesehen, viele Jahre zu funktionieren. Wenn Sie sich jedoch eines Tages entscheiden, es zu
ersetzen, entsorgen Sie es nicht tiber Ihren Hausmiill oder auf einer Miillhalde, sondern bringen Sie es zu einer von
Ihrer Gemeinde eingerichteten Sammelstelle (oder gegebenenfalls auf einen Wertstoffhof).

Helfen Sie, unsere Umwelt zu schiitzen!
@ Thr Gerdt enthélt zahlreiche wieder verwertbare oder recycelbare Materialien.

2 Bringen Sie das Gerat zur Entsorgung zu einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.

LIBRETTO SULLE NORME DI SICUREZZA B )

Prima di utilizzare [apparecchio per la prima volta, leggere con attenzione

questo libretto e conservarlo con cura.

* Le operazioni di assemblaggio, disassemblaggio e pulizia dei dischi per
grattugiare (a seconda del modello) non devono essere effettuate da

ambini per [a presenza di lame affilate sull'altro lato del disco.

* Non usare l’ap[)arecchio se il cavo o la spina sono danneggiati. Per motivi di
sicurezza, se il cavo di alimentazione & danneggiato deve essere sostituito
dal costruttore, dal suo centro di assistenza o da un tecnico qualificato.

* Se danneggiato, il cavo di alimentazione deve essere sostituito dal
produttore, da un centro di assistenza autorizzato o da un tecnico

o




qualificato, per evitare ogni possibile pericolo.

* Non immergere ['apparecchio in acqua o altri liquidi.

® Scollegare apparecchio dalla rete elettrica prima di lasciarlo incustodito
e ?1 effettuare qualsiasi operazione di assemblaggio, disassemblaggio o
pulizia.

* Non toccare le parti in movimento con le dita; usare sempre %li accessori
forniti insieme all'apparecchio o spegnerlo e scollegarlo dalla presa di
corrente.

® Prestare attenzione durante il versamento di liquidi caldi nel recipiente,
perché possono fuoriuscire dall'apparecchio a causa di un’evaporazione
IMprovvisa.

* Maneggiare con precauzione gli apparecchi dotati di un coltello, quando
il contenitore & vuoto e al momento della pulizia, in quanto le lame sono
estremamente taglienti.

* Questo apparecchio ¢ destinato al solo uso domestico culinario, in interni e
a un‘altitudine inferiore a 2000 m. Non é stato ideato per essere utilizzato
nei sequenti casi, che restano esclusi dalla garanzia: in angoli cucina
riservati al personale di punti vendita, uffici e altri ambienti professionali,
nelle fattorie/aziende agricole, da parte dei clienti di alberghi, motel e
altre strutture a carattere residenziafe, in ambienti di tipo B&B.

* Consultare le istruzioni per la pulizia delle superfici a contatto con gli
alimenti e per la pulizia e la manutenzione dell'apparecchio.

® Per le ricette, le impostazioni della velocita e per un uso sicuro
dell'apparecchio, consuftare le istruzioni d'uso.

® Per il tempo massimo di utilizzo fare riferimento al manuale di istruzioni
e, se non sono presenti istruzioni al riguardo, procedere come descritto
di sequito: Gli spremitori, gli estrattori di succhi o i tritatutto non devono
essere utilizzati ininterrottamente per pill di 14 minuti, i robot da cucina,
le fruste elettriche per uova o creme non devono essere utilizzati per pil
di 40 secondi, gli spremiagrumi, le grattugie e taglia-verdure non devono
essere utilizzati per pit di 2 minuti.

Mercati europei

* T bambini non devono giocare con l'apparecchio.

* Non lasciar usare ai bambini lo spremitore, lestrattore di succhi, il robot
da cucina o il tritatutto. Conservare 'apparecchio e il cavo d'alimentazione

®

fuori dalla portata dei bambini.
* Le fruste elettriche per uova, creme, le grattugie e gli spremiagrumi
0ss0no essere utilizzati da bambini di almeno 8 anni, a condizione che
Beneﬁcino di una sorveglianza o che abbiano ricevuto istruzioni circa
lutilizzo dell'apparecchio in tutta sicurezza e che comprendano bene i
ericoli corsi. La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da
Eambim’, a meno che non abbiamo come minimo 8 anni e siano sorvegliati
da un adulto. Conservare [apparecchio e il cavo d'alimentazione fuori dalla
portata dei bambini di meno di 8 anni.

* Questo apparecchio puo essere usato da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o senza esFerienza 0 conoscenza solo se
supervisionate o istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e se comprendono
i nschi correlati.

Mercati non europei

® Occorre sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
l'apparecchio e non devono utilizzarlo come un giocattolo.

* Questo apparecchio non deve essere usato da persone (compresi i bambini)
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza o
conoscenza, a meno che non siano sorvegliate o siano state istruite sull'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.

SMALTIMENTO B

Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche

Questo apparecchio & progettato per funzionare per molti anni. Tuttavia, se & necessario smaltirlo, non
gettarlo insieme ai rifiuti domestici o in una discarica, ma portarlo presso le riciclerie o i punti di raccolta
messi a disposizione dal comune.

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!
@ Questo apparecchio contiene numerosi materiali riutilizzabili o riciclabili.

2 Portarlo presso un punto di raccolta affinché sia smaltito correttamente.

MANUAL DE INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de utilizar el aparato por primera vez, lea atentamente este manual y

guardelo con cuidado.

* Los discos ralladores (segdn el modelo) no los deben montar, desmontar
ni limpiar los nifios, debido a la presencia de cuchillas afiladas en el otro
lado del disco. ®



* No utilizar el aparato si el cable de alimentacion o la clavija estan dafiados.
El cable de alimentacion debera ser sustituido por el fabricante, el servicio
técnico o persona con formacion similar para evitar cualquier peligro.

¢ Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por el
fabricante, el centro de servicio oficial o una persona con una cualificacion
similar para evitar cualquier peligro.

* No sumerja el aparato en agua ni en otros liquidos.

® Desconecte siempre el aparato de la toma de corriente si va a dejarlo
desatendido y antes de realizar cualquier tarea de montaje, desmontaje
0 limpieza.

* No toque nunca las partes moviles con los dedos. Use siempre los
accesorios suministrados con el aparato o apaguelo y desenchdfelo antes.

* Tenga cuidado al afiadir liquido caliente en el procesador o batidora
porque podria ser expulsado debido al vapor repentino generado.

® Los aparatos que disponen de cuchillos deben manipularse con cuidado
cuando el recipiente esté vacio y durante la limpieza, ya que las hojas son
muy cortantes.

* Este aparato solo esta hecho para usos culinarios domésticos dentro del
hogar y a una altitud inferior a 2000 metros. No ha sido disefiado para ser
utilizado en los siguientes casos, no cubiertos por la garantia: zonas de
cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos profesionales,
en granjas, por clientes de hoteles, moteles y otros establecimientos de
caracter residencial, en entornos de tipo habitaciones de alquiler.

¢ Consulte las instrucciones sobre la limpieza inicial y regular de superficies
en contacto con los alimentos, y las instrucciones de limpieza y
mantenimiento de su aparato.

* Para las recetas, los ajustes de velocidad y un uso sequro del aparato,
consulte el manual de instrucciones

* Para alargar la vida dtil del aparato, consulte el manual del usuario y si
no hubiera instrucciones en el mismo, tenga en cuenta las siguientes: las
prensas, los extractores de zumo de bayas o las picadoras no se deben
utilizar més de 14 min; los robots de cocina, las varillas o las batidoras no
se deben utilizar mas de 40 segundos; los exprimidores, los ralladores y los

@

cortadores de verduras no se deben utilizar més de 2 min.

Mercados europeos

® Los nifios no deben jugar con el aparato

* Una prensa, un extractor de zumo de bayas, un robot de cocina o una
picadora no deben ser utilizados por nifios. Mantenga el aparato y el cable
de alimentacion fuera del alcance de los nifios.

* Las varillas, batidoras, ralladores y exprimidores pueden ser utilizados por
nifios de 8 afios en adelante, siempre que sea bajo supervision o que hayan
recibido instrucciones sobre la utilizacion del aparato en condiciones de
seguridad y que entiendan bien los peligros que entrafia. La limpieza y el
mantenimiento no deben ser efectuados por nifios, si no tienen al menos
8 afios y estan bajo a supervision de un adulto. Mantenga el aparato y el
cable de alimentacion fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios.

* Este aparato pueden utilizarlo personas con minusvalias fisicas, sensoriales
0 mentales, o personas con insuficiente experiencia o conocimiento en el
uso del aparato siempre que hayan sido instruidos en el uso correcto del
aparato y entiendan los peligros asociados.

Mercados no europeos

* Es conveniente supervisar a los nifios para asegurarse de que no jueguen
con el aparato. No deben utilizarlo como juguete.

* Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado por personas (incluidos
los nifos) con minusvalias fisicas, sensoriales o mentales, o personas con
insuficiente experiencia o conocimiento en el uso del aparato a menos
que un adulto responsable de su sequridad les haya instruido en el uso

correcto del aparato.
-

RECICLAJE
Producto eléctrico y electrénico al final de la vida:
Su aparato estd previsto para funcionar durante muchos afios. Sin embargo, el dia en que usted piense en
cambiarlo, no lo tire en su cubo de la basura o en un vertedero sino que llévelo a un punto de recogida colocado
en su municipio (o en su vertedero llegado el caso).
iParticipemos en la proteccion del medio ambiente!

@ Su aparato contiene numerosos materiales de valor o reciclables.

|

> Confie éste a un punto de recogida para que su tratamiento sea llevado a cabo.

®



CONSELHOS DE SEGURANGA B ]

Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, leia atentamente este manual

e guarde-o para futuras utilizacdes.

* A montagem, a desmontagem e a limpeza dos discos de ralar (consoante o
modelo) ndo devera ser efetuada por criangas, devido a presenca de aminas
afiadas do outro lado do disco.

¢ Nao utilize o aparetho se o cabo de alimentacdo ou a ficha estiverem
danificados. O cabo de alimentacdo tem de ser substituido pelo fabricante,
por um Servico de Assisténcia Técnica autorizado ou por uma pessoa
1gualmente qualificada, de modo a evitar qualquer situacao de perigo para
0 utilizador.

* Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, este devera ser substituido
pelo fabricante, pelo Servico de Assisténcia Técnica autorizado ou por uma
pessoa devidamente qualificada por forma a evitar qualquer situacao de risco
para o utilizador.

¢ () aparelho ndo pode ser colocado dentro de dgua ou qualquer outro liquido.

* Desligue sempre o aparelho da corrente se o deixar sem supervisao e antes
de proceder a montagem, desmontagem ou limpeza.

* Nunca toque nas pecas em movimento com os dedos. Use sempre os
acessorios fornecidos com o aparelho, ou desligue o aparelho e retire a
ficha da tomada.

¢ Tenha cuidado se verter liquidos quentes no processador de alimentos ou
liquidificadora, pois estes podem ser ejetados para fora do aparelho devido
a um vapor repentino.

® Para os aparelhos que possuem uma ldmina, manipular com precaugao
quando o recipiente estiver vazio e durante a limpeza, uma vez que as
[dminas sao muito afiadas.

* () seu aparelho foi apenas criado para um uso culinario doméstico, dentro de
casa e a uma altitude abaixo dos 2000 m. Nao foi concebido para ser usado
nos sequintes casos, que nao sdo abrangidos pela garantia: em zonas de
cozinhas reservadas aos funcionarios nas%ojas, escritorios e outros espacos
profissionais, em quintas, por clientes de hotéis, motéis e outros espacos de
natureza residencial, em espacos do tipo quarto de hospedes.

* Consulte as instrucdes quanto a limpeza inicial e regular das superficies em
contacto com alimentos, e quanto a limpeza e manutencao do seu aparelho.

@

* Para as receitas, os ajustes de velocidade e para uma utilizacgo do aparelho
em seguranca, consu{te as Instrucdes de Utilizaao.

* Para um tempo méximo de utilizacdo, consulte o manual de utilizacdo.
Se ndo houver nele quaisquer instruces, tenha em conta as sequintes
instrucdes: As liquidificadoras, as centrifugadoras ou as picadoras ndo devem
ser utilizadas durante mais de 14 min., as maquinas de cozinha e batedeiras
nao devem ser utilizadas durante mais de 40 segundos, os espremedores de
citrinos, os raladores e os cortadores de lequmes ndo devem ser utilizados
durante mais de 2 min.

Mercados europeus

® As criangas ndo devem brincar com o aparelho.

* Uma liquidificadora, uma centrifugadora, uma maquina de cozinha ou uma
picadora ndo devem ser utilizadas por criangas. Mantenha o aparelho e o
cabo de alimentacdo fora do alcance das criangas.

* As batedeiras, os raladores e os espremedores de citrinos podem ser
utilizados por criancas com mais de 8 anos de idade, se forem devidamente

acompanhadas ou se tiverem recebido instrucoes prévias relativamente

a utiﬁzagéo segura do aparetho e se tiverem compreendido os riscos
envolvidos. A limpeza e a manutencdo podem ser feitas por criancas desde
que tenham mais de 8 anos e que sejam devidamente acompanhadas por
um adulto. Conservar o aparelho e o cabo de alimentacdo fora do alcance de
criancas com menos de 8 anos de idade.

* Este aparelho pode ser usado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou com pouca experiéncia ou conhecimentos, desde
que sejam supervisionadas ou tenham sido ensinadas a usar o aparetho em
seguranca e tenham consciéncia dos perigos.

Mercados ndo europeus

* Eimportante vigiar as criancas para garantir que nao brincam com o aparelho
e que ndo devem utiliza-lo como um brinquedo.

* Este aparetho ndo foi criado para ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
falta de experiéncia ou conhecimentos, exceto se forem supervisionadas
ou se lhes forem dadas instrucdes em relacdo ao aparelho, por uma pessoa
responsavel pela sua seguranca.

®



RECICLAGEM

Produto elétrico e eletronico em fim de vida:

0 seu aparelho foi concebido para funcionar durante longos anos. No entanto, quando quiser substitui-lo, ndo
o coloque no lixo nem num contentor de lixo comum, entregue-o num ponto de recolha previsto para o efeito
(ou centro de reciclagem, se for adequado).

Protecdo do ambiente em primeiro lugar!
@ 0 seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
|

EMXEIPIAIO OAHTION AZOAAEIAS B
ﬂpw’ OO TN XPROT TNG CUTKEVNG TG YLKX TIPUWTN QOpd, dLaBAaTe Kot
QUAGETE TIPOGEKTLKK TO TIXPOV QUAAGDLO.

*H ouvapuoAdynon, n anoquvaguo)\éynon KoL 0 KaBapLapog Twv
TPLPTUWV (XVEAQYQX TO POVTEND) OEV TIPETTEL VOX YIVETAL OTTO TTALOLEK,
AOYW TNG UTTPENC CXLxHNPUV AETTLOWY GTNV AN TIAELPG TOU TPLPTN.

*Mn XpnolpoTIoLOETE TN GUCKELN EGV TO KOXAWALO LOXVOG Elval
KOTEOTPOMEVO 1) @Bappévo. Z€ TrepimrTwan @Bopég Tou kahwdiou
LoX00G, N OVTKATXOTKON TOU O TIPETEL Vo YiveL omO Tov
KOTOOKEVXTTN, TNV UTTNPETTX EEUTINPETNANG KETH TNV TIWANGM 1 OTTO
€CELOLKEVPEVOUC ETTOYYEAMOTLEC, YL TNV GTTOQUYN KIVOOVOU.

*Av 10 KOAWdLO Tpopodoaing ExeL uTTOOTEL PAGPN, TIpEmEL Vo
AVTLKOTAOTOOEL ATTO TOV KATXTKEUATT, TO E50UTLOdOTNHEVO KEVTPO
ETILOKEUWV 1) OXTTO (TOHO e avTLaTOL(N eEE1dLKEVOM Lot TV ATTOQUYN
TBKVOU KLVoOvoL.

¢ Mn BuBiTete ™ ouakeun o€ VEPO 1) GANO UYPO.

* ATIOGUVOEETE TIRVTOTE TN GUOKEULR OTTO TNV TIHPOXT) PEVHATOC, OTOV
OTOUOKPOVETTE OTTO GUTN KAL TIPLY OTTO TN GUVOPHOAGYNaT), TNV
OTTOGUVRPLUOAGYNGM 1} TOV KXBapLOHO TN,

*Mnv oyyiCeTe TOTE ToX KIvoUpeva pépn Pe Tt OAKTUNG oaG. Not
XPNOLOTIOLELTE TrOVTO Tor BonBNTLKG EEXPTAMAT TTOU TIXPEXOVTOIL
U€ T1) GUOKEUR 1] VL TNV OLTTEVEPYOTTOLELTE KO PETG Vo 1) BydiCeTe oo
™ TIpiCa.

* [IPOEXETE OTOV XUVETE KXUTO UYPO HETTL TO POYELPLKO TIPXTKEVAOTY
. T0 UTINéVTED, KOBWG KUTO PTTOPEL VOX EKTOTEUTEL EKTOG GUTKEUNG
AOYW EXPVIKNC KTUOTIONONC.

®

o Not XeLpUCeaTe TIPOTEKTIKG TLG GUTKEVEG TTOU dLxBeTovv AeTrida karTd
TO QOELOTHC TOL dOXELO KarL kaTék Tov karBpLapo, kaBuag oL Adpieg
elvat TTOAD KoQTEpEC,

*H ouoKeun TTPOOPLTETAL POVO YLX OLKLOKN HAYELPLKR XpNam, O€
EOWTEPLKO XWPO KL 0€ UYOUETPO KaTw oo 2000 petpa. Aev eg(et
TipoPAepOel yLar Xprion OTLG GKOAQUOEG TIEPLTTTWTELG, OL OTIOLEG, dEV
KOAUTITOVTOLL OTTO TNV €yYONaM: Z€ DLOHOPPWHEVOUG XUWPOUG KOUTIVOG
TI0U TTP00PLTOVTAL YLX TO TIPOGWTILKO € KXTXOTAHATA, YPOPELX KAl
GAAOUG ETTOYYEAMOTLKOUG XWPOUG, T€ XYPOKTAUGTX, OTIO TIEAXTEG
EEVOQOXELWY, HOTEN KOl AOLTICV ,neptga)\koymv UE XOPAKTAPX
OUOLEVLNG, T XUPOUC EVOLKLXTOPEVIOV OWHKTLWV.

¢ AVOTPEXETE OTLG 0ONYLEG YLX TOV BXPXLKO KOIL TOV TOKTIKO KXBaXpLOO
TWV ETTUPAVELIWV TIOU EPXOVTOL OE ETTOPH HE TPOPLUG, OTIWG KOL YLK
TOV KXBKPLOWO KAL TN GUVTAPNOT TNG TUOKEVNC OOC.

o [L00 TLG OUVTOYEG, TLG PUBMLOELG TAXUTNTOG KAL YLor akivduvn xpriom
TNG GUGKEVNG OOC, GVOTPEETE OTLC 0ONYLEC XPNONG

o 100 T PEYLOTN DLAPKELX XPNOTIC, AVATPEETE OTO EYXELPLOLO XPIIONG KaiL
0V QEV TTEPLEXEL OXETLKEC 0dMYLEC, AkOAOLBNGTE TLG TTXPOKATW 0ONYLEG:
OL TTPETEC, XUPOU, OL ESXYWYELG XUHOU HOUPOELOWY KL OL KEPUAEG
?Lkng KOG D€V TIPETTEL VXX XPNOTHOTIOLOOVTOL YLX TIEPLOTOTEPO OTTO

4 NeTTT®, OL POYELDLKOL TIOPOTKEVOIOTEG, OL XBY0dXPTEG KOXL OL OXPTEG
YLX KPEUOX DEV TIPETTEL VOt XPNOLHOTIOLOUVTOL YLK TIEPLOGOTEPO BTTO
40 dELTEPONETTTR, EVU OL OTIPTEC EOTIEPLOOELOWY, OL TPLPTEG KaL OL
KOPTEG AXYQVLKUUV dEV TIPETTEL VX XPNOTHOTIOLOOVTOL YLOX TTEPLOTOTEPO
(XTT0 2 AETTT(.

Ayopéc Evpwing

o Toe TTXLOLEX OEV TTPETTEL VOX TIEOUV € TN GUTKEUN.

¢ OL TIpéTEG XUPOU, OL EEAYWYELG XUHOU HOUPOELDWY, OL PAYELPLKOL
TIXPXOKEUKOTEG KAl Ol KEQUAES WIANG KOTIAG d€v TIPETIEL VX
XPNOLIOTIOLOOVTOL OTTO TIXLdLY. PUAGOCOETE TN GUOKELR KL TO
KOAWOLO TNG HOKPLG OTTO TTOLOLGL.

o OL O(Byof)c'x%teg, OL DAPTEG Lo KPEUX, OL TPIPTEC KL OL OTLPTEG
€0TIEPLOOELOWY HTIOPOLV VOX xpnatg\qnmouvrpu,omo oL NAwiag
TOUAGLOTOV 8 €TWVY, €POTOV ETTILBAETIOVTAL 1] EXOUV AUPEL OXETIKEC
00NYLEC WG TIPOG TN XPNaT) TNG GUTKEUAG KATG TPOTIO TIARPWG TCPONAT]
KL KOTAVOOUV TOUC KLVOUVOUC H%U dLarpéxouv. O kaBapLopOC KL



OUVTAPNOT D€V TIPETTEL VOX TIPOYHATOTIOLOOVTOL OTTO TTXLDLGY, TToNp&
HOVO Qv €ivait NALKLXG TOUAGXLOTOV 8 €TV KL UTTO THV €TTLRAEYN
KXTTOLOU EVAALKA. AlO(T%pELT,E TN GUGKELR KL TO KXAWDLO TNG HOKPLK
OO T KATW TWV 8 ETWV.

* AT 1 CUOKEUI PTTOPEL Vot XPNOLUOTTOWBEL OTTO (TOMOL PE PELWHEVEG
(PUOLKEG, ALOBNTNPLOKEG N OLAVONTLKEG LKAVOTNTEG, N ENAELYN
EUTTELPLOG 1/KAL YVWENG, EQOTOV UTTRPKEL ETTIBAEYN T TOUG EXOLV
00Bel odnyleg avapoplkd pe TV AOAAN XPAON TNG CUOKEUNG
OTTO GTOMCL, TO OTTOLKX ElvarL UTTEDBUVEL YLor TRV KTPEAELXL TOUG, KOl
KOTOVOOUV TOUC KLVOUVOUG,

Ayopég exTog Evpwng

o Tox TTOLOLX TIPETTEL Vot BploKovTaL LTTO €TTRAEYN _TIPOKELUEVOL VOX
OLaaALTTEL OTL dev natgguv LE TN OUOKEUN KL D€V TTPETTEL V&X TN
HETAXELPLTOVTOL WG T VIOL.

*H ouokeun auth dev TTPOOPLTETOL YLot XpNam OO &TOMO (WETAED
TWV OTIOLV KL TIALOLK) HE HELWHEVEG PUOLKEC, aLoBnTnpLokég h
OLOVONTLKEG LKAVOTNTEG, 1 EAAELPN EMTIELPLOG KL YVIATIG, EKTOG €OV
uTTGipxEL ETTLBAEYN 1) TOUG EXOUV BOBEL 00N YLEC AVAIPOPLKK pE TN XPraM
NG GUOKEVNC KTTO TOW TOX OTTOLKX €Lvail LTTELBUVK YLK THV KOAAELK

TOUC,

ANAKYKAQZH

TéNog ™G wPENUNG (WG NAEKTPIKWV KAt NAEKTPOVIKWV TTPOIOVTWV:

H ouokeur) aag éxet oxediaotei wate va ypnaipomoinBei yia moAd xpévia. Qatéoo, T npépa mou Ba anopacioeTe va v
QVTIKATAOTIAOETE, Uy TV TIETAGETe € Kaplia mepimwon pad He Ta oIKIakd oag amoppippata f o€ xwpatepr. MeTagépeté T oto onpieio
ouNoyri mou StaBétet n mepioxr oag (1, av xpetaletat, ot povada Siahoync amofhitwv).

A¢ CUUETACYOUHE GTNV POCTACia Tou TepIBaAlovTog!
@ H ouokeur oac mepiéxel TOAG a€lomoloipa 1 AVAKUKAGGIUA UNIKA.
2 Metagépeté TV o€ éva Kévipo Slaloyn¢, To omoio Ba avaldBel Tnv enefepyacia Tng.

H/EFTE MED SIKKERHEDSANVISNINGER B ]
Laes dette hafte grundigt for forste ibrugtagning af apparatet, og opbevar
det et sikkert sted.

* Montering, afmontering og rensning af riveskiverne (afh@ngig af model)
ma ikke udfgres af bgrn pa grund af tilstedevarelsen af skarpe knive pa
den anden side af skiven.

® Brug ikke apparatet, hvis ledningergller stikket er beskadiget. Ledningen

skal udskiftes af fabrikanten, dennes eftersalgsservice eller tilsvarende
kvalificerede personer for at undga fare.

* Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af fabrikanten, et
odkendt servicecenter eller en person med tilsvarende kvalifikationer
or at undga farlige situationer.

* Dette apparat ma ikke nedsankes i vand eller anden vaske.

o Afbryd altid apparatet fra forsyningen, hvis det efterlades uden opsyn og

inden montering, afmontering og renggring.

* Ror aldrig ved de bevaegelige dele med fingrene. Brug altid det medfalgende
tilbehgr, eller sluk apparatet og traek stikket ud af stikkontakten.

o Ver forsigtjjg, hvis varm vaske hzldes i fodevareprocessoren eller
glendeyen, a det kan sprgjte ud af apparatet pa grund af pludselig

ampning.

* Apparater med knive skal handteres forsigtigt, nar beholderen tammes og
under renggring, da knivbladene er meget skarpe.

* Dette apparat er kun beregnet til almindeli madlavr]ingbi hjemmet og i
en hgjde under 2000 m. Det er ikke beregnet til at blive brugt i falgende

tilfzlde, som ikke dakkes af garantien:

- T tekpkkener forbeholdt personalet pa kontorer, i forretninger og
andre erhvervslokaler.

- Pa garde.

- Af kunder pa hoteller, moteller og andre indkvarteringssteder, eller i
miljger af typen Bed and Breakfast.

* Se vejledningen til indledende og regelmassig renggring af overflader,
der kommer 1 kontakt med fadevarer og til rengering og vedligeholdelse
af apparatet.

* Opskrifter og angivelser til hastighedsindstillingen og en sikker brug af
apparatet findes1 betjeningsvejledningen.

* Den maksimale bru%(stid kan findes i brlégs_vejledningen. Men hvis
disse oplysninger ikke er at finde i vejledningerne, bedes du falge
folgende Instruktioner: Saftpressere, barpressere, foodprocessorer og
hakkemaskiner ma ikke arbejde i mere end 14 minutter. Foodprocessorer,
E]skens til &g eller fladeskum ma ikke arbejde i mere end 40 sekunder.

itruspressere, rivemaskiner og grgntsagssnittere ma ikke arbejde i mere
end 2 minutter.

Europaeiske markeder

* Bgrn ma ikke lege med apparatet

* Saftpressere, barpressere, foodprocessorer og hakkemaskiner ma ikke

®



benyttes af barn. Opbevar apparatet og ledningen utilgengeligt for bgrn.

* Piskeris til &g og fladeskum, rivejern og citruspressere kan anvendes
af bomn over § ar, safremt de er under opsyn eller har faet vejledning i
sikker brug af apparatet, og forstdet de potentielle farer. Renggring og
vedligeholdelse ma ikke overlades til bsrn, medmindre de er qver 8 dr o
under opsyn af en voksen. Opbevar apparatet og ledningen utilgengelig
for bgrn under 8 dr.

* Dette apparat ma bruges af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller hvis erfaring eller viden ikke er tilstraekkelig, forudsat
at de overvages eller har modtaget instruktion til at bruge enheden pd en
sikker made, og at de forstar farerne dette involverer.

Ikke-europaiske markeder

* Born skal vaere under opsyn for at sikre at de ikke leger med apparatet,
0g apparatet ma ikke bruges som legetj.

* Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller er blevet instrueret
i, hvordan apparatet bruges, af en person, der er ansvarlig for deres

sikkerhed.
B

GENVINDING

Elektroniske eller elektriske produkter ved afslutningen af deres levetid:

Dette apparat er beregnet til at holde i mange ar. Men den dag du beslutter dig for at udskifte det,
ma du ikke smide det ud sammen med det almindelige husholdningsaffald. Det skal afleveres pa
et specialiseret indsamlingscenter for genbrug, som kommunen stiller til radighed (eller eventuelt
pa en affaldsplads).

Tank pa miljoet!
@ Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges eller genvindes.

2 Bring det til et specialiseret indsamlingscenter for genbrug for at sikre korrekt bortskaffelse.

| |
SAKERHETSRAD -

L'e;'s noggrant igenom detta hafte innan du anvander din apparat for forsta
gangen och spara sedan haftet.
* Rivjarsskivorna (beroende pa modell) ska inte sattas pa, tas bort eller
diskas av barn eftersom skivorna har vassa skarblad pa bada sidorna.
* Anvand inte apparaten om elsladden eller kontakten ar skadade. Sladden
maste bytas ut av tillverkaren, tillverkarens eftermarknadsservice eller en
person med motsvarande kvalifikationer for att undvika fara.

D

* Om elsladden dr skadad maste den bytas ut av tillverkaren, av ett av
tillverkaren fgodkant servicecenter eller av en person med liknande
behdrighet, for att undvika fara.

* Denna apparat far inte sankas ned i vatten eller nagon annan vatska.

* Dra alltid ut kontakten ur eluttaget om apparaten [dmnas obevakad och
innan du satter ihop, tar isar eller rengdr den.

* Vlidror aldrig de rorliga delarna med dina fingrar. Anvand alltid de
tillbehdr som medfoljer apparaten eller sténg av och koppla ur apparaten
fran eluttaget.

o Var forsiktig om du haller het vdtska i matberedaren eller blendern
eftersom apparaten kan ge ifran sig het anga eller stank.

* Viar forsiktig vid hantering av apparater ddr en kniv ingar i utrustningen,
ndr apparaten toms och vid rengéring. Knivbladen ar mycket vassa.

* Denna apparat dr endast avsedd for hushallsbruk 1 hemmet och pa en h'did
under 2 000 meter, Den &r inte anpassad for anvandning i foljande fall,
som inte heller técks av garantin: 1 personalpentryn i butiker, pa kontor
eller andra arbetsplatser, pa lantbruk, av hotell- eller motellgaster, eller i
andra miljoer av samma typ, i miljoer av typen vandrarhem.

* Se bruksanvisningen for ren%b'rin(? innan forsta anvandningen reng‘dn'ro]ﬂ
av ytor som kommer i kontakt med livsmedel samt rengoring och underha
av apparaten.

* (:3 tillbaka till bruksanvisningen for att dsa om recept, hastighetsregleringar
och en sdker anvandning av apparaten

* Hanvisa till bruksanvisningen for maximal anvandningstid, och om
inga instruktioner hittas dar, observera foljande instruktioner: Pressar,
rasaftscentrifuger for bar och hackknivar far anvandas under hogst 14
minuter, koksberedare samt dgg- och graddvispar far anvandas under
hogst 40 sekunder, citruspressar, rivjdrn och gronsaksknivar far anvandas
under hogst 2 minuter.

Europeiska marknaderna

e L3t inte barn leka med apparaten.

* Pressar, rasaftscentrifuger for bar, koksberedare och hackknivar far inte
gnvandas av barn. Forvara apparaten och dess sladd utom rackhall for

am.

* Agg- och grdddvispar, rivjarn och citruspressar far anvandas av barn pa
minst 8 ar forutsatt att det sker under verinseende eller att de har fatt
instruktioner om hur apparaten anvands sakert samt ar inforstadda med
potentiella faror som kan uppsta. Rengdring och underhall far inte utforas

D



av barn, savida de inte ar minst 8 ar och det sker under overinseende av
gnovuxen. Forvara apparaten och dess sladd utom rackhall for barn under
ar,

* Apparaten kan anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental kapacitet, eller av personer som saknar erfarenhet eller kunskap,
forutsatt att det sker under uppsikt eller att de har fatt instruktioner
?im hur apparaten anvands sakert samt dr inforstadda med de risker som

nns.

Icke-europeiska marknaderna

* Barn maste hallas under uppsikt for att sakerstdlla att de inte leker med
apparaten.

* Apparaten @r inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental kapacitet, eller som saknar
erfarenhet eller kunskap, savida det inte sker under uppsikt, eller efter
instruktioner om hur apparaten anvands sakert, av en person med ansvar

for deras sakerhet.
-

ATERVINNING
Uttjanta elektriska och elektroniska produkter:

Denna apparat ar konstruerad for att fungera i manga ar. Den dag du planerar att ersatta den, ar
det dock inte tillatet att kasta den i hushéllssoporna eller stélla den pa en avfallsdepa. Ta med
apparaten till en insamlingsplats (eller en atervinningsstation) i din kommun.

Skydda var miljo!
@ Den hir apparaten innehaller mycket material som gér att &tervinna.

2 Lamna den pa en atervinningsstation nér du inte langre vill ha den.

||
TURVAOHJEVIHKO B ]

D e tims ohjekirja huolella ennen laitteen ensimmdistd kayttokertaa ja

sdilytd se huolellisesti.

® Lapset eivat saa koota, Furkaa tai puhdistaa raastinlevyja (mallin
mukaan), koska levyn toisella puolella on teravid teri.

* Ald kdytd laitetta, jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut. Virtajohto
taytyy viedd vaihdettavaksi valmistajalle, sen valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen tai vastaavalle ammattitaitoiselle henkildlle vaarojen
valttamiseksi.

* Jos virtajohto on vioittunut, valmistajan, valmistajan valtuutetun
huoltokeskuksen tai vastaavasti patevan henkilon taytyy vaihtaa se
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vaaratilanteiden valttamiseksi.

* Laitetta ei saa upottaa veteen tai muihin nesteisiin.

o Irrota laite sahkdvirrasta aina, jos jatdt sen ilman valvontaa sekd
kokoamisen, purkamisen tai puhdistamisen ajaksi.

* Al koske liikkuviin osiin sormilla. Kayta aina laitteen mukana tulevia
lisavarusteita tai kytke laite pois pddlta ja irrota pistorasiasta.

* Ole varovainen kaataessasi kuumaa nestettd monitoimikoneeseen tai
tehosekoittimeen, silld se voi hdyryyntyd ja roiskua ulos laitteesta.

* Kasittele varovaisesti laitteita, joissa on terd, kun astia on tyhjd ja kun
laitetta puhdistetaan, koska terdt ovat erittdin terdvid.

* Laitteesi on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen kotitalouskayttoon
sisatiloissa ja alle 2000 metrin korkeudella. Laitetta ei ole tarkoitettu
kdytettavaksi seuraavissa tapauksissa, jolloin takuu ei ole voimassa:
henkilokunnalle varatuissa keittonurkkaudsissa myymaldissd, toimistoissa
tai muissa ammatillisissa ymparistdissa, maatilamatkailussa, hotellien,
motellien ja muiden vastaavien majoitusmuotojen asiakkaille, bed &
breakfast - tyyppisissd majoitusymparistdissa.

¢ Lisdtietoa ruoan kanssa kosketuksiin joutuvien pintojen alkupuhdistuksesta
ja sdanndllisestd puhdistamisesta sekd laitteen puhdistamisesta ja

unnossapidosta on ohjeissa.

* Katso resepteja seka nopeuden sddtdmistd ja laitteen turvallista kayttod
koskevat ohjeet kayttoohjeista.

* Katso enimmdiskayttdaika kdyttooppaasta. Jos sielld ei ole tietoa siitd,
noudata seuraavia ohjeita: Puristimia, marﬂ'amehukoneita tai leikkureita
saa kdyttdd enintddn 14 minuutin ajan, yleiskoneita, kananmunan- tai
kermanvatkaimia enintdén 40 sekunnin ajan ja sitruspuristimia, raastimia
ja vihannesleikkureita enintadn 2 minuutin ajan.

Euroopan markkinat

* Lapset eivdt saa leikkid laitteella.

. Laiset eivat saa kdyttaa puristinta, marjamehukonetta, yleiskonetta tai
leikkuria. Pida laite ja sen johto poissa lasten ulottuvilta.

o Vahintdan 8-vuotiaat lapset voivat kdyttdd kananmunan- ja
kermanvatkaimia, raastimia ja sitruspuristimia, mikdli heitd valvotaan
tai heille on annettu tietoa laitteen turvallisesta kdytostd ja jos he
ymmartavat laitteen kdyttdon liittyvat vaarat. Lapset eivdt saa tehda
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puhdistusta Ea huoltoa, paitsi jos he ovat yli 8-vuotiaita ja aikuisen
valvonnan alaisia. Sdilytd laite ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden
lasten ulottuvilta.

o Laitetta saavat kdyttdd henkilot, joiden fyysinen, aistienvarainen tai
psyykkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa
riittdvasti, jos heitd valvotaan ja heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta
kaytostd ja he ymmartavat vaarat.

Euroopan ulkopuoliset markkinat

. LaEsia on valvottava, jotta he eivat leiki laitteella tai kaytd sitd
leikkikaluna.

¢ Tdtd laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon (lapset
mukaan lukien), joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa laitteen kaytostd,
jollei heiddn turvallisuudestaan vastaava henkild ole heitd valvomassa

tai ohjaamassa.

KIERRATYS

Sahkolaite tai elektroninen laite kayttoikdnsa lopussa:

Laite on tarkoitettu toimimaan useita vuosia. Kun lopulta joudut hankkimaan sen tilalle uuden,
dld heitd sitd talousjatteiden mukana pois tai vie sitd yleiselle kaatopaikalle, vaan vie se kuntasi
tarjoamaan kerdyspisteeseen (tai jateasemalle).

Suojele ymparistoasi!
@ Laitteesi sisaltda useita hyddynnettivid tai kierritettdvid materiaaleja.

2 Toimita se kierrdtyspisteeseen, jotta se ksitellddn asianmukaisesti.
||

SIKKERHETSANVISNINGER B

mLes ngye gjennom heftet for du bruker apparatet for fgrste gang, og

oppbevar heftet pa en trygg plass.

* Montering, demontering eller rengjering av raspeskivene (avhenEig av
mode[? ma ikke utfgres av barn pa grunn av de skarpe bladene pa skivens
ene side.

* Tkke bruk apparatet hvis stramledningen eller stgpselet er skadet. For
a unngd fare ma strgmledningen skiftes ut av produsenten, dennes
servicerepresentant eller en tilsvarende kvalifisert person.

® Dersom strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av produsenten, et
godkjent servicesenter eller en kvalifisert fagperson for a unnga fare.
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* Apparatet ma ikke senkes ned i vann eller annen vaske.

* Koble alltid apparatet fra stramuttaket for du etterlater det uten tilsyn og
for du monterer, demonterer eller rengjor det.

® Duma aldritai bevegeli([qe deler med fingrene. Bruk alltid tilbehgret som
fulgte med apparatet, eller sla av apparatet og trekk ut kontakten.

* Ver forsiktig nar du heller varm vaeske i foodprosessoren eller mikseren,
ettersom denne da kan sprute ut av apparatet.

* Apparater som inneholder en kniv, ma behandles med varsomhet nar
beholderen er tom og under rengjering, ettersom bladene er svart skarpe.

* Apparatet er kun ment for matlaging i private hjem o% i hgyder pa under
2000 m.o.h. Det er ikke konstruert for @ brukes i falgende omgivelser,
som ikke dekkes av garantien: i kjokkenomrader for ansatte i butikker,
pa kontorer og i andre profesjonelle miljger, pa gardsbruk, av gjester
pa hoteller, moteller og lignende samt pa gjesterom eller tilsvarende
overnattingssteder.

* Les instruksjonene om fgrstegangs og regelmessig rengjgring av
overflater som kommer i kontakt med naringsmidler, og om rengjering
og vedlikehold av apparatet.

. OpEskn'fter, beskrivelser av hastighetsinnstillingene og anvisninger om
sikker bruk finner du i bruksanvisningen.

* Fglg anvisningene i bruksanvisningen for a sikre lengst mulig levetid
for apparatet. Hvis det ikke er oppgitt noe i bruksanvisningen, ber du
overholde de f@lgende instruksjonene: Fruktpresser, saftsentrifuger og
kjgttkverner ma ikke brukes i mer enn 14 minutter; foodprosessor og eqg-
og kremvisper ma ikke brukes i mer enn 40 sekunder; sitruspresser, rivjern
og grennsakskuttere ma ikke brukes i mer enn 2 minutter.

Europeiske markeder

* Barn ma ikke leke med apparatet.

. lI;ruktpresse, baerpresse, foodprosessor eller kvern skal aldri brukes av

amn.

* Egg- eller flatevisp, rasp og sitronpresse kan brukes av bam pa over 8 ar,

a den betingelse at de er under tilsyn eller at de har fatt de ngdvendige
instruksjoner nar det gjelder sikker bruk av apparatet, og at de har forstatt
farene knyttet til det. Rengjering og vedlikehold skal ikke gjares av bam
med mindre de er over 8 ar og under tilsyn av en voksen. Apparatet og
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ledningen skal oppbevares utenfor rekkevidde for barn under 8 ar.

* Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap forutsatt at de
har fatt innfgring eller opplaering i sikker bruk av apparatet og forstar
farene som er involvert.

Ikke-europeiske markeder

* Barn skal vare under tilsyn, og du ma sikre at de ikke leker med apparatet.

* Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring
og kunnskap, med mindre de har fatt innfaring eller opplaering i bruk av
apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

RESIRKULERING E—

Resirkulering av elektriske og elektroniske produkter:

Apparatet ditt er konstruert for a brukes i mange ar. Men nar tiden er kommet for a erstatte
apparatet, ma du ikke kaste det sammen med vanlig husholdningsavfall eller pa en fyllplass, men
i stedet levere det inn pa en egnet innsamlingsstasjon utpekt av lokale myndigheter (eller pa en
gjenvinningsstasjon der dette er aktuelt).

Ta vare pa miljoet!
@ Apparatet inneholder forskjellige materialer som kan gjenvinnes eller resirkuleres.

2 Ta det med til en innsamlingsstasjon for behandling.
||

GUVENLIK TALIMATLARI KITAPCIGI B

EDCihazinizi ilk kez kullanmadan once bu kitapcigr dikkatlice
okuyun ve 6zenle muhafaza edin.
¢ Rende disklerinin takilmasi, sokulmesi ve temizlenmesi (modele
gore), diskin diger tarafinda keskin bicaklarin bulunmasi
nedeniyle cocuklar tarafindan yapiimamalidir.
¢ Glic kordonu veya fisi hasar gérmiis ise cihazi kullanmayin.
Elektrik kablosunun; tehlikeden kacinmak amaciyla, tretici,
sau? sonrasi_ hizmet veya benzer sekilde uzman kisiler
tarafindan degistirilmesi gerekir.

o Elektrik kablosu zarar gérmiisse tehlikeden kacinmak icin
tretici firma, tescilli merkez veya bu niteliklere sahip bir kisi
tarafindan degistirilmelidir.

o Cihaz su veya baska sivilara daldinlmamalidir.
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o Cihaz gozetimsiz birakilacaksa ve montaj, sokme ve
temizlemeden once elektrik kablosunu prizden cekin.

o Asla hareket|i %argalara parmaklarinizla dokunmayin; her
zaman cihaz ile birlikte verilen aksesuarlari kullanin veya 6nce
cihazi kapatin ve adindan ¢ikarin.

* Robota veya blendere sicak sivi koyarken ani buhar olusumu
nedeniyle disari ¢cikabilecegi icin dikkatli olun.

o Cihazda bicak varsa, kap bos oldugunda ve temizlik islemini
gerceklestirirken, gok keskin olduklarr icin bicaklari dikkatlice
tutun.

¢ Cihaziniz sadece ev icinde ve 2000 m’nin altindaki
KUksekhk_Ie_rde; olmak Uzere evse| yemek plﬁwme amacli

ullanim icindir. Cihazin su durumlarda kullaniimasi garanti
kapsamina girmez: Magazalarda personel icin ayriimis
mutfak alanlarinda, buro ve benzeri profesyonel ortamlarda,
ciftliklerde, otel, motel ve benzeri konaklama ézelligine sahip
ortamlarin m[]éterileri tarafindan, pansiyon odasi ozelligine
sahip ortamlarda.

¢ Gida maddeleriyle temasta olan yuzeylerin ilk ve duzenli
Eerl?izligi ile cihazinizin temizligi ve bakimi icin talimatlara

akin.

o Yemek tarifleri ile cihazinizin hiz ayarlari ve dogru, tehlikesiz
kullanimi icin kullanma kilavuzuna basvurun.

o Maksimum kullanim sresi icin litfen kullanici kilavuzuna
basvurun ve eger orada herhangi bir talimat verilmemisse
a%(agldakl talimatlar; g6zetin: Stkma makineleri, meyve suyu
sikacaklari veya dograma aygitlari 14 dakikadan uzun siire
kullaniimamalidir. Mutfak robotu, Kumurta ve krema cirpma
telleri 40 saniyeden uzun sire kullanilmamalidir. Meyve
sikacaklari, sebze oyma ve kesme aletleri 2 dakikadan uzun
sure kullanilmamalidir.

Avrupa pazarlari

o Cocuklar cihazla oynamamalidir.

o Cocuklarin sikma makinesi, meyve suyu sikacagi, mutfak
robotu veya dograma aygitlarini kullanmamalari gerekir. Cihazi
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ve kablosunu ¢ocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.

o Yumurta veya krema cirpma telleri, sebze oyma aletleri ve
meyve sikacaklari, gozetim altinda olmalar ya da cihazin
guvenli bir ?ekilde alismasi konusundaki talimatlar bilmeleri
ve karsilasilacak tehlikeleri anlamalari ko;i_uluyla 8 yasindan
bilyilk cocuklar tarafindan kullanilabilir. Temizlik ve bakim
islemleri cocuklar tarafindan gerceklestirilemez. Yalnizca 8
Easpndan tiyiik cocuklar bir yetiskinin gozetimi altindayken

u islemleri ?ergekle§t|reb|hr. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan
kiicik cocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.

¢ Bu cihaz, cihazi emniyetli bir sekilde nasil kullanacaklari
konusunda biIgiIendirllmi? veya gozetim altinda olan ve
tehlikelerini anlayan, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
zayif kisilerce veya yeterince bilgl veya deneyim sahibi olmayan
kisiler tarafindan kullanilabilir.

Avrupa disi pazarlar

o Cocuklarin bu cihazla oynamadigindan veya bu cihazi oyuncak
olarak kullanmadiklarindan emin olmak icin cocuklarin gézetim
altinda tutulmasi gerekir.

¢ Bu cihaz, gozetim altinda olmaksizin veya emniyetlerinden
sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimina iliskin
bilgilendirilmeksizin fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteleri
zayIf veya deneyim ve bilgi ei(sikligi olan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullanilmak iizere tasarlanmamistir.

GERi DONUSUM B

Kullanim 6mriinii tamamlamis elektrikli ve elektronik iiriinler:

Cihaziniz uzun yillar boyunca kullanilmak iizere tasarlanmistir. Bununla birlikte, cihazinizi
kullanim sonuna geldiginde, yenisiyle degistirmeyi arzuladiginizda, belediyeniz tarafindan
6ngoriilen toplama alanlarina gotiiriiniiz (yoksa bir atik merkezine).

Cevre korumasina katkida bulunun!
@ Cihaziniz yeniden kullanilabilir veya geri dénisiimii saglanabilir malzemeler icermektedir.

2 Uygun islemlere tabi tutulabilmesi icin, bir toplama noktasina birakin.
| |

MPABWJIA TEXHUKM BE3OMACHOCTHA - D

MepeA nepBbiM MCMONb30BaHMEM MNpubopa sHumarensHoC

MPOYTUTE HACTOALLEE PYKOBOZACTBO M COXPAHMUTE €ro.

+ Cbopka, pasbopka 1 yncTKa AnCKa-Tepku (B 3aBUCUMOCTU OT
MO/ENH) He BOMKHA BbIMOMHATLCA AETbMM, TaK Kak Ha 0BPaTHOM
CTOPOHE AMCKA UMEIOTCA OCTPblE HOXM.

o He wucnonb3yinte npubop, €CAW IWHYP NUTAHWUA WIN

BUAKA MMEIOT MoBpexaeHns. Bo u3bexaHue nopaxeHus

3/1eKTPUYECKUM TOKOM LUHYP MUTAHUA AOMKEH 3aMeHATbCA

CUNAMN U3rOTOBUTENSA, MO CEPBUCHON CNyXbbl MM ApYyroro

KBaMDULMPOBAHHOIO CrIeLMaNnCTa.

Ecnv ceTeBoil WHYp MOBpexAeH, TO ero 3amMeHy AOMXeH

0CyLLeCTBUTb MPOU3BOAMTEb, €70 ABTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHII

LEHTP MAW APYroil KBaNM(ULMPOBAHHbIN CMELMANUCT BO

n3bexaHne onacHoCT!.

¢ He norpyxaiTe yCTpONCTBO B BOAY UM ApYriAe XUAKOCTH.

OTKNKoYaiiTe NpUOOP OT CETH, EC/IM OH OCTAETCH BE3 NPUCMOTPA,

nmbo nnaHuMpyeTca ero cbopka, pa3bopka UaM YMCTKa.

¢ He kacantech nanbLamn ABMXYLWAXCA feTanen. Mcnonb3ynre
NPUHAANEKHOCTY, MMEIOLLNECS B KOMMIEKTE YCTPOICTBA, MO
BbIK/IIOUNTE YCTPOWUCTBO 1 OTKNKOUYMTE €r0 OT PO3ETKMU.

o byabTe OCTOPOXHBI, HANMBAA FOPAYYIO KUAKOCTb B KYXOHHbI

KOMbailH unn baeHaep, Tak Kak OHa MOXET pa30pbi3rnBaThCs

Hapyy BCIeACTBME 00pa30BaHNs BOMbLIOTO KONNYECTBA Napa.

Heobxoanmo cobniogath 0CTOPOXHOCTb B 0bpalleHnmn ¢

npubopamu, 060PyAOBAHHBIMUA HOXOM, €CNU KOHTEHep

ONYCTOLLEH, a TaKke BO BPEMA UX YNCTKM, NOCKONbKY Ne3BMSA

0YEHb OCTPbIE.

YCTpOWNCTBO npefHA3HAYEHO TONbKO [Ans ObITOBOro

MCMOMb30BaHUA B KYJMHAPHBIX Liensx. Mcnonb3oBaTb TONbKO

B MOMELLEHUM, PACMONOXEHHOM B MECTHOCTUM He Bbllle

2000 M Hap yposHeMm MopAa. OH He npeAHasHayeH Ans

NCMOMb30BAHMA B CIEAYIOLLMX CyYasX, Ha KOTOPbIE rapaHTus

He PacnpOCTPAHAETCA, a UMEHHO: Ha KyXHSX, OTBEAEHHbIX A/
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nepcoHana MarasuHoB, 0MCOB 1 B APYrinX NPOMECCMOHaNbHbIX
CpeAax; nocToanbLaMu OTeNeit, MOTENeI U UHBIX 3aBeeHUH,
NpefHa3HAYEHHbIX ANS BPEMEHHOrO MPOXMBAHWA; B
3aBE/IeHNAX TUMA «rOCTEBbIE KOMHATBI».

o [TOpSAOK NEPBMYHON U NEPUOANYECKON YNCTKI NOBEPXHOCTEN,
KOHTAKTMPYIOLLMX C MUALLEBLIMIA MPOLYKTAMM, A TAKKE YNCTKM U
0bCnyXMBaHNA NPUbOPA ONNUCAH B MHCTPYKLMN.

o CM. MHCTPYKLMIO MO 3KCMAyaTaLmMm C peLienTamit, HacTponKamu
CKOpOCTY 1 Be30macHOM MCMoNb30BaHNUK Npubopa.

e Ytobbl MpOANMTL CPOK CAYyXObI YCTPOMCTBA, M3yuynTe
PYKOBOACTBO MO 3KCnayatauun. Ecan B Hem OTCyTCTBYIOT
Tpebyemble MHCTPYKLMK, cobMloaainTe cnesytowme npasuna;

pecc, COKOBbIKMMANKY ANA Arog W uMﬂCOEy@Ky HeNb34
MCMOMb30BaTb A0NbLIE 14 MUH., KYXOHHbI KOMbAH, BEHUNKM
ANA B3OMBAHMA AWL, W KpPema Henb3A MCMOJb30BaTb AOMbLUE
40 CeKyHA, COKOBbIXMMANKY ANS LMTPYCOBbIX, TEPKU K
OBOLL,EPE3KY HeNb3A 1CMOb30BaTh LONbLIE 2 MUH.

Ina ctpan Esponbl

o [leTv He LOMKHbI UTPaTh C YCTPOUCTBO.

o [leTAM He pa3zpelwaerca M0Mb30BaTbCA MPECCOM,
COKOBbIXMMANKOW ANA ATOA, KYXOHHbIM KOMbailHOM
M macopybkoi. XpaHute npubop W nposoA OT Hero B
HeLOCTYMHOM A1A eTen MecTe.

o [leTn Mnajwe 8 net MOryT nonb3oBaThCA BEHYMKAMMU AN
B3OMBAHMA AML, U KpPeMa, TepKaMu W COKOBbIKMMANKON
ANA LMTPYCOBbIX, MPU YCNOBMM, YTO OHU AENaloT 3TO MOA
HabNoAeHNeM B3POCIOr0 UAM MOAYYUAN MHCTPYKLUM O
be30nacHOM WCMOJb30BaHWN MpMbOpa U XOPOLIO OCO3HAIT
BO3MOXHYI0 OMacHOCTb. [leTn mnapie 8 neT, a Takxe AeTH
be3 npucMoTpa B3POC/bIX He AO/KHbI 3aHUMATLCA YUCTKOM U
TEXHUYECKMM 00CTyxuBaHKeM npubopa. XpaHute npubop u
CETEBOW LWHYP B MeCTe, HeAOCTYMHOM ANA AeTen MNajwe 8
ner.

e icnonb3oBaHue yCTPOMCTBA JMLAMW C OrpPaHUYEHHbBIMM
GU3MYECKMUMU,  CEHCOPHBLIMU  WUAU  YMCTBEHHbIMM
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CMOCOOHOCTAMM, @ PaBHO HOAbMI O€3 AOCTATOYHOrO OMbITA U
3HaHUN [ONYCKAETCA NPU YCNOBUM, YTO OHWN HAXOASTCA MOZ,
npucmoTpoM anbo e 0bydeHbl npasunam besonacHoro
MCMOMb30BAHMA YCTPOCTBA M MOHUMAIOT CBA3AHHBIE C 3TUM
PUCKU.

[na cTpaH 3a npeaenamu Esponbl

o Heobxoaumo cneauTb 3a AeTbMU, YTOObI OHU HE Urpanm C
npnbopom.

o icnonb3oBaHue yCTponcTBa Auuamu (Bknoyas AeTent)
C OrpaHWYEHHbLIMU DU3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU UK
YMCTBEHHbIMU CMOCOBHOCTAMM, @ PABHO NNLLAMM, KOTOPbIE He
00M1aat0T A0CTATOYHbIM OMBITOM U 3HAHMAMM, [OMYCKAETCA
TONbKO MPK YCI0BUM, YTO OHW HAXOAATCA MOA HabmoAeHNeM
MAN BbiNN 0ByyeHbl MpasunaM WUCMONb30BAHUA YCTPONCTBA
NNLOM, OTBETCTBEHHbIM 32 UX OE30MACHOCTb.

YTUM3AUMS ——

OKOHYaHMe CpoKa CNYKObl INEKTPUYECKNX U 3NeKTPOHHBIX YCTPOWNCTB:

Mpubop npesHasHaueH ANA MHOTONETHeEN 3KCMAyaTaLuu. TeM He MeHee, KOrZa Bbl pelunTe
€ro 3aMeHUTb HOBbIM MPUOOPOM, He BbIGpACbIBANTE €r0 B MYCOPHOE BEAPO MW Ha CBaNKY,
a OTHeCMTe ero B PaioHHbI NYHKT NpuéMa (K, B KpaiHeM Cydae, B MecTo cbopa yTuns).

YyacTByiiTe B OXpaHe OKpyxalowwein cpeabl!
0] ﬂ,aHHbIl?l I'Ipl/l60p COAEPXNT MHOTOYMCNIEHHbIE KOMMNJIEKTYIOLLME, U3rOTOBNEHHbIE U3 LIeHHbIX
WA NMOBTOPHO UCNONb3YEMbIX MaTepKnanos.

B = [0 OKOHYaHMK CpoKa Cyxbbl Npubopa CAaiTe ero B MyHKT Npuéma Ans nocaeaytLein
nepepaboTku.

IHCTPYKLUIT 3 TEXHIKW BE3MEKU B )

Mepen nepwnM BUKOPUCTAHHAM NPUNAZY, YBAKHO npquTaﬁTem

Lii IHCTPYKLT 1 36epexiTh iX y HaAiHOMY MiCLj.

o JliTV He NOBWHHI BUKOHYBATK onepau;ii 3i 36upaHHs, po3bupaHHs
Ta OYMILEHHS HACaA0K (3aNeXHO BiJ, MOAENI) Yepe3 HasBHICTb
rOCTpuX nes.

o He BUKOPUCTOBYTE NPUNA/, SKLLO WHYP XMBNEHHS a0 WTencenb
nowkoaxeHo. LLlob yHuKHyTH Hebe3neku, WHyp KMBNEHHS M€
ByTV 3aMiHEHWIA BUPOOHNUKOM, NOr0 aBTOPU30BAHUM CEPBICHUM
LLeHTpoM abo 0co6010 3 BiAMOBIAHOW KBaNidiKaLi€t.
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o [In9 yHUKHEHHA Hebe3neku 3amiHa YWKOAXEHOr0 LHYpa
KUBNEHHA MOBMHHA 3AINCHIOBATUCL BMPODBHMKOM, WOroO
aBTOPM30BAHNUM CEPBICHAM LLEHTPOM abo 0C0bol, L0 MaE
BIANOBIAHY KBanidikaLlito.

o 3aDOPOHAETLCA 3aHYPIOBATY NPUAAL, Y BOAY ab0 byab-Ky iHWY
PiaHY.

o 3aBXAN BiAKIIOYANTE Npunag, Bifl AKEPeNna XMBNEHHS, FKILO
BiH 3aNMWAETbCA €3 Harnsdy, a Takox nepej 30MpaHHAM,
PO30MpPaHHAM aD0 OUMLLLEHHSAM.

¢ Hikonn He TopkanTecs pyxoMiux YacCTUH NanbLAMM; 3aBKAM
BUKOPUCTOBYWTE aKCecyapw, L0 BXOAATb Y KOMM/eKT, abo
BUMMKAWUTE NpUiag, a noTIM BiAKKYAMUTe Bif, PO3ETKM.

o byabTe 0bepexHi, AKLLO B NpUNaj, HaMBAETLCA rapsya pianHa,
OCKI/IbK/ BOHA MOXE OpU3HYTI Yepe3 YTBOPEHHS Napu.

o SIKILLO KOHCTPYKLIEI Npunaay nepeabayeHo yHiBepcanbHe ne3o
ANS NOAPIOHEHHS, i3 HUM HEODOXiZHO MOBOANTUCS o6epegKHo,
0c0bAMBO Mif, Yac BUNYYeHHS BMICTY NpUAagy Ta nif yac moro
OYMLLEHHSA, TOMY LLO /1e3a AyXe rocTpi.

e Baw npunag npusHayeHUn TiNbkM ANS NOOYTOBOroO
BUKOPUCTAHHS, y npuMilieHi Ha Bucoti Hikye 2000 M Hap
pisHem mops. Lleu npunag npusHayeHO BUKIKYHO ANf
NPUroTyBaHHA TXi B AOMaLUHIX yMOBaX. BiH He npu3HayeHun
ANA BUKOPUCTAHHA Y HACTYMHUX BUNAAKax, Ha AKi He
PO3MNOBCIOAXKYETLCA [if TapaHTil: B KYXOHHWX 30HaX AN
nepcoHany MarasuHis, odicis Ta iHWUX pobounx NpUMiLLEHD,
Ha (hepmax, KNiEHTaMu roTenis, MOTENIB i iHWMWX NOAIOHUX
3aKNagiB A1 TUMYaCOBOrO NMPOXMBAHHA, A TAKOX Y 3aKnafax
rOTeNbHOro TUMy.

o [InB. B iHCTPYKLIi iHOPMaL,ito NPo nonepeaHe Ta peryngapHe
OYMULEHHA JeTanen, WO KOHTAKTYITb i3 XapyoBUMM
I'IgOD,yKTaMVI, a TaKoX MPO OYMLLEHHA Npwunagy Ta Moro
00CNyroByBaHHA.

o [HbopMmaLito WoA0 peLenTiB, HanawWTyBaHHA WBUAKOCTI i
6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA NPUNaZy AMBITBCA Y PO3Aini Npo
pexummn poboTu.

@

o [ina TOrO, W06 Ai3HATICA NPO MAKCUMaNbHMI YaC BUKOPUCTAHHS
npunagy 3BepHiTbCA A0 IHCTPYKLIT 3 ekcnayaTtauil. Axwo B
HIN HeMa€E BKA3iBOK, LOTPUMYWUTECA TakuUX iHCTPYKLIN: vac
BUKOPUCTAHHA COKOBMTUCKAYIB i M’'ACOPYDOK HE MOBMHEH
nepesmiyBatu 14 XBWAMH, 4aC BUKOPUCTAHHA MAMHKIB i
HAaCaf0K-BiHYMKIB He NOBUHeH nepesuyBat 40 CekyHA,
Yac BMKOPUCTAHHA MNpecy ANd LMUTPYCOBUX, TEPTYWOK i
NoApibHI0BaYiB He MOBMHEH NEPEBULLYBATM 2 XBUIMH.

Ina kpaiH €sponu

o [liTAM He J,03BONAETLCA FPATUCA 3 NPUNALOM.

o Mpec, COKOBMTMCKAY, MANHOK i M’AcOpybKa He MOBMHHI
BMKOPUCTOBYBATUCA AITbMU. 3bepiraiTe npunaz i Moro WHyp
y MiCLi, HeAOCTYMHOMY AN1A AiTen.

o BiHuMKkM TepTywkn Ta npec A8 LMTPYCOBUX MOXHA
BMKOPUCTOBYBATU AiTAM CTaple 8 pOKiB, AKLLO BOHMU
nepebyBawTb NifA HarnaaoM abo SKWO BOHM OTPUManK
IHCTPYKUIi CTOCOBHO 6€3MeyHOro BUKOPUCTaHHA mpujady
W YCBIAOMIOKTb YCi MOXIWBI PU3MKKM, MOB’'A3aHi 3 MOro
BUKOpUCTaHHAM. OuniLeHHA Ta 0bcnyrosyBaHHs nmpunagy
MOXYTb 3/LINCHIOBATM JiT CTaplue 8 POKiB, ase BUK/IOUHO Mif
HarnaAom gopocaux. 3bepirante npunag i “oro WHyp y Micui,
HeAOCTYNHOMY AN AiTel, MonogLe 8 pokis.

o LIuM npunagom MoxyTb KOPUCTYBATUCh 0COBN 3 0OMEXEHUMM
(i3NYHUMM, CEHCOPHUMM Y1 PO3YMOBMMI MOXAMBOCTAMN abo
ocobu, be3 HeobxigHoro Aocgify abo 3HaHb, 32 YMOBU, LLO
BOHW nepebyBaloTb Nif, Harna4oM abo oTpuMany iHCTPYKLi 3
be3neyHOro BUKOPUCTaHHSA NpUAay Ta YCBIAOMIOIOTb MOX/MBI
PU3NKU.

[na kpaid no3a Mexxamun €sponu

o Cnig, cTexutn, wob AiTM He rpanuca 3 NpUNALOM i He
BUKOPMCTOBYBANMN MOTO AK irpaLLKy.

o Lleit npunaz He Npu3HaueHWUN ANA BUKOPUCTAHHA ocobamu
(30Kkpema AiTbMu) 3 06MEXEHUMIN Bi3UYHUMMU, CEHCOPHUMM YU
DO3yMOBMMY MOXAMBOCTAMY abo 0CoBamyt be3 HeobXiaHOro
[LLOCBiZY Ta 3HaHb, AKLLO BOHW He nepebyBatoTh Mg, HarNALOM
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ocobu, BiAnOBifanbHOI 3a ixHio be3neky, abo He bynu
nonepeaHbLO NPOIHCTPYKTOBAHI LWOAO BUKOPUCTAHHS NpUAay.

YTUNIZALIS |

EneKTpuuHi i enekTpoHHi npunaam, Aki 6inblwe He BUKOPUCTOBYIOTHCA:

Baw npunag po3paxoBaHuii Ha poboTy NpoTAroMm HaraTbox Pokis. Ane, OAHOrO AHA, KON
By BMpilWATE 3aMIHUTY OTO, He BUKWAANTE NpuUaad y BiAPO ANS CMITTA, abo Ha CMITHUK, a
BiZBE3iTb 1OT0 Y NYHKT NPUIAOMY eNEKTPOHHOTO i €71eKTPUYHOrO 00NALHAHHS.

3axuaitmo aoBskinns!
@ Baw npunaa mictuts barato AeTaneit, Aki MOXHa nepepobuTh abo NOBTOPHO BUKOPUCTATH.

2 BiaHeciTh HOTO 40 NMyHKTY NepepobKu eNeKTPOHHOTO 1 eNeKTPUYHOro 06NaZHaHHA AN
. npasubHOI yTUAizawii.

KAYINCI3AIK HYCKAY/IAPbI B ]

me panzbl anFall KoNAaHap anfibiHAa HY CKaysibiKTbl My KUST OKbIN

LWbIFbIM, OHbI CAKTaMN KOWbIHbI3.

o YKKilu AnCKinepiH Ky pacTbipyAbl, beniuekTeyai ¥oHe Tasanayabl
(ynrire can) bananap opbiHAAMaybl KEPEK, BUTKEHI ANCKIHIH,
eKiHLWi XaFblHAA OTKip NblWwakTap bap.

o KyaT CbiMbl HeMece alla 3akpiMAanfsaH 60nca, KypbiiFbiHbl
nangananbanbiz. Kayinti bongbipmay yLWiH KyaT CbIMbIH
OHZIPYLLI, OHbIH, CaTy[aH KEWiHri Kbi3MET KepCeTy OpTaiblFbl
Hemece Co/ CUAKTbI binikTi aiamAap aybiCTbipybl Kepex.

o Erep KyaT cbiMbl Oy niHreH bonca, )apakaTTaHy KayniHiH, angbiH
any YLWiH, KbI3MET KepCeTy opTanblFbl Hemece backa binikTi
MaMaHHbIH, KEMEriMeH asIMaCTbIPbIN a/IbIHbi3.

o KypbingbiHbl CyFa Hemece backa CymbKTbikka 0OaTbipyFa
bonmanabl.

o Kapaycbl3 Kanablpblica XaHe KypacTbipy, beniektey Hemece
Tasasay anHbl4a SPKALLAH Ky PbIIFbIHbI XKENiLeH aXKbIPATbIHbI3.

o XbinxbiMansl  beniktepre ewkawaH CayCaKTapbliH bi3Abl
TUri3beri3; IpAaibiM KypbinFbiMeH OepinreH kepek-
KapakTapAbl KONAAHbIHbI3 HEMEece OHbl ewWipin, 31eKTp
KeNiCiHeH aXbIPaTbIHbI3.

o Tamak eHJeriwke Hemece bneHpepre bICTbIK CYMbIKTHIK
KyFaHaa caK b0NbIHbi3, OUTKEHI 0N KeHET byFa bailnaHbICTbI
KY PbIIFbILAH LUBIFYbI MYMKiH.Q

. K%p@)‘lﬂ.bl bocaTkanaa Hemece xyFaHaa xy3i bap benwekTtepi
abamnan ycTaHbi3, Xy3zepi eTe eTkip.

o Kypbinsbl Tek yit iwinae xaHe 2000 M-peH TemeH buikTikTe
TYPMBICTbIK acnasfblk MakcaTbiMeH faHa naupjanaHyfa
apHanfaH. K%paﬂﬂ,tg kenin bepinmereH Keneci xaraannapaa
KONAaHyfa bonManabl: AyKeHaep, oucTep xaHe backa
XYMbIC OpbIHAAPbIHAAFbI AC Yinepinae, GepMansik KOHaK
yunepae, KOHak YWnepaiH, MoTenbAephid xoHe backa
Pe3NAEHTTIK OPbIHAAPAbIH KNUEHTTepiHe, Xaamnbl KOHAK YW
CUAKTbI MeKeMmenepae.

o Tamakka TUeTiH beTTepai bacTankpl XaHe XyWeni Tazanay api
KY PbINFbIHbI Ta3a/1ay XoHE OFaH TEXHUKAIbIK KbISMET KepceTy
YLLiH HYCKaynapasl KapaHbi3.

o PeLienTinepMeH nanpanaHy, Xbingamaplk peTTey kaHe Kayinci3
KONAaHY Typasbl HY CKAY/IbIKTbl KapaH,bi3.

o bapbiHWa Y3aK yakplT boMbl NaiiAanaHy yuWiH nanganayusl
HY CKay/IblFbiH KapaHbi3, an OHAA HyCKaynap kepcetiimece,
Keneci Hy CkaynapZbl OpbIHAAHbI3: LUbIPbIH CIKKBILUTAP, XUAEK
CbIKKbILUTAP XHE eT TapTaTblH XabAbIKTapbiH 14 MUHYTTaH
apTbiK KONAaHyFa bonmanabl, Tamak KoMbanHepiH, Xy MbIpTka
KoHe Kaumak kemipTkiwTepai 40 CekyHATaH apThik, an
KOKOHICTePAI Y reTiH XaHe TypauTbiH XabAbIKTapabl 2 MUHYTTaH
apTbiK KonAaHyFa 6oaMaigbl.

EyponanbiK HapbiKTap

o bananap Ky pbinFbIMEH OiMHaMaybl Kepex.

o LLIbIPBIH XIHE XUAEK CIKKbILTI, TAMAK KOMOAMHBIH X3He eT
TapTKbIWTbI bananapra konaaxyra bonmainapl. Kypanabl xaHe
CbIMbIH BananapzbiH Kosbl XETMENTiH Xepae CaKTaHbi3.

o XyMbIpTKa XHe KailMak KenipLuiTy, KeKeHicTepai yriTy Hemece
CbIFY XY MbICTapbiH 8 XacTaH TeMeHri bananapsa, erep xaHbiHaa
KONAAHY HYCKaynapbiHblH OpbIHAANYbIH KajaFanauTbliH
epecekTtep bonmaca Hemece onap Kypanasl Kayincis kongaxa
binMece XaHe KayinTi ekeHiH Ty CiHbece, konaaHyFa bonmanssl.
Kypanabl Xyy aHe eHAey XyMbiCTapblH bananapfa
OpbiHAAyFa bonMaiabl, erep XaHbiHAA HYCKAY/blK BepeTiH
epecekTep bonmaca Hemecegananap 8 xacTaH Kiwi bonca.



Kypan MeH OHbIH CbiMbIH 8 XacTaH TemeHri bananapasiH
KONAAPbI XETNeUTIH XepAe CakTaHbi3.

o byNn KypbINFbIHbI A€HE, Ce3iM Hemece akpli-oi Kabinettepi
TOMeH, A bonmaca Taxipubeci Hemece binimi xeTkinikcis
ajamaap kajaranay acTbiHAa Hemece KypblIFbiHbI Kayincis
nanganay Typaibl HyCKaynap anca xaHe kayintepAi TyciHce
nanganaHa anasbl.

Eyponanbik emec HapbiKTap

o bananapfa KypanmeH OHayFa xaHe OHbl OMbIHLIbIK PeTiHAe
KONAaHYFa 60NMANTbIHbI XaWNbl KaTaH, ecKepTinyi Thic.

o Kayincizairine )xayanTel ajam Kkajafanamaca Hemece
Ky PbINFbIHBI NanAanany Typanbl Hyckaynap bepmece, byn
KYyPbITFbl [eHe, ce3iM Hemece akpin-on kabineTrepi TemeH
(COHbIH, iWwiHAe bananap) Hemece Taxipnbeci xaHe BiNiMi KoK

afamaapablH, nanaanaHybiHa apHaaMaraH.

KAWUTA KONJAHY
IneKTp eHiMAEPi MeH INEeKTPOHUKAHbI TacTay:
Kypan y3ak Mep3iMAai KonaaHblcka 6eV|iy|p.enin KacanfaH. [lereHMeH, KONAAHbICTaH WbIKKAH
KYHi Kypanabl KOKbICKA TaCTaMaHbl3, aMaKTaFbl apHambl XMHAK OpHbIHA BTKI3iHi3 (Hemece
GeniwekTey opTablfbiHa).
KoplafaH opTaHbl KOpFayFa KaTbiCbiH,bi3!

@ Kypanpa kaitta konaaHy+a 6onatbiH bipHele MaTepuan KoNAaHbINFaH.

© TacTaraHpaa, XeprinikTi XuHay opTanblFbiHa OTKI3iHI3.
|

MANUAL CU INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA ]

Dinainte de a utiliza aparatul pentru prima datd, cititi cu atentie

aceste instructiuni si pastrati-le pentru consultari viitoare.

o Asamblarea, demontarea si curdtarea discurilor de razuire (in
functie de model) nu trebuie efectuate de catre copii, datorita
prezéntei lamelor ascutite situate pe cealaltd parte a discului.

o Nu utilizati aparatul daca stecherul sau cablul de alimentare sunt
avariate. Cablul de alimentare trebuie inlocuit de producator
de agentul sau de service, sau de persoane calificate in mod
similar pentru a se evita orice pericol.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta

e

trebuie inlocuit de producdtor, de centrul de service autorizat
sau de o persoana cu 0 calificare similara, pentru evitarea
oricarui pericol.

* Nu scufundati aparatul Tn apa sau in orice alt lichid.

o Intotdeauna deconectati aparatul de la reteaua de alimentare
dacd este ldsat nesupravegheat si inainte de a-I asambla,
dezasambla sau curata. '

¢ Nu atingeti niciodatd componentele mobile cu degetele;
intotdeauna utilizati accesoriile furnizate impreuna cu aparatul
sau opriti-I apoi déconectati-| de la priza.

o Se recomanda atentie cand turnati lichide fierbinti in mixer sau
blender deoarece acestea pot fi proiectate in afara aparatului
datoritd acumuldrii bruste de aburi.

+ Manipularea aparatelor prevazute cu un cutit se va realiza cu
precautie, atunci cand nu sunt utilizate sau in timpul curatarii,
deoarece lamele sunt foarte ascutite.

o Aparatul dumneavoastra este destinat numai uzului casnic,
in interiorul locuintei si la o altitudine de sub 2000 m.
Acesta nu a fost coriceput pentry a fi utilizat in urmdtoarele
cazuri, neacoperite de garantie: in spatiile de gatit rezervate
personalului din magazine, birouri si alte medii profesionale,
In ferme, de catre clientii hotelurilor, motelurilor ii ale altor
medii cu caracter rezidential. Garantia va deveni nula,

+ Consultati instructiunile privind curatarea initiald si periodica
a suprafételor in contact cu alimente, si pentru Curdtarea si
intretineréa aparatului dumneavoastra. ’ ’ ’

o Pentru retete, pentru reglarea vitezei si pentru utilizarea in
conditii de siguranﬁa a aparatului dumneavoastra, consultati
instructiunile de utilizare.

o Pentru duratele maxime de utilizare, va rugam consultati
manualul de utilizare, si dacd acesta nu prezinta nicio
indicatie, respectati instructiunile urmatoare: presele pentru
fructe, storcatoarele de fructe de padure sau tocatoarele nu
trebuie utilizate mai mult de 14 minute neintrerupt; robotii
de bucatarie, telurile pentru batut oua sau pentru prepararea
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cremelor nu trebuie utilizate mai mult de 40 de secunde
neintrerupt, storcatoarele de citrice, razatoarele si tocdtoarele
de legume nu trebuie utilizate mai mult de 2 minute neintrerupt.

Piete europene

* Nu ldsati copiii sd se joace cu aparatul.

+ Copiii nu au voie sa utilizeze presa pentru fructe, storcatorul de
fructe de padure, robotul de bucatarie sau tocatorul. Depozitati
aparatul si cablul de alimentare ferit de accesul copiilor.

+ Telul pentru bdtut oud, pentru prepararea cremelor, razatoarele
si storcatoarele de citrice pot fi utilizate de copii cu varsta
minima de 8 ani, cu conditia sa beneficieze de supraveghere
sau sa fi primit instructiuni in ceea ce priveste utilizarea
aparatului n deplind siguranta si sa fi inteles corect toate
pericolele |a care se expun. Curatarea si intretinerea nu trebuie
realizate de copii, cu exceptia cazului in care au varsta de cel
putin 8 ani si se afla sub supravegherea unui adult. Depozita;
aparatul si cablul de alimentare ferit de accesul copiilor mai
mici de 8 ani.

o Acest aparat poate fi utilizat de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau intelectuale reduse, sau a caror experienta
sau cunostinte nu sunt suficiente, cu conditia ca acestea sd fie
supravelghgate sau sa primeasca instructiuhi pentru utilizarea
aparatului in conditii de siguranta si sd inteleaga pericolele.

Piete non-europene

+ Se recomandd supravegherea copiilor pentru a va asigura cd
acestia nu se joacd cu aparatul si cd nu il folosesc pe post de
jucarie.

o Acest aparat nu este destinat folosirii de cdtre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau intelectuale reduse,
sau lipsite de experienta ori cunostinte, exceptand cazul in
care acestea sunt supravegheate sau instruite in prealabil de o
persoana responsabila de securitatea lor.

RECICLARE )

Produs electric sau electronic la sfarsitul duratei de exploatare:

Aparatul dumneavoastrd este prevazut pentru o functionare de lungd durata. Cu toate aces-
tea, in momentul in care doriti sa 1l inlocuiti, nu il aruncati la pubeld sau groapa de gunoi,
ci duceti-l la punctul de colectare organizat in localitatea dumneavoastra (sau la unitdtile
de eliminare, dupa caz).

Sa contribuim la protectia mediului!
@® Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile.
L

= Predati-I la un punct de colectare pentru a se efectua procesarea acestuia.

VARNOSTNI NASVETI B ]

P}r1ed prvo uporabo naprave pazljivo preberite ta navodila in jih

shranite.

¢ Otroci ne smeg’o sestaviti, razstaviti in Cistiti plosce za strganje
(glede na model), zaradi ostrih rezil na spodnji strani plosce.

+ Naprave ne uporabljajte, e sta napajalni kabel ali vti¢
poskodovana. Da preprecite nevarnosti, mora napajalni kabel
zamenjati proizvajalec, usluzbenec poprodajnih storitev ali
druga podobno usposobljena oseba.

¢ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib vsakrsni
nevarnosti zamenjati proizvajalec, njegov pooblascen
poprodajni servisni center ali oseba s podobno kvalifikacijo.

+ Naprave se ne sme potopiti v vodo ali drugo tekocino.

+ Ce naprave nimate pod nadzorom ter pred oziroma po sestavi
in med CiScenjem, jo vedno izkljucite iz napajanja.

¢ Premikajocih se delov se nikoli ne dotikajte s prsti; vedno
uporabite pripomocke, prilozene napravi, ali pa napravo
izkljucite in jo izklopite iz elektricnega napajanja.

o Ce v multipraktik oziroma mesalnik vlijete vroCo tekocino,
bodite previdni, saj jo lahko zaradi nenadnega parjenja izvrze
iz naprave.

¢ Z napravami, ki imajo noze, ravnajte previdno, tudi, ko je
vsebnik prazen in med Ciscenjem, saj so nozi zelo ostrl.

+ Vasa naprava je namenjena le za gospodinjsko uporabo v
domaci kuhinji na visini do 2000 m. Naprava ni namenjena za
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uporabo v naslednjih primerih, ki niso vkljuCeni v garancijo: v
kuhinjah za osebﬁ'e v trgovinah, poslovnih prostorih in drugih
poslovnih okoljih, na kmeckih turizmih, gostom v hotelih,
motelih in drugih nastanitvenih objektih, kot so prenocisca.

* Za zaCetno in redno cisCenje povrsin, ki so v stiku s hrano, ter
za CisCenje in vzdrzevanje naprave si preberite navodila.

o Recepti ter navodila za nastavitev hitrosti in varno uporabo
naprave so na voljo v navodilih za uporabo.

+ Najdaljsi mozen cas delovanja preverite v uporabniskem
prirocniku, Ce v njem ni naveden, pa upostevajte naslednja
navodila: Stiskalnika, sokovnika ali sekljalnika ne smete
uporabljati dlje kot 14 minut. Pripomockov in stepalnika ne
smete uporabljati dlje od 40 sekund. Ozemalnika, strgalnika
in rezalnika ne smete uporabljati dlje od 2 minut.

Evropski trgi

« Otroci se z napravo ne smejo igrati.

« Otroci nikoli ne smejo uporabljati naslednjih naprav: stiskalnika,
sokovnika, multipraktika ali sekljalnika.” Napravo in napajalni
kabel hranite izven dosega otrok.

« Stepalnik, strgalnik in ozemalnik citrusov lahko uporablljajo
otroci, starejSi od 8 let, v primeru, da so pod nadzorom ali so
predhodno prejeli navodila za varno uporabo naprave, oziroma
razumejo morebitne nevarnosti, ki jih predstavlja naprava.
CisCenja in vzdrzevanja naprave ne smejo izvajati otroci
mlajsi od 8 let in brez nadzora odraslih. Napravo in njen kabe
shranjujte izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.

+ Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizicnimi,
senzoricnimi ali duSevnimi zmoznostmi, ali osebe s
pomanjkanjem izkusenj in znanja, pod pogojem, da so pod
nadzorom ali da so prejele navodila za varno uporabo naprave
in razumejo nevarnosti uporabe.

Neevropski trgi

+ Otroci morajo biti pod nadzorom, pri cemer je treba zagotoviti,
da se z napravo ne igrajo.

o Naprava ni namenjena za uporabo osebam (vklju¢no z otroki)

@

z zmanjsanimi fizicnimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi
ali Séqoma_mkanjem izkusenj in znanja, razen ce so prejele
navodila ali jih nadzoruje oseba, odgovorna za njihovo varnost.

RECIKLAZA B )

Elektricni in elektronski izdelek po izteku Zivljenske dobe:

Vada naprava je namenjena vecletnemu delovanju. Kljub temu pa je takrat, ko jo nameravate
nadomestiti, ne zavrzite med gospodinjske odpadke ali na odlagalis¢e odpadkov, ampak jo od-
nesite na zbirno mesto v vasi krajevni skupnosti (ali na ustrezno zbirno mesto za recikliranje).

Prispevajmo k zasciti okolja!
@® Vadanaprava je sestavljena iz materialov, ki se jih da predelati ali reciklirati.

= Napravo odloZite na zbirmno mesto, kjer bo predelana.
|

SIGURNOSNA UPUTSTVA B ]

Pre prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte uputstvo £ SR

upotrebu i sacuvajte ga.

+ Sastavljanje rastavl{_ar]je i CiScenje diskova (zavisno od modela)
ne smeju da obavljaju deca zbog ostrih nozeva na drugoj
strani diska.

+ Nemojte da upotrebljavate aparat ako je strujni kabl ili utika¢
ostecen. Ako je strujni kabl oStecen, mora da ga zameni
Froizvodac, servisna sluzba proizvodaca ili slicno ovlasceno
ice, da bi se izbegle opasnosti.

¢+ Ako je kabl za napajanje oStecen, moraju ?a zameniti
proizvodac, ovlasceni servis ili osoba slicnih kvalifikacija da bi
se izbegla opasnost.

o Aparat ne sme da se potapa u vodu ili drugu tecnost.

o Uvek iskljucite aparat iz strujnog napajanja ako je bez nadzora
i pre sastavljanja, rastavljanja ili Ciscenja.

¢ Delove koji su u pokretu nemojte nikada da dodirujete prstima.
Uvek upotrebljavajte pribor ko{i je isporucen sa aparatom ili
iskljuCite aparat, a zatim ga iskljucite iz strujnog napajanja.

+ Budite oprezni ako se u kuhinjski aparat ili blender sipa vruca
tecnost Jer moze da dode do izbacivanja tecnosti iz aparata
zbog iznenadnog isparavanja.

« Kada praznite i Cistite rezervoar pazljivo rukujte aparatima koji

D



imaju seciva jer su vrlo ostra.

o Aparat je predviden samo za upotrebu u zatvorenim prostorima
u domacinstvu i na nadmorskoj visini ispod 2000 m. Nije
namenjen za upotrebu u slede¢im slucajevima koji nisu
pokriveni garancijom: u delovima kuhinje rezervisanim za
osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim
okruzenjima, na farmama, za goste hotela, motela i drugih
stambenih okruzenja i okruzenja slicnih hotelskim sobama.

« Za pocetno i redovno ciscenje povrsina, koje su u kontaktu sa
hranom i za CisCenje i odrzavanje aparata pogledajte uputstva.

o Recepte, podesavanje brzine i si%uran nacin koristenja uredaja
pogledajte u uputstvu za upotrebu.

¢ Maksimalno vreme upotrebe potrazite u korisnickom
prirucniku, a ako u korisnickom prirucniku nema uputstava,
sledite sledeca uputstva: Cediljka za citruse, sokovnici za
bobicasto voce ili mlinovi ne bi trebali da se koriste duze od
14 min, multipraktici, mikser za jaja ili krem ne duze od 40
sekundi, sokovnici, seckalice za povrce ne duze od 2 min.

Evropska trzista

o Deca ne smeju da se igraju sa aparatom.

+ Deca ne smeju koristiti sokovnik, sokovnik za bobicasto voce,
multipraktik ili mlin za meso. DrZite aparat i njegov kabl van
domasaja dece.

o Miksere za jaja i krem, seckalicu i cediljku za citruse mogu
koristiti deca od 8 godina i starija, ukoliko su pod nadzorom
ili su dobili uputstva za siqurnu upotrebu aparata i razumeli'u
rizike. Deca ne smeju da Ciste i odrZavaju aparat, osim ako
imaju najmanje 8 godina i pod nadzorom su odraslih. Drzite
aparat i kabl dalje od domasaja dece mlade od 8 godina.

+ Ovaj aparat moqu da upotrebljavaju osobe sa ogranicenim
fizickim, Culnimili mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim
iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom ili ako su upucene
u bezbedan nacin upotrebe aparata i ako su razumele moguce
opasnosti.

®

Vanevropska trzista

o Deca trebaju biti pod nadzorom da bi se gsiguralo da se ne
igraju aparatom i da ga ne koriste kao igracku.

+ Ovaj aparat nije predviden da gaquotvrebIjavaju u osobe
(ukljuCujuci decu) ogranicenih fizickih, Culnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja, osim ako ih
nadzire osoba odgovorna za hjihovu bezbednost koja im je
prethodno dala uputstva o nacinu upotrebe aparata.

RECIKLAZA B

Elektricni i elektronski proizvodi na kraju radnog veka:

Vas aparat je predviden da funkcioniSe dugi niz godina. U svakom sluéaju, onog dana kada
odlucite da ga zamenite, nemojte da ga bacate u kantu za smece, ve¢ ga odnesite u centar
za recikliranje takvih proizvoda.

Ucestvujmo u zastiti Zivotne sredine!
@® Va$ aparat sadrzi brojne vredne materijale koji mogu da se recikliraju.
= Odnesite aparat u centar za recikliranje takvih proizvoda.

|

PRIRUCNIK SA SIGURNOSNIM UPUTAMA B )
Prije prve uporabe uredaja pazljivo procitajte upute za uporabu@
te ga sacuvajte.

+ Montazu, demontazu i iS¢enje diskova (u skladu s modelom)
gg IEmiju obavljati djeca zbog ostrih nozeva na drugoj strani

iska.

+ Nemojte koristiti uredaj ako su kabel ili utikac osteceni. Kabel
napajanja mora zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili osoba
slicnih kvalifikacija u cilju izbjegavanja opasnosti.

o U slucaju_oStecenja prikljucnog voda treba ga zar.n.i&en.i.ti
Ermzvq ac, ovlasteni servis ili osoba odgovarajucih kvalifikacija

ako bi se izbjegla opasnost.

o Uredaj se ne smije uranjati u vodu ili druge tekucine.

o Iskljucite uredaj iz izvora napajanja ako ga ostavljate bez
nadzora, kao i prije montaze, demontaze ili ¢iScenja.

+ Dijelove koji se krecu nikad_ne doticite prstima. Uvijek
upotrebljavajte pribor isporucen s uredajem ili iskljucite
uredaj, a zatim ga odspojite od strujnog napajanja.

®



* Budite oprezni dok ulijevate vrucu tekucinu u aparat za
pripremu hrane ili blender, jer moze doci do njena izbacivanje
zbog iznenadnog mlaza.

o Prilikom praznjenja spremnika i ¢iScenja budite oprezni s
uedajima koji sadrze noz jer su ostrice jako ostre.

+ Uredaj je predviden samo za uporabu u zatvorenim prostorima u
kucanstvu i na nadmorskoj visini ispod 2.000 m. Nije predviden
za uporabu u sliﬁdecim sluCajevima, koji nisu obuhvaceni
jamstvom: u kuhinjama namijenjenim osoblju trgovina,
ureda i drugih profesionalnih okruzenja, na poljoprivrednim
gospodarstvima, od strane gostiju hotela, motela ili drugih
smjestajnih kapaciteta, u smjestajnim kapacitetima kao Sto su
sobe u privatnim pansionima.

+ Procitajte upute za pocetno i redovito CiScenje povrsina koje
su u kontaktu s hranom te za CiSCenje i odrzavanje uredaja.

* Recepte, postavljanje brzine i bezopasan nacin koristenja
uredaja pogledajte u uputama te uporabu.

o Maksimalno vrijeme uporabe potrazite u korisnickom
prirucniku, a ako u korisnickom priru¢niku nema odnosnih
uputa, slijedite sljedece upute: Sokovnici, uredaji za cijedenje
bobicastog voca ili uredaji za mljevenje ne smiju se rabiti
duze od 14 minuta u kontinuitetu, uredaji za pripremu hrane,

mi&esalice za jaja ili vrhnje ne smiju se rabiti duze od 40

sekundi, uredaji za cijedenje agruma, ribezi i rezaci povrca ne
smiju se rabiti duze od 2 minute.

Europska trzista

o Djeca se ne smiju igrati uredajem.

+ Djeca ne smiju rabiti sokovnik, uredaj za cijedenje bobicastog
voca, uredaj za pripremu hrane i uredaj za mljevenje. Uredaj |
prikljucni vod drzite izvan dosega djece.

* Mijesalice za jaja ili vrhnje, ribeze i uredaje za cijedenje agruma
mogu rabiti djeca starija od 8 godina ako su pod nadzorom
ili ako su dobila upute o njihovom sigurnom koristenju i
upoznata su s mogucim opasnostima. Djeca ne smiju Cistiti
ill odrzavati uredaje, osim ako su starija od 8 godina i pod

@

nadzorom odrasle osobe. Uredaj i prikljucni vodl drzite izvan
dosega djece mlade od 8 godina.

+ Uredaj smiju koristiti osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima ili osobe Cije iskustvo ili znanje
nije dostatno pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su dobili
upute za sigurno koristenje uredaja i ako razumiju opasnosti.

Izvaneuropska trzista

+ Potrebno je nadzirati djecu kako bi se osiguralo da se ne igraju
s uredajem i ne koriste ga kao igracku.

¢ Ovaj uredaj njje predviden da njime rukuju osobe (ukljucujuci
djecu) ogranicenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih s(.fosobnosti
ili nedostatnog iskustva i znanja, osim ako ih nadzire osoba
odgovorna za njihovu sigurnost koja im daje upute o nacinu

koristenja uredaja.
I

RECIKLAZA
Elektricni i elektronicki proizvodi na isteku roka trajanja: .
Vas uredaj predviden je za rad tijekom dugo godina. U svakom slucaju, onog dana kad ga
odlucite zamijeniti, ne odbacujte ga u kantu za smece niti na deponiju, ve¢ ga odnesite u
centar za prikupljanje u svojoj zajednici (ili u centar za reciklaZu, ovisno o slucaju).
Sudjelujmo u zastiti okolisa!
@® Va$ uredaj sadrzi brojne vrijedne materije koje se mogu reciklirati.

= Povjerite ga centru za prikupljanje, gdje Ce se izvriti njegov tretman.
||

SIGURNOSNE UPUTE B )
Prije prve upotrebe aparata pazljivo procitajte uputstvo 2@
upotrebu, te ga sacuvajte.

o Sastavljanje, rastavlg)an{e i Ciscenje plocica sjeckalice (ovisno 0
modelu) ne smiju obavljati djeca zbog ostrih nozeva na drugoj
strani plocice.

¢ Nemojte ugotrebljavati aparat ako H’e strujni kabal ili utikac
ostecen. Zamjenu strujnog kabla i utikaca prepustite
Ero[zyodacp, korisnickoj sluzbi proizvodaca 'ili slicno

valifikovanim osobama kako bi se izbjegla opasnost.

¢ Ako je kabal za napajanje oSteCen, moraju ga zamijeniti
proizvodac, njegov ovlasteni servisni centar ili osoba slicne
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kvalifikacije kako bi se izbjegla opasnost.

o Aparat se ne smije uranjati u vodu ili druge tecnosti.

o Aparat uvijek iskljucite iz strujnog napajanja ako je bez
nadzora i prije sastavljanja, rastavljanja ili Ciscenja.

+ Dijelove koji su u pokretu nikada ne dodirujte prstima. Uvijek
upotrebljavajte pribor jsporucen s aparatom ili iskljucite
aparat, a zatim ga iskljucite iz strujnog napajanja.

+ Budite oprezni ako se u kuhinjski aparat ili blender ulijeva
vruca tecnost jer moze doci do izbacivanja teCnosti iz aparata
uslijed iznenadnog isparavanja.

+ Kada praznite i Cistite spremnik pazljivo rukujte s aparatima
koji imaju nozeve jer su vrlo ostri.

¢ Aparat je predviden samo za kulinarsku upotrebu u domacinstvu,
U zatvorenim prostorima i na nadmorskoj visini ispod 2.000 m.
Nije namijenjen za upotrebu u sljedecim slucajevima koji
nisu pokriveni garancijom: u dijelovima kuhinje rezervisanim
za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim
okruzenjima, na farmama, za goste hotela, motela i drugih
stambenih okruzenja i okruzenja slicnih hotelskim sobama.

¢ Za pocetno i redovno Cis¢enje povrsina koje su u kontaktu s
hranom i za Ciscenje i odrzavanje aparata pogledajte uputstva.

* Recepte, podesavanje brzine i siguran nacin koriStenja aparata
pogledajte u uputama za koristenje.

¢ Za maksimalno vrijeme upotrebe pogledajte uputstvo za
upotrebu, a ako u uputstvu za upotrebu, nema odnosnih
uputstava, slijedite sljedeca uputstva: Sokovnici, cjedila za
agrume ili aparati za sitno sjeckanje ne bi se trebali koristiti
duze od 14 min, aparati za pripremu hrane, mikser zaﬂ'aja ili
kreme ne duze od 40 sekundi, sokovnici, rende i sjeckalice za
povrce ne duze od 2 min.

Evropska trzista

¢ Djeca se ne smiju igrati aparatom.

¢ Djeca ne smHu koristiti sokovnik, cjedila za agrume, aparat
za pripremu hrane ili aparat za sitno sjeckanje. Drzite aparat i
strujni kabal van dohvata djece.

o)

o Miksere za jaja i kreme, rende i sokovnik mogu koristiti djeca
od 8 godina'i starija, ako su pod nadzorom ili su dobili uputstva
za sigurnu upotrebu aparata, te ako razumiju rizike povezane
sa upotrebom tih aparata. Djeca ne smiju Cistiti i odrzavati
aparat, osim ako imaju najmanje 8 godina i pod nadzorom su
odraslih. Drzite aparat i kabal dalje od dohvata djece mlade
od 8 godina.

+ Ovaj aparat mogu upotrebljavati osobe ogranicenih fizickih,
culnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva I
znanja ako su pod nadzorom ili ako su upucene u siguran
nacin upotrebe aparata te ako su razumjele moguce opasnosti.

Vanevropska trzista

+ Djeca trebaju biti pod nadzorom da bi se osiguralo da se ne
igraju s aparatom | da ga ne koriste kao igracku.

+ Ovaj aparat nije predviden da ga upotrebljavaju osobe
(ukljucujuci d{'ecu) ograniCenih fizickih, Culnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja, osim ako ih
nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili ako im daje

upute o nacinu upotrebe aparata.
- s

RECIKLAZA

Elektricni i elektronski aparati na kraju roka trajanja:

Vas aparat je predviden da funkcionira dugo godina. U svakom slucaju, onog dana kad
ga odlucite zamijeniti, nemojte ga bacati u kantu za smece niti na deponiju, nego ga
odnesite u centar za prikupljanje u svojoj zajednici (ili u centar za reciklazu, ovisno o slucaju).

Ucestvujmo u zastiti okoline!
@ Vas aparat sadrzi brojne vrijedne materije koje se mogu reciklirati.

o Povjerite ga centru za prikupljanje gdje Ce se izvrsiti njegova daljnja obrada.
]

KHVKKA C MHCTPYKLIMM 3A BE3OMACHOCT B )

Mpean u3non3saHeTo Ha Bawwua ypepn 3a npbe nbT, npoqueTe@

BHMMATE/THO TOBA PbKOBOACTBO W rO MaseTe.

o CrnobsBaHeTo, pa3rnobaBaHeTo 1 NOYMCTBAHETO Ha AMCKOBETE 3a
PeHAO0CBaHe (B 3aBUCMMOCT OT MOAENa) He buBa Aa ce U3BbPLLBA
OT AeLa Nopaay HaNMYMETO Ha OCTPU HOXOBE OT ApyraTta CTpaHa
Ha [MCKa.
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o He u3non3sBaitTe ypesa, ako 3aXpaHBawiMaT Kaben uau wencen
Ca NoBpefieHN. 3axpaHBalmMsT Kaben Tpsbsa aa ce CMeHu ot
NPOU3BOANTENS, HEFOBUS CNEANPOAAXKOEH CEPBU3 UAN APYro
KBaNMGULMPAHO NKLie, 3a Aa Ce u3berHe onacHoCT.

¢ AKo 3axpaHBaLLMAT kaben e noBpe/ieH, 3a Aa u3berHeTe BCAKAKBM
pUCKOBE, TOI TpsbBa Aa ObZe CMeHeH OT MPOU3BOAMTENS, OT
OTOPU3MPAHUS CEPBU3EH LIEHTBP MAW OT MULLE C MOAXOAALLA
KBaMGMKALLMA.

o YpebT He BuBa f1a Ce nNoTana BbB BOAA WM APYri TEYHOCTU.

o BuHarn oTkavanTe ypeaa OT KOHTAKTa, ako ro ocTapATe He3
HaA30p, KaKTo W npean Aa ro crnobssare, pasrnobasate unm
MoYuCTBaTe.

¢ Hukora He AOKOCBaiTe ABMXKELLUTE Ce YacTU C NPBCTH; BUHATK
M3non3saiiTe akcecoapuTe, NPefoCTaBEHN C ypeaa, wan ro
WU3KNI0YBaKTE OT OYTOHA, CNej, KOETO U OT KOHTAKTa.

* BHUmaBaliTe, ako B OneHAepa UK KyXHEHCKMA poboT ce Hanmea
ropela TEYHOCT, bl KaTo T8 MOXe /ia Obje M3XBbP/EHa HaBbH
0T ypenaa, nopaau 0bpasyBaHeTo Ha napa.

o ManunynupaiTe npeanasnneo C ypeauTe, NpUTEXABALLN HOX,
KOraTo Ca OTBOPEHM W MO BPeMe Ha MOYMCTBAHE, Tbi KaTo
0CTpMeTaTa Ha HOXOBETE Ca MHOFO OCTPM.

o BalinaT ypea e npefHasHauyeH camo 3a BUTOBA KynMHapHa
ynoTpeba B AoMa W Ha Haamopcka BucounHa nog 2000 M. Tow
He e NPOEKTMpPaH 3a No/3BaHe B CIEAHUTE ClyYan, KOUTO He ce
MOKPMBAT OT FapaHLMATA: B KYXHEHCKM DOKCOBE 3a NMepcoHana
Ha MarasuHu, opucy u apyru paboTHu cpeau, BbB hepmu, oT
KMEHTW HA XOTENM, MOTeAU U APYrY MecTa 3a HacTaHABaHe, B
MECTa OT TMMa Ha XOTENCKN CTau.

o BUXTe MHCTPYKLLMKTE 33 MbPBOHAYANHOTO W PEZOBHO NOYMCTBAHE
Ha MOBbPXHOCTUTE B KOHTAKT C XPaHUTEHN NPOAYKTH, KAKTO 1 3a
MOYMCTBAHETO M MOAAPHKKATA HA BALNA Ypea.

e 3 Eeu,enm, HACTpoMBaHe Ha CKOPOCTTa W be3onacHa ynoTpeba
Ha Balwus ypes, BUXTE PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM

+ 3a MaKCUMaHO BPeMe Ha yrioTpeba, MONs, BIKTE NOTPeOUTENCKOTO
PBKOBOACTBO M AKO TaM HAMA MHCTPYKLAW, CMa3BauTe ClefHUTe

®

MHCTPYKLMU: TpPecuTe, COKOM3CTUCKBAYKUTE 33 ApebHu
6e3KOCTMNKOBM MOZLOBE UM HOXKOBETE He goﬂ6sa 6;La ce non3gar
no-AbAro ot 14 MuHyTY, K%J'IVIHapHVITe poboTH, bbpkankuTe 3a
LA WM CMeTaHa, He TpAbBA Aa Ce Mon3eat no-Abvaro ot 40
CeKYHAM, NpecaTa 3a LLMTPYCOBM NN0A0BE, PEHAETATa M HOXA 3a
3e/1eHYYLLM He TpAbBa Aa Ce MO/I3BaT MO-AbAMO OT 2 MUHYTH.

EBponencku nazapm

o [leata He Tpabea Aa cu UrpasT C ypeda

o [lpecaTta, COKOM3CTMCKBAuKaTa 3a ApebHM 0e3KOCTUIKOBU
MNN0A0BE, KYNMHAPHUAT PobOT MAN HOXBT He TpAbBa Aa ce
non3eat OT Aeua. [aseTe ypeaa v kabena My Ha HEAOCTIHO 3a
[eLa MACTO.

o bbpKankuTe 3a AL, CMETaHa, PEHAETATA M NpecaTa 3a LUTPyCoBM
N10A0Be MOraT Aa Ce Moni3BaT OT AeLd, HaBbPLWMAN 8 FOAMHY,
aKo Ca noj, MOAXOAAULO HabmoAeHNe UK Ca UHCTPYKTUPAHN
3a 6e30nacHoTo 60P|aBeHe C ypeaa M 0Cb3HaBaT CBbp3aHMTE
C TOBA OMACHOCTM. [TOYMCTBAHETO M MOAAPbKKATA He TpAbBa
[ia Ce M3BbPLIBAT OT fela be3 HabnoAeHMe, OCBEH aKo He ca
HaBbPLWMAN 8 rOAMHYM 1 Ca NOA HaZ30pa Ha Bb3pacTeH. MaseTe
ypesa v kabena My Ha MACTO, HeAOCTBMHO 3 feLa nog, 8 FOANHM.

o TO31 ypes MOXe A Ce U3M0AI3Ba OT ULLA C HaMaNeHu (hu3nyecky,
CETUBHM WAN YMCTBEHM CMOCOBHOCTY MAN C HEAOCTATbYHYU ONUT
WAN 3HaHWMS, aKO Te MoyyaT HabnogeHue MAK ca Noayyuu
MHCTPYKLMW 3a Be3omacHo M3non3BaHe Ha ypeaa w pasbupar
0nacHoCTHTE.

HeeBponeickn nasapu

o KenatenHo e aa Habnofaeare AeLaTa, 3a CTe CUTYPHY, Ye He CU
MrpasT C ypeaa 1 He ro Nosi3at KaTo Mrpauka.

o TO31 ypes He e NpeJHa3HayeH 3a ynoTpeba oT MnLa (BKYUTENTHO
neua{ C HamaneHu GU3nYecku, CETUBHU UAN YMCTBEHMU
CMOCOBHOCTM, HUTO C IMMCA HA OMUT M 3HAHMS, OCBEH aKO Te He
noayyar HabnoaeHne UAK MHCTPYKLLW OTHOCHO ynoTpebara Ha
ypeZa OT uLe, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT.

®



PELVKTIMPAHE |

EneKTpuyecku u eneKTpoHHW NPOAYKTU B KPas Ha KU3HEHUS UM LUKbA:

YpenbT BM € NpefHa3HaueH 3a AbArY rofuHM pabota. Bunpeky ToBa, KOraTo pewwmTe Aa ro
CMEHUTE, He rO U3XBBPAAATE B KOLIA WIN HA CMETULLE, & FO 3aHECeTe B LLEHTbP 3a BTOPUYHM
CYpOBWHU B 0BLMHA CW (MW NYHKT 3a NpepaboTka Ha 0TMaAbLM, B ClyYal Ha HyXzaa).

IJ,a yyacTBaMe B ONa3BaHETO Ha OKOJIHaTa cpena!
@ BawmAaT ypes CbabpKA MHOTO MATEPUANM, KOUTO MOraT Aa GbAAT U3MO0A3BaHN MOBTOPHO WX
peLmMKIMpaHm.
B 2 [lpepaiiTe ro B LEHTHP 3a BTOPUYHM CYPOBMHU, 3a Aa BbAe npepaboTeH.

OHUTUSJUHISED —

Einne seadme esmakordset kasutamist lugege hoolikalt
kdesolevat Luhendit ja hoidke seda kindlas kohas edaspidiseks
kasutamiseks.

o Riivketaste (vastavalt mudelile) |oaigaldamise eemaldamise ja
puhastamisega ei tohi tegeleda lapsed, kuna ketta teisel kiljel
on teravad Ioiketerad.

+ Arge kasutage seadet, kui toitejuhe vdi pistik on kahjustunud.
Ohu valtimiseks peab toitejuhtme valtja vahetama tootja,
migijargne teenindus vdi sarnase kvalifikatsiooniga isik.

o Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see iga voimaliku ohu
vdltimiseks lasta tootjal, volitatud teeninduskeskusel voi
vastavat kvalifikatsiooni omaval isikul vélja vahetada.

o Seadet ei tohi panna vette voi teistesse vedelikesse.

o Jarelevalveta jdtmisel ning enne kokkupanekut, lahtivotmist voi
puhastamist thendage seade alati vooluvdrgust vdlja.

o Arge kunagi puutuge sérmedega seadme liikuvaid osi;
kasutage alati seadme komplektis olevaid tarvikuid voi liilitage
seade valja ning eemaldage see vooluvérgust.

¢ Olge ettevaatlik, kui valate kodgikombaini voi blenderisse
kuuma toitu, kuna see véidakse dkilise aurustumise tottu
seadmest vilja paisata.

o Kui loiketeradega seadme anum on tihi, tuleb seadme
puhastamisel sellega vdga ettevaatlikult Umber kdia, kuna
noad on ddrmiselt teravad.

o Seade on mdeldud ainult koduseks toiduvalmistamiseks
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siseruumides ja korgusel kuni 2000 m. Seade ei ole ette
nahtud kasutamiseks d’érgmistel garantiiga mittehélmatud
juhtudel: kaupluste, kontorite ja teiste to0keskkondade
tootajatele moeldud kédginurkades, pdllumajandusettevotetes
ning hotellide, motellide ja teiste eiamispinnana kasutatavate
keskkondade klientidele.

e Tutvuge juhistega, mis kdsitlevad toiduainetega
kokkupuutuvate pindade esmast ja regulaarset puhastamist
ning seadme puhastamist ja hooldust.

o Tutvuge kasutusjuhendis esitatud retseptide ning kiiruse
reguleerimise ja seadme ohutu kasutamise juhistega.

o Maksimaalse kasutusaja andmed leiate kasutusjuhendist ja
kui vastavaid juhiseid ei leidu, siis jargige alltoodud juhiseid:
Mahlapressi, marjapressi ega hakklihamasinat ei tohi kasutada
korraga kauem kui 14 minutit; koogikombaini ja munade voi
koore vahustamiseks kasutatavaid vispleid ei tohi kasutada
korraPa kauem kui 40 sekundit; tsitruspressi, riive ja
juurviljaloikureid ei tohi kasutada kauem kui 2 minutit.

Euroopa turud

o Lapsed ei tohi seadmega mdngida.

+ Mahlapressi, maqapressi, kbtjﬁikombaini ega hakklihamasinat
ei tohl kasutada lapsed. Hoidke seade ja selle toitejuhe laste
kdeulatusest valjas.

o Piiratud fliisiliste, sensoorsete vOi vaimsete véimete?(a
isikud ja isikud, kelle kogemused ja teadmised ei ole selleks
piisavad, voivad seadet kasutada jarelevalve all voi juhul, kui
neid on juhendatud seadme ohutu kasutamise osas ning nad
maistavad ohte.

Euroopavilised turud

¢ Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega ega kasutaks seda
manguasjana.

o See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks isikutele (sh lastele)
kellel on piiratud fiiiisilised, sensoorsed voi vaimsed véimed
voi kellel ﬁuuduvad vastavad kogemused ja teadmised, valja
arvatud juhul, kui nad kasutavad seadet jarelevalve all voi neid
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on seadme kasutamise osas juhendanud nende ohutuse eest

vastutatav isik.
B

RINGLUSSEVOTT
Elektri- ja elektroonikatoode kasutusea Iopus

Seade on ettendhtud to6tamiseks palju aastaid. Siiski, kui kavatsete oma seadme valja vahe-
tada, drge visake seda priigikasti voi priigilasse, vaid viige see oma valla jadtmepunkti (voi
jddtmekaitluspunkti, kui on olemas).

Osaleme keskkonnakaitses!
@ Seade sisaldab mitmeid taaskasutatavaid voi ringlussevetavaid materjale.

o Usaldage seade jadtmepunkti, et see vdetaks kaitlusse.
||

DROSIBAS NORADIJUMI -
pirms ierices pirmas lietoSanas riipigi izlasiet Sos noradijumus
un saglabajiet tos.

o Rives disku salikSanu, izjaukSanu un tirisanu (atkariba no
modela) nedrikst veikt bérni, jo diska otra puse ir asi asmeni.

o Neizmantojiet ierici, ja ir bojats tas elektribas vads vai
kontaktdaksa. Bojatu elektribas vadu nomaina razoté#'s, ta
pécpardosSanas servisa parstavis vai lidzveértigi kvalificéta
persona, lai neraditu bistamibu.

+ Ja elektribas vads ir bojats, drosibas apsveérumu dé| ludziet, lai
to nomaina razotaja parstavis, pilnvarota apkalposanas centra
darbinieks vai kada cita kvalificéta persona.

¢ Nekada gadijuma ierici nedrikst iemérkt Gdent vai kada cita
skidruma.

+ Dodoties projam, vai pirms ierices salikSanas, izjauksanas vai
tirisanas, vienmer atvienojiet ierices elektriskas stravas vadu
no elektrotikla.

o Nekad nepieskarieties ierices kustigajam dalam ar pirkstiem;
vienmér izmantojiet ierices komplektacija ieklautos piederumus
vai ari izslédziet to un péc tam atvienojiet no barosanas avota.

* Rikojieties piesardz'?(iJ lejot karstu skidrumu virtuves kombaina
vaj blenderi, jo péksnas tvaika iZpliides gadijuma tas var
izS|akstities no ierices.

o lerices, kuras ir asmeni, péc i%ukéoéanas, ka arf tirisanas laika

ir jalieto uzmanigi, jo asmeni ir loti asi.

o lerice paredzéta tikai lietosanai kulinarija majas apstaklos
un augstuma, kas neparsniedz 2000 m virs jiras limena. Ta
nav paredzéta lietoSanai sados gadijumos, kuros garantija
nedarbojas: darbinieku virtuves c(]veikalu telpas), birojos un
citas darba vietas, lauku saimniecibas, viesnicas, motelos,
viesu namos un citas vietas, kuras uzturas klienti. ’

o Izlasiet instrukcijas par virsmu, kas nonak saskaré ar partiku,
tirisanu pirmo reizi un regularo tiriSanu, ka ari ierices tiriSanu
un kopsanu.

o Receptes un informaciju par atruma regulésanu un par ierices
droSu lietoSanu var atrast lietoSanas instrukcija.

o Lai ierices kalposanas laiks btu péc iespéjas ilgaks, izlasiet
lietotaja rokasgramatu un, ja taja nav ieklauts neviens
noradijums, ievérojiet sekojosos noradijumus: NeIietoljiet sulu
spiedes, ogu blenderus vai galas malamas masinas ilgak par
14 minutém; nelietojiet virtuveés kombainus un olu vai kréma
putotajus ilgak par 40 sekundém; nelietojiet citrusauglu sulu
spiedes, rives un darzenu griez&jus ilgak par 2 minatém.

Eiropas tirgi

* Bérni nedrikst rotalaties ar So ierici.

o Bérni nedrikst izmantot sulu spiedes, ogu blenderus, virtuves
kombainus un galas malamas masinas. Glabajiet ierici un tas
vadu bérniem nepieejama vieta.

o Bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, drikst lietot olu un kréma
putotajus, rives un citrusauglu sulu spiedes ar nosacijumu, ka
vini tiek uzraudziti vai ir apmaciti par ierices droSu lietosanu un
labi izprot riskus, kuriem var tikt paklauti. Veicamo apkopi un
tiriSanu drikst veikt bérni, ja tie ir vismaz 8 gadus veci un atrodas
pieauguso uzraudziba. lekarta un tas elektribas vads ir jauzglaba
vietd, kur tam nevar pieklut bérni, kas ir jaunaki par 8 gadiem.

¢ S0 ierici drikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, vai pieredzes un zinasanu
trukumu atbildigas personas uzraudziba vai jla tie ir apmaciti
par ierices drosu lietoSanu un izprot potencialos riskus.
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Tirgi arpus Eiropas

« Berni ir jauzrauga, lai nodroSinatu, ka vini ar ierici nespéléjas.

o STierice nav paredzéta lietosanai personam (ieskaitot bérnus) ar
pazeminatam fiziskam, manu vai garigam sp(ﬂém vai pieredzes
un zinasanu trakumu, ja Bar S0 personu drosSibu atbildiga
persona nav veikusi apmacibu vai sniegusi noradijumus sakara

ar ierices lietosanu.

OTRREIZEJA PARSTRADE

Nolietotas elektriskas vai elektroniskas ierices:

Ir paredzéts, ka jlsu ierice kalpos ilgus gadus. Ja kadu dienu jus vélaties to nomainit,
neizmetiet to atkritumos, bet nogadajiet vietéja savaksanas punkta (vai arf, ja nepieciesams,
atkritumu SkiroSanas punkta).

Riipésimies par vides aizsardzibu!
@ Jusu ierice satur vairakus atjaunojamus vai parstradajamus materialus.

2 Nododiet to savaksanas punkta otrreizéjai parstradei.
| |

SAUGOS NURODYMU KNYGELE ]
[pries naudodami prietaisa pirma karta atidziai perskaitykite Sia
instrukcijg ir saugokite ja.

+ Vaikams negalima leisti surinkinéti, ardyti ir valyti trintuvés disky
(priklausomai nuo modelio), nes kita disko puseé yra su astriomis
briaunomis.

+ Prietaiso nenaudokite, jeiqu pazeistas jo maitinimo jtampos
laidas ar kiStukas. Siekiant isvengti pavojaus, maitinimo jtampos
laida gfali keisti tik gamintojas, jo techninés priezidros centro
specialistas ar panasios kvalifikacijos asmuo.

¢ Jei pazeistas maitinimo laidas, ji turi pakeisti gamintojas,
patvirtinto prieZitiros centro darbuotojas ar panasia kvalifikacija
turintis asmuo, kad nekilty jokio pavojaus.

. Plr<ietqisas neturi biti panardintas | vandenj arba bet kokj kita
skystj.

¢ Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo jtampos pries jj
ardydami, surinkinedami, valydami ar palikdami be priezitiros.

+ Niekada pirstais nelieskite judanciy daliy; visada naudokite
priedus, pateikiamus su pr%aisu arba isjunkite prietaisa ir

tuomet atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo.

+ Biikite atsargus, kai j maisto apdorojimo prietaisa ar maiSytuva
R|I_aktg karsta skystj, nes staiga susidarius garams jo purslai gali
IStiksti.

¢ Jeigu prietaise jrengtas peilis, bilkite atsargis tuStindami prietaisa
arba valydami, nes aSmenys yra labai astrs.

¢ Jusy prietaisas yra skirtas tik kulinariniam naudojimui hamuose
ir zemesniame nei 2 000 m aukstyje. Jis neskirtas naudoti toliau
nurodytais atvejais, kuriems netaikoma garantija: virtuveés srityse,
skirtose personalo darbuotojams, parduotuvése, biuruose ir
kitose darbinése aplinkose, dkiuose, vieshuciy, moteliy ir kity
gyvenamosios paskirties patalpose (jy klientams), nakvynés
namy tipo jstaigose.

o Zr. instrukcijas, kaip pirma kartg ir rgEuIiarigi valyti salycio su
maistu pavirsius ir kaip valyti ir techniskai prizitiréti prietaisa.

o Receptus, greicio nustatymus ir prietaiso naudojimo informacija
rasite naudojimo instrukcijoje.

o Tam, kad uztikrintuméte didziausia prietaiso ilgaamziSkuma,
vadovaukités naudotojo vadovu, o jei vadove nepateikiamo
instrukcijos, vadovaukités Siomis_ instrukcijomis: Draudziama
naudoti sulCiaspaude, uogy sulciaspaude arba smulkintuva
ilgiau nei 14 minuciy, maisto ruosimo kombaing, kiausiniy ir
kremo plaktuvus - ilgiau nei 40 sekundziy, o citrusiniy vaisiy
sul¢iaspaudes, trintuves ir darzoviy pjaustiklius - ilgiau nei
2 minutes.

Europos rinkos

¢ Vaikams negalima Zaisti su prietaisu.

+ Vaikams draudziama naudoti suIEiasEaude, uogy sulciaspaude,
maisto ruoSimo kombaing arba smulkintuva. Prietaisg ir jo laida
laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

o KiauSiniy ir kremo plaktuvus, trintuves ir citrusiniy vaisiy
sulciaspaudes gali naudoti 8 mety ir vyresnio amziaus vaikai, jei
juos prizidri kitas asmuo arba jie buvo iSmokyti saugiai naudotis
prietaisu ir puikiai supranta galimus pavojus. Vaikams, kuriems
yra maziau nei 8 metai ir kuriy nepriziliri suauges asmuo,
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draudziama valyti prietaisa ir atlikti jo technine prieziura. Laikykite
prietaisa ir jo laida vaikams iki 8 mety amziaus nepasiekiamoje
vietoje.

o S prietaisa gali naudoti asmenys, kuriy susilpnéje fiziniai,
jutiminiai ar protiniai gebéjimai, arba kuriems nepakanka patirties
ar ziniy, jeigu jie priziarimi arba apmokyti saugiai naudotis
prietaisu ir supranta apie gresiantj pavojy.

Ne Europos rinkos

« Vaikus reikia prizidréti, kad jie nezaisty su prietaisu ir nenaudoty
jo kaip zaislo.

o Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus),
kuriy susilpnéﬁ'e fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebéjimai, arba
kuriems nepakanka patirties ar Ziniy, nebent uz jy sauguma

V-

atsakingas asmuo juos prizidri arba apmoko naudotis prietaisu.

PERDIRBIMAS S

Elektros ir elektronikos produkto naudojimo laikotarpio pabaiga:

Aparatas skirtas veikti ilgus metus. Vis délto, kai norésite jj pakeisti, neiSmeskite jo kartu su
buitinémis atliekomis ar | Siukslyna, taciau pristatykite j Jisy mieste esantj surinkimo punkta
(arba, jei galite, j savartyna).

Dalyvaukime aplinkos apsaugoje!
@ Aparate yra daug vertingy arba perdirbamy medziagy.
= Pristatykite jj j surinkimo punkta perdirbimui.
| |

ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA B ]

“IPrzed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie

przeczytac niniejszy dokument i zachowac go.

+ Montaz, demontaz i czyszczenie tarczy tnacej (w
zaleznosci od modelu) nie powinny by¢ wykonywane
przez dzieci, poniewaz po drugiej stronie tarczy
znajdujq sie ostrza.

o Nie uzywaj urzadzenia, jesli przewod zasilajacy lub
wtyczka sa uszkodzone. Przewdd zasilajacy musi
zosta¢ wymieniony przez producenta, serwis napraw
lub wykwalifikowana osobe, aby unikna¢ zagrozenia.

o Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi byc

5¢)

wymieniony w autoryzowanym punkcie serwisowym,
aby uniknac niebezpieczenstwa.

e Nie wolno zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych
ptynach.

e Zawsze odfaczaj urzadzenie od zrédta zasilania, jesli
pozostawiasz Ije bez nadzoru oraz przed montazem,
demontazem [ub czyszczeniem.

e Nigdy nie dotykaj ruszajacych sie czesci palcami;
zawsze uzywaj dostarczonych z urzadzeniem
akcesoriow lub wytacz urzadzenie i odtacz z sieci.

* Zachowaj ostroznos¢, wlewajac goracy ptyn do robota
kuchennego lub blendera, poniewaz moze on zostac
wyrzucony z urzadzenia w wyniku nagtego parowania.

o W przypadku urzadzen wyposazonych w akcesoria
tnace, zachowa¢ ostrozno$¢ w przypadku
oproznionego pojemnika i podczas mycia, poniewaz
noze sa bardzo ostre.

e Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku
domowego wewnatrz i na wysokosci ponizej 2000
m. Nie nadaje sie do uzywania w nastepujacych
przypadkach, ktore nie sa objete gwarancja: w
pomieszczeniach kuchennych przeznaczonych dla
pracownikow w sklepach, biurach i innych miejscach
ﬁrac , W gospodarstwach rolnych, przez klientow

oteli, moteli i innych miejsc pobytu, w pokojach
goscinnych i podobnych miejscach.

 Zapoznaj sie z instrukcjami dotyczacymi wstepnego
i regularnego czyszczenia powierzchni majacych
kontakt z zywnoscig oraz czyszczenia i konserwacji
urzadzenia.

 Wiecej informacji na temat przepiséow kulinarnych,
ustawien predkosci i b,e,zpieczne?(o korzystania z
urzadzenia mozna znalez¢ w instrukgji obstugi.

o Aby uzywac urzadzenia jak najdtuzej, zapoznaj sie z
instrukcja obstugi a jesli instrukcja nie zawiera zalecen,
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evost_e uj zgodnie z nastepujacymi wskazowkami:

yciskarki, sokowiréwki lub maszynki do mielenia
nie powinny by¢ uzywane dtuzej niz 14 minut, roboty
kuchenne, miksery nie moga by¢ uzywane dtuzej niz
40 sekund, wyciskarki do cytrusow, tarki i szatkownice
nie moga by¢ uzywane dtuzej niz 2 minuty.

Rynki europejskie

e Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

o Dzieci nie moga uzywac wyciskarki, sokowirowki,
robota kuchennego lub maszynki do mielenia. Chronic
grzad_zenie oraz przewdd zasilania przed dostepem

zieci.

e Dzjeci w wieku co najmniej 8 lat moga uzywac
mikserow, tarek i wyciskarek do cytruséw, pod
warunkiem ze beda miaty zapewniony odpowiedni
nadzor lub zostaty poinstruowane, jak bezpiecznie
korzystaC z urzadzenia, i rozumieja zwiazane z
tym zagrozenia. Dzieci nie moga zajmowac sie
czyszczeniem i konserwacja, chyba ze ukonczyty
8 lat i pozostaja pod nadzorem osoby doroste;.
Przechowywac urzadzenie oraz przewdd zasilania w
miejscu niedostepnym dla dzieci ponizej 8 roku zycia.

e Urzadzenie to moze byC uzywane przez osoby
o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, lub tez o
niedostatecznym dosSwiadczeniu lub wiedzy, pod
warunkiem, ze sa one nadzorowane |lub otrzymaty
instrukcje dotyczace bezpiecznego korzystania z
urzadzenia i zrozumiaty zagrozenia.

Rynki pozaeuropejskie

e Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie bawity sie
urzadzeniem i nie uzywaty go jako zabawki.

e Urzadzenie to nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawnosci
fizycznej, sensorycznej lub umystowej, lub tez
niedostatecznym oswiagczeniu i wiedzy, chyba ze

sa pod nadzorem lub otrzymaty instrukcje dotyczace
korsztanla z urzadzenia od osoby odpowiedzialnej

za ich bezpieczenstwo.

RECYKLING
Zuzyte produkty elektryczne i elektroniczne:

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytkowania przez dtugie lata. Jesli jednak zde-
cydujesz sie je wymieni¢, nie wyrzucaj go do kosza na Smieci ani na wysypisko,
aleldostarcz do punktu zbidérki w swojej gminie (lub do lokalnego dostawcy ustug
utylizacji).

Bierzmy czynny udziat w ochronie Srodowiska!

@ Urzadzenie jest wykonane z materiatéw, ktére moga by¢ poddawane ponownemu
o przetwarzaniu lub recyklingowi.

— 0ddaj swoje urzadzenie do punktu zbiérki, aby zostato prawidtowo zutylizowane.

KNIHA BEZPECNOSTNICH POKYNU B
Pfed prvnim pouzitim vaseho pfistroje si pozorné
prostudujte tento navod a peclivé jej uschovejte.

« Strouhaci disky (dle modelu) nesméji skladat, rozkladat
a cistit déti, jelikoz na druhé strané disku jsou ostré
Cepele.

o Pokud je napajeci kabel nebo zastrcka poskozena,
pristroj nepouzivejte. Aby se predeslo nebezpeci, musi
poskozeny ,SItOVY kabel vyménit vyrobce, poprodejni
servis Ci jina kvalifikovana osoba.

o Pokud je poskozen napdjeci kabel, musi jej vyménit
vyrobce, jeho autorizovany zarucni servis nebo osoba
s podobnou kvalifikaci, aby se vyloucilo jakékoli riziko.

e Spotrebi¢ nesmi byt ponoren do vody ani do jiné
kapaliny.

o V dobé, kdy spotfebi¢ nepouzivdte, a pred jeho
sestavenim, rozlozenim nebo CiSténim jej vzdy
odpojte ze zasuvky.

* Nikdy se nedotykejte pohyblivych casti prsty; vzdy
pouzivejte pfisluSenstvi doddvané se zafizenim, nebo
zafizeni vypnéte a odpojte.
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* Budte opatrni, pokud do kuchynského robotu nebo
mixéru nalévate horkou tekutinu, jelikoz kvuli vzniku
pary muze ze spotrebice vystriknout.

« S pristroji obsahujicimi feznou ¢ast manipulujte pri
vyprazdnovani obsahu nebo pfi CiSténi opatrné, nebot
Cepele reznych nastroju jsou velmi ostré.

« Vas spotrebic je urcen pro domaci kuchynské pouziti
a jen do nadmorské vysky 2 000 m. Pristroj nebyl
navrzen pro pouziti v nasledujicich pripadech, na
které se nevztahuje zaruka: v kuchynskych koutech
vyhrazenych pro zaméstnance v obchodech,
kanceldfich a jinych pracovistich, na farmach, klienty
v hotelech, motelech a dalsich zafizenich obytného
charakteru nebo v zafizenich typu penzionu.

* Podivejte se na pokyny pro uvodni a pravidelné cisténi
povrchu, které se dostavaji do kontaktu s potravinami,
a pro Cisténi a udrzbu spotrebice.

* Recepty, nastaveni rychlosti a bezpecné pouzivani
pristroje naleznete v navodu k pouziti.

» Maximalni dobu pouzivani naleznete v uZivatelské
prirucce, a pokud v ni nejsou uvedeny zadné pokyny,
dodrzujte nasledujici pokyny: Odstaviovaci lisy, lisy
na bobulové ovoce nebo mixéry se nesmi pouzivat
déle nez 14 min, kuchynské roboty, slehace na vejce
nebo na slve,hackuvse nesmi pouzivat _déle nez 40
sekund, odstavovace, struhadla a krajece zeleniny se
nesmi pouzivat déle nez 2 min.

Evropské trhy

o Déti si nesméji se spotrebicem hrat.

« Odstaviovaci lis, lis na bobulové ovoce, kuchyisky
robot nebo mixér nesmi pouzivat déti. Pristroj a jeho
privodni kabel uchovavejte mimo dosah déti.

o Sleha¢ na vejce ¢i Slehacku, struhadlo a odStaviovac
smi pouzivat déti od 8 let, pod podminkou, Ze jsou
pod dozorem nebo Ze byly pouceny o bezpecném

@

Rouzivani pfistroje a dobre pochopily pripadna rizika.
Cisténi a udrzbu nesmi provadét deéti do 8 let a bez
dozoru dospélého. Pristroj a pfivodni kabel udrzujte
mimo dosah déti do 8 let.

« Tento spotrebi¢ mohou pouzivat osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou
pod_dohledem nebo byly fadné pouceny ohledné
pouziti spotfebice bezpecnym zpusobem a chapou
mozna rizika spojena s jeho pouzivanim.

Mimoevropské trhy

o Déti je tfeba mit neustale pod dohledem, abyste se
presvédcili, ze si s pristrojem nehraji. Deti nesméji
pristroj pouzivat jako hracku.

o Zafizeni neni ur¢eno pro pouzivani osobami (vCetné
déti) s omezenymi fyzickymi sm\{(slovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkugenosti
a znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo nejsou
radné pouceny ohledné pouziti zarizeni ze strany
osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.

RECYKLACE S

Elektrické a elektronické vyrobky na konci své Zivotnosti:

Pfistroj je urcen pro provoz po mnoho let. Nicméné, az ho budete chtit vyménit,
nevyhazujte jej do koSe nebo na skladku, ale doneste ho do sbérného mista ve
vasem mesté (nebo v pripadé potreby do recyklacniho strediska).

Podilejme se na ochrané Zivotniho prostredi!
@ Va3 pistroj obsahuje mnoho znovu pouzitelnych nebo recyklovatelnych materidld.
| |

= Prenechte jeho zpracovani shérnému mistu.

KNIZKA BEZPECNOSTNYCH ODPORUCANI B

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte tieto &3

pokyny a starostlivo si ich odloZte.

» Montdz, demontaz a Cistenie kotucov struhadla (podla
modelu) nesmu0 vykonavat deti, pretoze na druhej
strane kotuca sa nachadzaju ostré Cepele.
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* SpotrebiC nepouzivajte, ak je poskodeny napdjaci kabel
alebo zastrcka. Aby sa zabranilo nebezpecenstvu,
musi sietovy kabel vymenit vyrobca, popredajny servis
Ci ina kvalifikovana osoba.

o Ak je napdjaci kabel poSkodeny, musi ho vymenit
vyrobca, jeho autorizované servisné stredisko alebo
osoba s podobnou kvalifikaciu, aby sa predislo
akémukolvek nebezpecenstvu.

o Spotrebi¢ nesmie byt ponoreny do vody alebo inej
tekutiny.

o Ak spotrebic nechavate bez dozoru a pred montazou
demontazou alebo cistenim, ho vzdy odpojte o
zdroja napajania.

» Nikdy sa nedotykajte pohyblivych casti prstami; vzdy
pouzivajte prislusenstvo dodavané so zariadenim
alebo zariadenie vypnite a potom odpojte.

o Pri nalievani horucej kvapaliny do food processora
alebo mixéra budte opatrni, pretoze moze dojst k jej
vystreknutiu v désledku nahleho odparovania.

e So zariadeniami, ktoré su vybavené nozom,
zaobchadzajte opatrne, ked' je nadoba prazdna a pri
Cisteni, pretoze jeho Cepele su velmi ostré.

e Vas spotrebic je urceny len na domace kuchynské
pouzitie a do nadmorskej vysky 2 000 m. Nie je
urceny na pouzitie v nasledujucich pripadoch, na
ktoré sa nevztahuje zaruka: v kuchynskych kutoch
urcenych pre persondl obchodov, kancelarii a v inych
Erofesionalnych priestoroch, na farmach, klientmi

otelov, motelov a inych priestorov ubytovacieho
charakteru, v prostrediach typu hotelovych izieb.

» Dodrzjavajte pokyny pre pociatocné a pravidelné
Cistenie povrchov prichadzajucich do kontaktu s
potravinami ako aj pokyny pre Cistenie a udrzbu vasho
spotrebica.

e Recepty, informacie o regulovani rychlosti a

@

bezpecnom pouziti vasho pristroja si precitajte v
navode na pouzitie.

e Maximalny cas pouzivania najdete v navode na
pouzivanie, a ak nie su v nom uvedené ziadne pokyny,
dodrzujte nasledujuce pokyny: Lis, odStavovac
bobulového ovocia alebo mixér sa nemaju pouzivat
dlhsie ako 14 min, kuchynsky robot, Slahac na vajcia
alebo slahacku sa nemaju pouzivat dlhsie ako 40
sekund, odstavovac, struhadla a krajac zeleniny sa
nemaju pouzivat dlhsie ako 2 min.

Europske trhy

o Deti sa nesmu so spotrebicom hrat.

e Lis, odstavovac bobulového ovocia, kuchynsky robot
alebo mixér nesmu pouzivat deti. Pristroj a jeho kabel
odkladajte mimo dosahu deti.

« Slaha¢ na vajcia alebo $lahacku, strihadld a odstavovac
mo6Zu pouzivat deti vo veku minimalne 8 rokov, ak su
BOd dohladom alebo ak boli poucené s ohladom na

ezpecné pouzivanie pristgoja a v pripade, ze chapu
mozné nebezpecenstva. Cistenie a udrzbu nemaju
kao,navat deti, pokial' nemaju aspon 8 rokov, a len
ak su pod dohladom dospelej osoby. Ulozte pristroj s
kablom mimo dosahu deti do 8 rokov.

e Tento spotrebi¢ méZu pouzivat osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skiisenosti a znalosti, ak su tieto
osoby pod dohladom alebo_boli nalezite poucené,
ako pouzivat tento spotrebi¢ a chapu mozné rizika
spojené s jeho pouzivanim.

Mimoeuropske trhy

e Je potrebné zabezpecit dozor nad detmi, aby ste
zaistili, Ze sa nebudu hrat so spotrebicom.

o Spotrebi¢ nie je urCeny na pouzivanie osobami
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
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skusenosti a znalosti, ak tieto osoby nie su pod
dohladom alebo nie su riadne poucené z hladiska
Bouznla pristroja zo strany osoby zodpovednej za ich
ezpeCnost.

RECYKLOVANIE B

Elektrické alebo elektronické vyrobky na konci svojej Zzivotnosti:

V&3 pristroj je uréeny na dlhodobé pouzivanie. Ak sa vsak rozhodnete vymenit ho,
neodhadzujte ho do kontajnera ani ho nedajte odviezt na skladku, ale vezmite ho
na zberné miesto, ktoré zriadilo vase spolocenstvo (alebo v pripade potreby na
riadend skladku).

Chranme Zivotné prostredie!
@ Vas pristroj obsahuje vela cennych alebo recyklovate/nych materialov.

o Likvidujte ho v zbernom mieste, aby doslo k jeho spravnemu spracovaniu.
| |

BIZTONSAGI ELOIRASOK B

A késziilék elsé hasznalatba vétele el6tt figyelmesen

olvassa el és gondosan drizze meg ezt az utmutatot.

o A reszel6 tarcsak Ossze- és szétszerelését, illetve
tisztitasat (modelltél fiiggden) gyerekek nem
végezhetik, mert a lemez masik oldalan éles pengék
vannak.

o Ne hasznalja a késziiléket, ha a halozati vezeték vagy
a csatlakozodugd megsérult. A veszélyek megelozése
érdekében a haldzati vezeték cseréjét kizardlag a
Eyartov,al vagy annak szervizképviseletével, illetve egy

asonloan szakképesitett személlyel végeztesse el.

o A sérult tapkabel cseréjét - a veszélyek elkeriilése
érdekében - a gydrtonak, a gyarto szervizszolgalatanak
vagy hasonlo felkészultsegl szakembernek Kkell
elvegeznie.

o A késziiléket nem szabad vizbe vagy mas folyadékba
meriteni.

e Mindig huzza ki a készilék haldzati kabelét a
konnektorbdl, ha az eszkozt fe_lu_ﬁyelet nélkil hagyja,
mielOtt 0ssze- vagy szétszereli, illetve tisztitja.

@

e Soha ne érintse meg a mozg6 alkatrészeket az
ujjaival; mindig hasznalja a készilékhez mellékelt
tartozékokat, vagy kapcsolja ki, majd hazza ki.

. Legyenlévatos, amikor forrd folyadékot tolt a konyhai
robotgépbe vagy a turmixedénybe, mivel a hirtelen
keletkez6 g6z kifroccsenhet a keszulékbdl.

» Ovatosan banjon a késsel felszerelt késziilékkel
a készulék kiuritése és tisztitasa kozben, mert a
késpengék nagyon élesek.

o A késziilék csak otthoni étkezési haszndlatra alkalmas,
2000 m-es tengerszint feletti magassag alatt. Nem
az alabb felsorolt hasznalati esetekre készilt és
ezekre a garancia sem terjed ki: lzletek, irodak és
egyéb munkahelyek dolgozdi szamara kialakitott
konyhasarkokban, vendéglatéfarmokon, szallodak,
motelek és egyéb szdllashely jellegl létesitmények
vendégei altali, valamint vendégszoba tipusu
kornyezetekben torténd hasznalat.

o Az ételekkel érintkezd feliiletek els6, majd rendszeres
tisztitasara, valamint a késziilék tisztitasara és
karbantartasara vonatkoz6 informaciokat olvassa el a
hasznalati utasitasban.

* Rece ';gyl'j{t,emény,,valamint a sebesség beallitasanak
és a késziilék veszélytelen hasznalatanak ismertetése
a hasznalati dtmutatoban talalhato.

» A maximalis hasznalati id6 érdekében kérjik, olvassa
el a hasznalati utmutatot, és ha abban nincsenek
erre vonatozo6 utasitasok, akkor vegye figyelembe
a kovetkez6 utasitasokat: A gyumolcsprést, a
gyumolcscentrifugat, illetve a daralot 14 percnél,
a _preparatoregyseget, a tojasverét és a habverdt
40 masodpercnél, a citrusfacsarot, a reszeldt és a
z0Oldségapritot pedig 2 percnél hosszabb ideig nem
szabad hasznalni.



Eurodpai piacok

o Gyerekek ne jatsszanak a késziilékkel!

e A gyumolcsprést, a gyumodlcscentrifugdt, a
Erepargtoregzse'get,, illetve a daralot gyermekek nem

asznalhatjak. A kesziiléket és annak tapvezetékét
ugy tarolja, hogy gyermekek ne férhessenek hozza.

« Atojasverot, a habverdt, a reszel6t vagy a citrusfacsarot

évné| fiatalabb gyermekek is hasznalhatjak,
amennyiben felligyelet alatt allnak, vagy a készulék
biztonsagos haszndlatdra vonatkozélag utasitasokat
kaptak és megértették a késziilék hasznalatabol ered6
veszélyeket. A késziilék tisztitasat és karbantartdsat
gyermekek csak 8 éves kor felett, és felnétt felligyelete
mellett ve?ezhetik. A készulek és annak vezeteke 8
évnél fiatalabb gyermekek kezébe nem keriilhet.

e Ezt a berendezést csak akkor hasznalhatjak csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkezd személyek (gyermekeket is beleertve),
vagy akik nem rendelkeznek kell6 belatassal és
tudassal, ha fellu%yelet alatt allnak, és utmutatast
kaptak a készulék biztonsagos hasznalatarol, valamint
teljesen megértik a lehetséges veszélyeket.

Nem eurdpai piacok

e Ugyelni kell arra, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
keszulékkel.

e Ezt a késziléket nem hasznalhatjak olyan
személyek (gyermekeket is beleértve), akik csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek ~ kell6
beldtassal és tudassal, kivéve azt az esetet, ha az
emlitett személyek a biztonsagukert felglos”szemel?{
felligyelete alatt allnak, vagy ilyen személytdl kapta
utasitast a berendezés hasznalatara vonatkozoan.

UJRAHASZNOSITAS

Elektromos vagy elektronikus termékek életciklusa:

A késziilék rendeltetésszer(i hasznalat esetén hosszu évekig miikodik. Amikor azonban
elérkezettnek latja az id6t a lecserélésére, ne dobja ki a szemetesbe vagy a hul-
ladéklerakdba, hanem vigye el a helyi 6nkormanyzat altal létesitett gyijtépontra
(illetve sziikség esetén hulladékszigetre).

Vegyiink részt a kornyezetvédelemben!
@ Késziiléke szamos visszanyerhetd vagy Gjrahasznosithatd anyagot tartalmaz.
o A megfelel6 kezelés érdekében adja le egy kijelolt gydjtchelyen.

|
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